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BBEJAEHHUE

B anrnmiickom si3bike, Kak ¥ B JIOOOM JIpYroM, €CTh I'pYyINa COYETaHWMl CIIOB,
KOTOpbIE 00JIaJal0T YCTOMYHMBOCTBIO, HO MPOTHUBOIIOCTABISAIOTCA HAMOMaM BBUIY
OTCYTCTBHSI APKO BBIPDQKEHHOTO O0Opa3HOro xapakrtepa. JlaHHble coueTaHUS CIOB
MPEACTABISIOT UHTEPEC KAK Uil HOCUTENEH, TaK U IS U3YYAIOIIUX S3bIK: U JIOJEH, U
KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMM (MaIIMHHBINA IEPEBO/I, aBTOMAaTHYECKasi FeHepalus TEKCTOB),
MOCKOJIBKY ITPaBUJIBHOE YIOTPEOICHHUE, pacllO3HABAaHUE U IOHECEHHUE CMbICIIa HA YPOBHE
CJIOBOCOUYETAHMI OIPEIEIAECT BBICOKMM YpOBEHb BIaAeHUs s3bIKOM. [Ipm aTOM Kiacc
TaKMX HECBOOOJHBIX, C HEKOTOPOH CTENEHBIO YCTOMYMBOCTH, COUETAHHI CIIOB — HE
3aKphITast, a IIOCTOSIHHO ITOIOJIHAIOIIASACS CUCTEMA, BHYTPU KOTOPOW CYILIECTBYIOT
JIOTUYECKUE CBSI3M C MOJEISAMH, IO AHAJIOTHMU C KOTOPBIMU IPOUCXOIUT IMOCTOSHHOE
oOHOBJIEHHE 3TOM cuctembl. HecMOTps Ha MOCTOSHHOE TOSIBIIEHWE U MCUE3HOBEHUE
HOBBIX COUYETAHUW CJIOB U3 y3yCca HOCHUTEJIEH, OHU SIBISIIOTCS 3apErMCTPUPOBAHHBIMU
dakTaMu s3bIKa (HampuUMep, B OTACIBHO B3SITOM TIPOU3BEIICHHUM), TOHSITHBIMHU
rOBOPSAIUEMY M CiyliaroumeMmy. /[[asd KOMIIBIOTEPHOW JIMHIBUCTUKUA IIPEACTABIISIOT
HauMOOJIbIIMK HMHTEPEC YaCTOTHbIE BapUaHThl TAaKUX COYETaHWM, TaKk Kak MapaMmeTp
BBICOKOI YaCTOTHOCTH OTPaKJAET CUCTEMY OT OIIHMOOK, B TO K€ BPEMs KPYT YaCTOTHBIX
BApUAHTOB OTPAHUYEH M HE IMO3BOJIACT PACIIO3HABATH U YIIOTPEOISATH €IMHUIIBI, KOTOPHIC
MOTYT ObITh 0OoOJie€ CEMaHTUYECKHM TOYHBIMHU, €MKUMH U  CTHJIMCTUYECKH
MapKUPOBAaHHBIMH, & BOBCE HE OMMOOYHBIMH BBHIY CBOCH HHU3KON YaCTOTHOCTU WIIH
MOJIHOTO OTCYTCTBHS B Kopryce. B 001acT 1eKCuKoia0ruu u (ppazeoaoruu CymecTByer
MHO>KECTBO TEPMHHOB, OINHUCHIBAIOIINX KJIaCC HECBOOOAHBIX coueTaHuil. B Tpaauiusix
aHTJIMICKON IIKOJIBI, MPOJOJKEHHOM B poccuiickoM si3biko3Hanuu (E. I'. bopucosa,
N. A. Menbuyk, JI. H. Mopnanckas, M. B. BnaBaikas u ap.), Mbl Ha3bIBa€M ATOT KJIacc
EAUHULL KOJIOKAYUAMU.

Konnokayua HeoTHO3HAYHO TpakTyeTcs uccaenosarensamu. [lon xonnoxkayueu mol
MOHMMAaEeM COuYeTaHuEe ABYX U Oo0Jiee CIIOB, OJJHO M3 KOTOPBIX HCIIOJIb3YETCS B CBOEM

OpsIMOM  3HAa4eHHHM, a BTOPOE TPEACTaBIAET CO00M HECBOOOAHBIN KOMIIOHEHT,
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UCIIOJIb3yeMbId HE B CBOEM MPSMOM 3HAUEHUHU, MPU ITOM COUYETAHHE CIOB OOJaaaeT
(GYHKIIMOHATBHBIM €IMHCTBOM W OOIIUM KOJUIOKAIIMOHHBIM 3HA4YEHUEM, HE PaBHBIM
CEMaHTHYECKON CyMM€E KOMIIOHEHTOB.

B uucne ¢akropoB, NOBIUSBIIMX Ha BHIOOP TEMBI, CIEAYET OTMETUTh OypHOE
pPa3BUTHE KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOI'HI, KOTOPbIE BO MHOTOM OOECIIEUMIN YCIOBHS TS
OOHapy>KEHUsI, BBISIBIICHUS U U3yUYEHUs KOJUTOKAIUi (B 0COOEHHOCTH BHICOKOYACTOTHBIX
KOJUIOKAIM) ¥ TE€M CcaMblM  OOYCIOBWJIM  CTPEMUTENBHOE  pPa3BUTHE U
COBEPILIEHCTBOBAHNE MAILIMHHOTIO MEPEBO/A, KOMIIBIOTEPHOW T€HEpallud TEKCTOB U
pacno3HaBaHMs CMBICIOB. B TO ke camoe BpeMs SBISAIOTCS HEAOCTaTOYHO
UCCJIEIOBAHHBIMA HU3KOYACTOTHBIE, WHIWBUYyAJIbHO-aBTOPCKUE COYETAHUS CJIOB,
KOTOPBIE MOTOJHSIOT SI3bIKOBOM (POH/T, 000TaIatoT IUTEPATYPHBIN A3BIK, CO37aI0T HOBBIC
CMBICJIbI ¥ IOKA3bIBAIOT BO3MOKHOCTH KPEATUBHOI'O CO3/ITaHUSI HOBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI]
MyTEM BbIXOJIa 3a IPeIebl MHPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX BHICOKOYACTOTHBIX Y3YyaJlbHbIX
BApUAHTOB COYETAEMOCTH CJIOB.

AKTYaJIbHOCTh  TIPOBEJICHHOTO  HCCIEJOBAaHUS  ONpPENENseTcs pa3BUTUEM
MAaIIMHHOTO IepeBoJia U 00pabOTKH €CTECTBEHHOI'O sI3blKa, TJI€ HEepeIIeHHOW 3ajaueit
OCTAETCsl paclo3HABAHUE U CO3JaHUE KPEaTUBHOTO MHUChMa, B KOTOPOM aBTOPCKHE (AJIs
KOMITBIOTEPHBIX CUCTEM — HU3KOYaCTOTHBIE) KOJIJIOKAIIUU SBJISIOTCS] YACTHBIM CIIydaemM
oOpa3oBaHMsl HECBOOOJHOH COUETAEMOCTH IOCPEJICTBOM CYLIECTBYIOIIUX B SI3bIKE
NPOAYKTUBHBIX Mojeneld. TEeHIEHUMH COYETaeMOCTH, OOHApYXEHHbIE B S3bIKE
XYyJI0)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, oOmHcaHbl B JaHHOM padore. OKKa3MOHAJIbHbBIE
(aBTOpCKHE) KOJIOKAIMU Yyke Obutn paccmorpeHsl [KopmryHoBa 2018] B pamkax
KoMOMHaTOpHOTO HamnpaieHus [BmaBankas 2013]; BbICOKOYaCTOTHBIE BapUAHTHI
koJutokauuit [Kuieit 2008; ITaBenbeBa 2016] npeacTaBiisiii THTEPEC KakK IJI pa3BUTHS
dbpazeonoruu, TaK M AJIs PEIICHUS] MPUKIIATHBIX TUHTBUCTUYECKUX 3a/1a4.

Hayuynas HoBHM3HAa pabOThl 3aKJIIO4aeTcss B BHIOOPE HU3KOYACTOTHBIX
KOJUIOKALIMI, paHee HE CIIy>)KUBLIMX MPEAMETOM HCCIEAOBaHUS, a TAKKE METOI0JIOIHH
MCCIIEOBAaHUS JAaHHBIX KOJUTOKAaWil. HOBBIM KOMIOHEHTOM B METOJOJIOTUU SBIISIETCS
OTpeJIENICHHE KOJJIOKAMU-TIPOTOTUIIA, HA OCHOBE KOTOpOro Obuia oOpa3oBaHa HOBas

HHM3KOYaCTOTHAs KOJUIOKAIMA, a TAKKC OIPCACIICHUC TCHACHIIMN COYCTACMOCTH.
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O0beKTOM HMCC/IeIOBAHUS BHICTYNAIOT HU3KOYACTOTHBIE PEIKUE KOJUIOKALUH B
COBPEMEHHON aMEPUKAHCKOM IPO3E.

IIpeameTrom ucciaeaoBaHUs SIBIAIOTCA TEHACHUWM BO3HUKHOBEHUS W Pa3BUTHUSA
YCTOMYMBOM COYETAEMOCTH, a TAK)KE YAaCTOTHBIE, CTUIIMCTUYECKUE, CEMAHTHUYECKUE U
(GYHKIIMOHATBHBIC XapaKTEPUCTUKNA HOBBIX COUCTAHHM.

MartepuajioMm uccJeI0BAHUA TIOCTYXWUI KOPIYC KOJUIOKAIMi, OTOOpaHHBIX
METOJIOM CILJIOITHOM BEIOOPKHU U3 IPOU3BEICHUI:

1) coopuuk [xepoma JIpBuna Camuumkepa Nine Stories (1953), a umenno: A
Perfect Day for Bananafish, Uncle Wiggily in Connecticut, Just Before the War with
the Eskimos, Down at the Dinghy, For Esmé — with Love and Squalor;

2) aTaxxe ero poman The Catcher in the Rye (1951), B KOTOpOM 3HAYHTEIIbHYIO
4acTh TEKCTA COCTABJISICT BHYTPEHHUI TUAJIOT TJIABHOTO T'€POs-IIKOJbHUKA U JUATIOTH
MOJIPOCTKOB, KOTOPBIE YacTO COJIEpPKaT HOBbIE, KPEATUBHBIE, CIICHTOBBIE COYETAHUS
KaK MapKep MPUHAMJIEKHOCTU K OINpeAeTeHHONW CyOKyNbType, COOOIIECTBY, KPyry
OOLIEHUs1, KOTOPbIE HEMOHSTHBI UM HE YIIOTPEOUMBI B3POCIBIMU;

3) The Infinite Jest (1996) — poman amepukanckoro nucarens [I3puma docrepa
Yonneca, [0 HEJABHETO BpPEMEHM CUMTABIIMKCS  HENEPEBOJHBIM  BBUAY
HACBIIIEHHOCTH OKKa3WOHAJIM3MaMHM, HEOJIOTU3MaMH, TEPMUHOJIOTUEHN, CIIEHIOBBIMU
CAVHUIIAMU M SKapPrOHMU3MaMM, BO MHOTHX CIIy4asx MPEeACTaBIISIONUX COOO0M
HU3KOYACTOTHBIE KOJUIOKALIUHM, KOTOPHIE MOXKHO MpOAHAIM3UPOBATh KaK B
CHHXPOHHH, TAK U B MUKPOIHAXPOHUU;

4) Gray Mountain (2014) — pomaH HOMYJISPHOTO aMEPUKAHCKOTO IMUCATEIS
Jl>xona ['puniama, B TEKCTE JAHHOTO POMaHa ObLJIO BBISIBJIEHO HEOOJIBIIIOE KOJIUYECTBO
COBPEMEHHBIX ABTOPCKUX KOJUIOKAIMH, HAa OCHOBE KOTOPBIX MOYKHO BBIACIUTH
aKTyaJbHbIC TEHICHIIMU YCTOWYNBOU COYETAEMOCTH.

Marepuan BbIOpaHHBIX MPOU3BEACHUN YIOBIETBOPSUI CACAYIOIIUM KPUTEPUSIM:

1) npuHaIEKHOCTh K OTHOMY BAPUAHTY SI3bIKa (AMEPUKAHCKUWA BapHUaHT aHIJIMHACKOIO

! B njaHHOM HCCIeq0BaHUU TOI MuKpoouaxponuet: Beien 3a B.A. TITyrsstHOM MBI TOHMMAEM S3BIKOBEIE
W3MEHEHUS, KOTOPBIC TPOU3OIILIH Ha POTSDKEHUN CPABHUTEIHHO HEOOIBIIOr0 BPEMEHHOTO MEPHOia U MOTYT

OBITH OOHAPY>KCHBI C TIOMOIIHI0 YHUBEPCATHHOTO KOPITYCa WITH IIOMCKOBOM CHCTEMBEL.
URL: www.kommersant.ru/doc/2718287.
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s3bIKa), 2) COBPEMEHHOCTb SI3bIKa U BpeMEeHHas pazHeceHHOCTh (1951, 1953, 1996, 2014
IT.), 3) pasHooOpa3ue cdep HCHOIB30BaHUS sI3bIKa (TeMaTHYeCKOe pa3zHooOpasue
npousBe/icHu), 4) MOMYISPHOCTh aBTOPOB M HMX MPOM3BEICHUN JUIsI BO3MOKHOCTHU
UCCJIEIOBAHUS y3yalIU3allii aBTOPCKUX KOJIJIOKAIUMHU 10 KOPITYCY, 5) OmyOJIMKOBaHHBIN
XYyJI0)KECTBEHHBIN TEPEBOJ NPOU3BEACHUS Ha pycckuil s3bIK. [lo Tekcty paboThbl
ucnonb3yercs nepeson H.B. Peitn pomana Gray Mountain?, P. Paiir-Kosanepoii —
pomana The Catcher in the Rye3, nepeson P. Paiir-Kosanesoii, C. Mutunoii, H. Tans
c6opuuka Nine Stories*, nepeson C. Kapnosa u A. Ilonspunosa pomana The Infinite
Jest®.

Heab auccepTalliOHHOTO HMCCIEIOBAHUS COCTOMT B BBISIBICHUM TEHICHUUN
YCTOWYMBOM COYETAEMOCTH Ha Marepuaje HU3KOYAaCTOTHBIX KOJUIOKAIMA B
IPOU3BENICHUAX AMEPUKAHCKUX aBTOPOB U OOBSICHEHUH TEHJEHIINI COYETaeMOCTH ITyTEM
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOT0 0OOCHOBAHHSI.

JUis  JOCTMKEHMsST  IOCTABJIEHHOM  LEAM  HEOOXOIUMO  PEIIUTh Pl
HCCJIeI0BATEIbCKHUX 3a/1aY:

1)mpencTaBuTh 0030p UCCICTOBAHUI IO TEME KOJLIOKAIIUH, TIPOAHATU3UPOBATH
MUHTEPNPETALNIO JAHHOTO SIBJIEHUS U €ro ONPEEICHUS C MMO3ULHUNA Pa3HbIX HAY4YHBIX
IIKOJ, BKJIIOYasl (Ppa3eosornyeckoe HampaBlICHWE;, MPOBECTH CHUCTEMATHU3ALUI0 U
COOTHECEHHE TEPMHUHOJIOTUH, O0O3HAuarolell Kiacc HECBOOOJHBIX YCTOMUYMBBIX
COUYCTaHUM;

2)OCYIIECTBUTh OTOOpP M MPOBECTH aHAIM3 HU3KOYACTOTHBIX KOJUIOKAIMHA Ha
MaTrepHuale Xy10KECTBEHHbIX TPOU3BEICHU;

3)COOTHECTH  TOHATHE  HUBKOYACMOMHAA — KOJLIOKAYuss C  TIOHSITHUSMHU
OKKA3UOHANbHASA KOJNOKAYUS, NOMEHYUATbHAS KOILOKAYUSL, KOJLLOKAYUSA-HEON02UIM,
muddepeHnpoBaTh UX COACPIKAHUE U ONPEACTUTh (PYHKITUY;

4)IpoBECTH  MUKPOJIUAXPOHUYCCKUN  aHaIM3 aBTOPCKUX  KOJUIOKAIIWH,

YCTaHOBUTH HAJIMYHME CIyYaeB UX YHOTPeOICHHs B KOPIIyCe U HA MHTEPHET-PECypCax;

2 T'puram, J[x. Cepas ropa / Jix. punmm. — M.: Act, 2016. — 480 c.

3 Comunxep, Jx. Han nponacteio Bo pxu / JIx. Conurmkep. — M.: Dkemo, 2020. — 224 c.

4 URL.: https://www.ae-lib.org.ua/texts/salinger__nine_stories__ru.htm (mgara obpamenus: 05.07. 2020 r.)
> Yomnec, [I. ®. beckoneunas mytka / JI. @. Yomtec. — M.: ACT, 2018. — 1280 c.
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5)npencTaBUTh THITOJIOTHIO HU3KOYACTOTHBIX KOJUTOKAIIMA, B OCHOBE KOTOPOIi
JICKUT YaCTEPEUHBI cocTaB (MOP(OIOTHIECKIE MPU3HAKN) KOMIIOHEHTOB,;

6)rpoBecTH aHAIW3 TPUYMH BO3HUKHOBEHHSI HE 3aKpPCIUICHHBIX B S3bIKC
KOJUJIOKAITU.

Metoabl mucciaenoBanusi. B pabore ucmonb3yloTcs  PYHKIIHMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUU aHaMN3 (aHAINU3 AePUHUIMHN O CJIOBAPHBIM CTaThsIM), CTHJIMCTUYECKUN
U KOHTEKCTYyaJbHbI aHaiu3, KOPIYCHBIA aHaJIM3 4YacTOTHOCTU (OHpeleieHue
YaCTOTHOCTU U COYETAEMOCTH ), CPABHEHHUE IO apaMeTpy MePEBOIUMOCTH.

Teopernueckass 3HAYMMOCTH PabOTHl COCTOUT B OOOOUIEHUM CYIIECTBYIOLINX
TEOPETHUYECKUX 3HAHUK O KOJUIOKAIMKM M  JIMHTBUCTHYECKOM  OCMBICICHUU
HU3KOYAaCTOTHBIX KOJUIOKALIMM, B BBIABICHUM TEHACHLIHMA COYETAEMOCTH 11O
MOP(}OIOrHUecKUM pU3HAKaM KOMIIOHEHTOB.

IIpakTHyeckass UEHHOCTb  JUCCEPTAlMA  CBS3aHA C  BO3MOKHOCTBIO
UCIIOJIB30BAHUSL pE3YyJbTAaTOB HCCIEAOBaHUS JUIS IPENOJABAHUS TEOPETHUYECKUX
JUCUUIUIMH B paMKax Kypca JEKCHUKOJOTHH COBPEMEHHOTO aHTJMHCKOTO SI3bIKA U Ha
MPAKTUYECKUX 3aHSATUSAX CTYJIEHTOB CTAapIIMX KypcoB OakanaBpuaTa (axKylIbTeTOB
WHOCTPAaHHBIX S3bIKOB (IO cieayromuMm aucuuiuimHaM:  «lIpakTtudeckuii  Kypc
WHOCTPAHHOTO 53bIKa», « CTHIIMCTUKAY, «JIekcukonorus») ang GopMUpOBaHUS 3HAHUH O
HECBOOOJHON COYETAEMOCTH, a TaKXkKe B JIEKCUKOrpaHUueckodl MpakTuke — JUis
COCTABJICHHUS CIIOBAPEH.

AnpoGanusi pe3yJbTAaTOB MCCAEAOBAHUSI TPOBOJAMIACH Ha KOH(MEpPEHUUSX:
Il MexxmyHapoHOM Hay4dHO-TIpakTUUeckor KoH(pepenuun «Hayka u texnomorus» (30-
31 mas 2018 r., r. KueB), Bcepoccuiickoil HaydHO-IPAKTUYECKOU KOH(MEPEHIIMU C
MEXIYHapOIHbIM ydacTtueM «Teopuss U MCTOpPUS TE€PMAaHCKMX U POMAHCKHUX SI3BIKOB)
(11-12 nexadps 2018 r., r. Kamyra), VIII mexayHapoaHoit HaydHOH KOHGEPEHIHH
MOJIOABIX YYEHBIX «AKTyalbHble BOIpOChl (unonornueckod Hayku XXI Bekay
(8 despans 2019 r., r. ExarepurOypr), XX MexayHaApOIHONW KOH(EPSHIIMH MOJIOIBIX
bunonoroB «A3eik. Tekct. OOIIECTBO: B3aUMOJECHCTBHE U B3auMoBIusiHUE» (14-16
deppasis 2019 1., r. Tammun), XXVI mexayHapoaHoit KoHGEpEHIHUH CTYACHTOB,

acCIHMpPaHTOB M MOJOABIX yueHbIX «JlomoHocoB» (8-12 ampens 2019 r., r. Mocksa),
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IX MexayHapogHOM KOHIpecce M0 KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKE (16-18 mas 2019 1.,
r. Huwxuuii Hosropon).

[lo Marepwanam wucCcleIOBaHUS OIYyOJUKOBAaHO 4 CTaTbu B U3JIaHUSAX,
pexkoMenioBanHbIX BAK mpu MunucrepcTBe o0pazoBanus u Hayku Poccun: duonorus
u kynbrypa. Philology and culture (Kazanms, 2018), Bectnuk MockoBckoro
rocyaapcTBeHHoro obnactHoro yHuBepcuteta. Cepusi: Jlunrsuctuka (Mocksa, 2019),
KoruutuBHubie uccnenoBanus sizbika (Tamo60B, 2019), CouuanbHble U TyMaHUTapHBIE
3HaHus (Spocnasis, 2020).

Ha 3amuTry BEIHOCATCS CJIeAYIOLIHe MOJT0KeHHS

1. HecBoOoHasi coueTaeMoCTh XapaKTepHa KakK Mg JIEKCUYECKUX E€UHHUII,
HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX B PA3JIMYHBIX TUIAX TEKCTOB, — YAaCTOTHBIX KOJUIOKAIIWH,
TaK M JJI1 HU3KOYAaCTOTHBIX KOJUIOKAIUH.

2. Cpenqy  HU3KOYACTOTHBIX KOJUIOKAIIMKA  SI3bIKA  XYJT0JKECTBEHHOM IPO3BI
CYIIIECTBYET KJIACC OKKA3MOHAIBHBIX KOJIJIOKAIUN (CTUIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIX,
NPUBSA3AaHHBIX K KOHTEKCTY), a TakKe KJIacC MMOTEHIUAIbHBIX KOJUIOKALMA U
KOJUIOKAIIMI-HEOJIOTU3MOB  (CTHJIMCTHYECKH HEWUTpaIbHBIX, OOpa30BaHHBIX IO
MPOYKTUBHBIM MOJIEIISIM U 3aTIOJTHSIOIINX HOMUHATUBHBIE JIAKYHBI ).

3. MukpoamaxpoHHUECKU  aHalU3  HU3KOYACTOTHBIX  KOJUIOKAIMi ¢
UCITOJIb30BAaHUEM KOpITyCa M IOMCKOBBIX cUCTeM VHTepHETa MO3BOJIAET MPOCIEINTD
y3yalHu3aluio aBTOPCKUX KOJUIOKALIMMA.

4. BuyTpu Kilacca peIKUX aBTOPCKUX KOJJIOKALMN XYJI0)KECTBEHHOM MpO3bl
OOHapY>KHUBAIOTCS 00IKME TCHACHIINHA K (POPMUPOBAHHIIO HECBOOOHON COYETAEMOCTH:
KaK MPaBUJI0, 3aMEHa OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB B COCTABE CYIIECTBYIOILIEH KOJIJIOKAIUH,
(dbopMupOBaHKE HOBOM KOJUIOKAIMH 110 aHAJIOTUH C YK€ CYILECTBYIOLICH.

Ctpykrypa paboThl omnpenensercs UeasIMH U 3aJladaMd  UCCIEHOBAHUS.
JuccepTaiusi COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX IJIaB, 3aKIIOUEHHUS U CIIUCKA JINTEPATYPHI.

Bo Beéedenuu 00OCHOBBIBAETCS aKTyalbHOCTh HMCCIEAOBAaHUS, BHIOOP OOBEKTa,
IpeaMeTa UCCIEeNOBaHUs, YKa3bIBAIOTCA €ro Ieib W 3aJlayd, JAaeTCsl XapaKTepUCTUKa
TEOPETUYECKOW M METOAO0JOrnueckor 0a3el uccienoBanus. B gaHHoOM paszjene Takxke

PACKPBIBAIOTCA TCOPCTUUCCKAA K IIPAKTHUYCCKAsT 3HAYUMOCTH pa6OTbI, OIMUCBIBAIOTCA
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HCIIOJB3YEeMbIC METOJIbI M TOAXOAbI, (POPMYIUPYIOTCS OCHOBHBIC IOJIOXKCHHUS,
BBIHOCHMMBbIC Ha 3aIIUTY.

B Imase 1 «Teopemuueckoe 0600wenue 3Hanuil 0 KoLIOKaAyuuy PacKpbIBAIOTCS
aKTyaJbHbIC MOJXO0Jbl K OMUCAHHUIO M OMNPEACIICHHI0O HECBOOOJHOIO COYECTaHHUS THIA
KOJUIOKAIuK, Oojiee MOAPOOHO OmHcaHa METOAOJOTHS WCCIICIOBAHUS, BBISBICHBI
(bakTopbl, CIOCOOCTBYIOIIME OOpPa30BaHUIO HOBBIX KOJUIOKAIMM, W OCOOCHHOCTH
HECBOOOIHBIX COYSCTAaHUH aHTIUHCKOTO S3BIKA.

B Imase 2 «Oxcnepumenmanvhoe ucciedosanue meHOeHYUll co4emaemocmuy Ha
mamepuane A3bIKA XYO0NHCECMBEHHOU Npo3bly TPOAHATM3UPOBAHBI OCOOCHHOCTH
yHnoTpeOJIeHUs] HU3KOYACTOTHBIX KOJUIOKAIMN B TEKCTaX XYJI0KECTBEHHOM JTUTEpPaTypPhl
XX—XXI BeKOB, BBIJICIICHBI TPYMIILI JAHHBIX KOJIJIOKAIMK Ha OCHOBAaHUHU YaCTEPEUYHOTO
cocTaBa (TJ1arojbHble, HMEHHBIC, aIbeKTHUBHBIC, TJIar0JIbHO-aIBEpOUATbHBIC), OMMCAHBI
TEHJICHIIMU UX 00pa30BaHus B KaXJ0U rpymIe.

B Inase 3 «llomenyuan nexcuxo-gpazeonocuyeckol cucmemvl aHeIUtCKO20
A3bIKA, NPOAGTAIOWUNUC 8 HUZKOUACTMOMHBIX KOAIOKAYUAX)» PACKPBITO COJECpPKAHUE
TaKuX KaTeropui, KaK Hec80OOOHAs  coHemaemocmov, AHAN02Usl,  OIHMCAHBI
CTUJIMCTUYECKHE, (YHKIIMOHAIBHBIE M CEMAaHTUYECKHE acCMeKThl HHU3KOYaCTOTHBIX
KOJUUIOKalUi; 0co00€ BHUMAHHUE VYACICHO CEMaHTUYECKUM (KOHHOTATUBHBIM U
JIEHOTAaTHBHBIM) CIBUTAM B 3HAUYCHHMH CJIOB KaK OCHOBE TpaHC(OpMaIMHU COYETACMOCTH;
paccMaTpUBaETCs POJIb JIGKCUUECKUX (DYHKIIUNA B pa3BUTUH HECBOOOHOM COYETAEMOCTH.

B 3axntouenuu monBomATCcs UTOTHM HMCCEAOBaHUA, (HOPMYIUPYIOTCS BBIBOIBI,
MOJIYYCHHBIC B XOJI€ DKCIIEPUMEHTA, a TaK)Ke HAMEYArOTCsl HOBBIE aKTyalbHbIE 00JIaCTH
JUTA TATbHEUIIETO N3YYECHUS JaHHOU TEMBI.

Cnucoxk sgureparypsl BikiatouaeT 210 HaumeHoBaHuii, 51 W3 KOTOpBIX — Ha
MHOCTPAHHOM S$I3bIKE, CIMCKA HCIOJIb30BaHHBIX cloBaped W ux cokpamieHuid (11

MO3ULIMIA) U CIIUCKA UHTEPHET-UCTOYHUKOB (8 MO3UIUi)
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I'NTABA 1
TEOPETUYECKOE OBOBIIEHUE 3HAHUM O KOJUIOKAITUM

1.1. K Bompocy 00 onpeaejieHNH KOJJIOKALMA

Konnoxayus (anrn.: collocation) sBiseTcs OOHMM M3 CaMbIX HEOJHO3HAYHO
TpakTyeMbIX TepMHHOB. Cdepa ero mnpHMEHEHHs CTOJb OOMIMpHA, YTO CIIEAYyeT
MIOTPYXKAThCsl B TEMATHKY HCCIEAOBAHMS TIIATEIBHO, YTOOBI TIOHUMATh, KAKOW CMBICI
BKJIQJ[IBACTCS B 3TO MOHATHE, HO YTO YAMBHUTEIBHO, BO BCEX 3THUX ONPEICIICHUAX €CTh
TOYKH TIepecedeHMsI, OJarogaps KOTOpbIM mocienaue S0 JIeT KoJUIoKamus HaXOAUTCs B
(doKyce pa3HOIUTAHOBBIX IMHTBUCTUYCCKUX UCCIICOBAHHA, TEPMUH YTOUHICTCS B HOBBIX
acCTeKTaX, HO OCTAaeTCs B YIIOTPEOJICHHH.

TeopeTrueckne acmeKThl KOJUIOKAllMM pPacCMaTPHBAIOTCS B paborax IIo
CIICYIOIIMM HAIIPABJICHUSM SI3bIKO3HAHHMS: JICKCHKOJIOTHH, KOPIYCHON JIMHTBUCTHUKH,
(b pa3eosoruu U OTHOCUTEIILHO HOBOT'O HAIIPaBJICHUS — KOMOMHATOPHOHN JTMHTBUCTHKH.
B Teopernyeckoil TriaBe UCCIEIOBAaHHS MBI pelraeM MpoOJjeMy ONpeIeICHUS
KOJUTOKAIIMK TyTeM OCBCIICHUS JaHHOTO MOHSATHS C Pa3IMYHBIX CTOPOH C LEJIbIO
BBISBJICHHUSI OTJIUYHUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH KOJUIOKAllMM H €€ MecTa Cpeau
(bpazeosoru3MoB (UIUOM), IITAMIIOB, KJIMIIIE, TEPMUHOB.

[TpakTHUeckoe MpUMEHEHUE 3HAHMM O KOJUIOKAIIMHM OCYIIECTBIIACTCA B TaKUX
cdepax, Kak MalIMHHBIA TIEPEBOJ, MEPEBOJOBEICHUE, MPENOojaBaHue MHOCTPAHHOTO
s3bika (M51), nekcukorpadus.

[ToHsITHE KOJUIOKAIIMM TOSBHJIOCH M TPOILIO OINPEACICHHOE pa3BUTHE B
AHTJIMACKOU (IpeuMyIIeCTBEHHO JIEKCUKOJIOTHUECKOM/IEKCUKOTpaduecKoii)
JauHrBHCcTHYecKoM Imkojie. Cioo collocation mpoucxonut ot natuHckoro collocare —
cobuparbes. B 3amajHO# JIMHTBUCTHKE MOKHO BBIJICIIMTH TPH OCHOBHBIX TOJXOAa K
omnpeaeneHuio Tepmuna collocation:

1) kak couemaemocmp Ha JTEKCUYECKOM YPOBHE;

2) Kak ycmouuugoe cio8ocouemanue;
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3) Kak meHOeHyusi K COBMeCmHOU 6cmpeyaemMocmy B OTIPENICIICHHOM KOHTEKCTE,
HE CTPOTO B ITOCJIEIOBATEIFHOCTH JPYT 3a IPYTOM, a Kak Cyryoo BEKTOpHas
BEJIMYMHA, KOTOpasi IMOKa3bIBaeT, YTO, HANPHMEpP, B TEKCTE MO CEMaHTHKE
BBICOKA BEPOSITHOCTh BCTPETHUTH CIIOBA 3HAUEHUE W C1060 TOCIEIOBATEIBHO
WM Ha OJIN3KOM PacCTOSHUU.

PaCCMOTpI/IM IICPBBIM TOAXOJ K OIIPCACIICHUIO KOJIJIOKAIINH.

JI>xon MakXapau Cunkiep [Sinclair 2004 ] nmpemnaras Tepmun Unit of meaning —
€IVHMIIA 3HA4YeHHsT — B KayecTBe 0a30BOM €IUHULBI fA3bIKA M TEM CaMbIM
IPOTHBOIIOCTABIISISL €€ CJIOBY, BbIIEsUT Koywtokanuto (collocation) kak oauH u3 TUIOB
YCTOWYMBOIO YHOTPEOJIICHHS CJIOBA M OJMKaiIIero KOHTEKCTa Hapsiay C KOJUTUTaluei,
CEMaHTUYECKOH MpedepeHnnell 1 ceMaHTUUECKON MPOCOAMEH; Tie KOJIJIOKAUsl — 3TO
JeKcu4ecKasi B3auMOOOYCIIOBICHHOCTh, COMKEHUE MEXKIY IByMs U OoJiee CII0BaMU Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE; KOJUIMT ALkl — HA TPAMMaTHYECKOM YPOBHE COYETAEMOCTh CIIOBA
C OINpEJCTICHHOW TpaMMaTHYEeCKOM KaTeropueil; ceMaHTudeckas mnpedepeHius —
COJIMKEHUE C CEMAHTUYECKUMHM IMOJSIMU; CEMAaHTUYECKasl MPOCOAUsS — HeraTuBHas,
MO3UTUBHAS WJIM HEUTpaJbHAsI OLICHKA CJI0Ba U ero okpyxkenus [IIpuBoautcs mo: Manca
2012: 39].

371€Ch BaXKHO OTAEIATD KOAIOKAYUIO OT CAEAYIOIINX MOHITHN:

1) 6anenmnocms Kak «COUETAEMOCTHBIC CBSI3H SI3BIKOBOM €IMHUIIBI B TIOTCHIIUI;
M. B. BraBankas no{uepKkuBaeT, 4TO BAJIECHTHOCTh ITPUHAJJIEKUT YPOBHIO S3bIKa, a HE
peuu;

2) couemaemocmp KaK «peajr30BaHHAS BAJICHTHOCTh HA PEUYCBOM YPOBHEN;

3) aunesucmuyeckuti KOHmeKcm Kak OKPY)KCHHE CJI0Ba B BHUJC «COBOKYITHOCTH
CJIOB, TPaMMAaTHYECKUX (POPM U KOHCTPYKIIHI;

4) oucmpubyyusi Kak CyMMa BCEX COUYCTAEMOCTHBIX CBsi3eil cioBa [BnaBarkas
2013: 57-90].

Bropoi noaxon — dhpa3eoiornuecKui.

CemaHTHKa psijia TSPMHHOB 0JIM3Ka K ceMaHTuKe TepmuHa collocation, B nanHOM

cilydae ClIeyeT YUUThIBaTh chepy, B KOTOPOH paccMaTpUBAETCs KOJJTOKAIIMS:
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1) B npenmogaBaHMHM A3BIKA: CUHMAKCUYECKas Kombunayus cnos, cluster,
y3yanvnvle nammepust, Polylogs or known units in language — eawHMIBI, KOTOpHIC
HeoOxonuMo 3aydmBath kKak eauHoe menoe (I. IMamemep; A.C. Xopu6Ou), pedagogical
unit (/Ix. Hartunrep; e Kappuko), éoxabynap;

2) Bo ¢paseosorun: noryuouomsvr (M. A. Menpuyk), idiomatic phrases (A.
Penyd; A. Kexo), ¢ppazeonocuueckoe couemanue (B. B. Bunorpamon) (nmoapoduee 06
3TOM cM. 1. 1.3);

3) B Jaekcukogoruu: collocation kak cioBo B €ro MpUBBIYHOM OKpYkeHUU (kK.
dépc), pacnpocmpanennvie nexcuueckue edunuyst — extended lexical unit (M. Cra66c¢),
nexcuueckasn eounuya, JIE — lexical item (M. Xammneit), gppazema (U. A. Menbuyk),
set phrase — cioBocoYeTaHus, B KOTOPBIX BHIOOP 000MX KOMIIOHCHTOB COYETAHHS HE
sBisieTcs cBobomubiM (A. Koywm), lexical bundles (JI. bubep), multi-word units (T.
banasun; bl. T. Kuwm); znexcuxo-cummaxcuueckuti xowmexcm (H. H. Amocosa),
yemouuuswvle covemanus (A. I'. llIupokosa);

4) B mepeBOAOBENeHHM: (hpasa, ISl KOTOPOH JOCIOBHBIN ITEPEBOJI HEBO3MOXKEH
— «a phrase that cannot be translated using the default translations offered for its
components» (B. Tey6ept) [Llut. mo: Halliday 2004: 90], xorrokayus xak «eauHUIA
nepeBojia» (3. banek); kombunayus cios, B KOTOPO CEMaHTUYECKUE U CHHTAKCUYECKUE
CBOWMCTBA HE MOTYT OBITh BBIBEJCHBI IMOJHOCTHIO M3 KOMIIOHCHTOB, a 3HAYUT, OHA
XPaHUTCS B JICKCUKOHE B TOTOBOM BHje [Evert 2005: 17];

5) B COUMOJMHIBHCTHKE: K)IbMypHble KOHHOMAYUU CJIOB, HA OCHOBE KOTOPBIX
BO3HHMKAET TEHJCHIMS ynoTpeOsaeHus B onpeaeneHHoM koHTtekcte (M. Crad6c) [Lut.
mo: Poulsen 2005: 15];

6) B KOrHUTHMBHOI JIMHIBHCTHKE: KOLIOKAYUS HA CHHTAKCHYCCKOM YPOBHE H
Ha YPOBHE «KOHTEKCTa CHTYyallMW» aKTyaJU3UPYeTCs W3 THUIHYHBIX Yy3yadbHBIX
CUTYyallMi, YTO CPAaBHUMO C CeMaHmuyeckum ¢petimom anmapata KOTHUTHBHOM
muarBUcTUKA (Y. Ounmmop) [[IpuBoautcs mo: Poulsen 2005: 70];

7) B KOMOWHATOPHOI JHHIBHCTHKE: «(ppa3eoyiornyecku ciiabo CBsI3aHHbBIC
3HA4YCHUsI, KOTOPhIE HAXOAATCS Ha TPAHUIE MEXIY CBOOOIHBIMH M (DPa3eoIOTHUECKU

CBA3AHHBIMU COYCTAHUAMU U COALCPIKAT B cebe Tak Ha3bIBACMYIO SA3BIKOBYI0 aHOMAJINIO,
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TakKuM 00pa3oM crnocoOCTBYS (OPMUPOBAHUIO CIENMPUUESCKON 00JIacTH H3Y4YEHUS
A3bIKa ¥ peun» [Bnasankas 2013: 101];

8) B KOpIYCHO# JIMHTBUCTHKE: «(ICPEXOJHBIC SIBJICHHS B TI'paMMaTHKE |
cimoBape» (M.B. KomoteB), «the tendency of a language to be phraseological» —
TeHaeHIH K ppaszeonormunoctu (k. Cunkiep) [Lut. mo: Manca 2012: 2].

TpeTnit moaxon — CTaTUCTUUECKHUMN.

Tpetnii moaXo4 BO3HUK M CTaJl BO3MOXKEH 0OJilaroapsi pa3BUTHIO KOMIIBIOTEPHOM
(kopnycHoif) quHrBucTukH. Ha OonbmioM marepuane 3a CpaBHUTEIBHO KOPOTKUN
IIPOMEKYTOK BPEMEHU CTAJIO BO3MOKHBIM ITPOCIIEAUTH SI3bIKOBBIE SIBICHUS U YBUIETD TE
camble TEHJICHLIMH COBMECTHOM BCcTpeuaeMOoCTH. CyllecTByeT MHEHHE, YTO KOPITyCHas
JMHTBUCTUKA — 3TO HE 00JIaCTh MCCIIE0BaHUs, a METOI0JI0rUecKas 6a3a JJis U3y4eHus
s3blka. CerofHs peiKo JIMHIBUCTHUECKOE HCCIEN0BaHUE 00XoauTcs 0e3 MpUMEHEHUs
KOPITYCHBIX METOJIOB /IS OOpaOOTKM M aHaiu3a OoNbIIMX JaHHbIX. OJIHAKO €CTh U
CTOPOHHUKH JPYroro MHEHHS, COIJIACHO KOTOPOMY KOPIyCHAas JIMHI'BUCTUKA JTaBHO
BBIIIJIa 32 PAMKH METOJOJIOTMYECKON POJIM U SBISAETCS OTACIBbHBIM pa3[eioM HayKd
[Halliday 2004].

KopnycHass JMHIBUCTHKAa — HOBBIM MHCTPYMEHT M HOBBIM MOAXOX B
JMHTBUCTUYECKUX UCCIEAOBAHMUIX. TPAIUIIMOHHO KOPITYCHAsl JIMHIBUCTUKA CUUTAETCS
NPUKJIAJHBIM HampaBiIeHUEeM, chepaMHu ee MPUMEHEHUs SBISAIOTCSA JIeKCUKorpadus,
oOyuenue U, nepeBo1, CTUIIMCTUKA, TPAMMAaTHKa, T€HIEPHbIE UCCIIEA0BAHMS, Cy1eOHas
JUHTBUCTUKA W MHorue japyrue. Kopnyc mpezacraBiasieTr co0oil HaboOp TEKCTOB,
penpe3eHTaTUBHBIN, COOpaHHBIN 110 OJJHOMY SI3bIKY, TPEeIHA3HAYCHHBIN IJIs1 TPOBEACHUS
JMHTBUCTUYECKOTO aHanu3a. [lo ymomyaHuio cuumrtaercs, 4To KOpImyc — 3TOo coOpaHue
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB (HE CO3JaHHBIX CHELUUAIBHO ISl KOPITyCa).

M3HavanbHO KOPIIYC paccMaTpUBAICAd KaK HMHCTPYMEHT HCCIEHOBaHUA: IPH
MOMOILH CTIEIIMAJIBHBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM MOSIBUIACH BOBMOXHOCThH cOOpaTh U
00paboTaTh OOJIBIINE MACCUBBI JAHHBIX, KOTOPHIE 10 TOT'O HE MOTJIHM OBITh TIOJABEPTHYTHI
udpoBoit 006paboTKe, U ATO MO CeH JACHb OJIHA U3 BAKHEUIIMX (YHKIIUN KOPITYCHOU
JUHIBUCTUKHA. OHAKO IO MPOIIECTBUHA BPEMEHU KOPITyCHAs JIMHIBUCTHKA IIEPEILIA BO

BTOPYIO CTaJJUIO CBOCTO PA3BUTHUA W CTajlda OKa3bIiBaThb BJIWMAHHC HaA MCTOJUKY
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JMHTBUCTUYECKUX  MCCIIEIOBAHUN: 3alpoChl JaHHBIX YCKOPWJIMCh, TOSIBUJIACH
BO3MOXKHOCTh CHCTEMATH3UPOBATh WX, MPUMEHATh B PEXKHME PEaTbHOTO BPEMEHH.
[ToTpeGoBannCch HOBBIE HABBIKH JJIsl pabO0ThI ¢ Kopiycamu. ['. JInd Ha3bIBaeT KOPIYCHYIO
KOMITBIOTEPHYIO JIUHTBUCTUKY HOGbIM ¢hunocoghckum nooxooom [Llut. mo: Gries 2009:
1], pa3aenser KOPIyCHYIO JTUHTBUCTUKY U COIIMOJUHTBUCTUKY, MICUXOJIHMHTBUCTHKY U
JIpYTUe UCUUILIMHBI, B KOTOPBIX KOPIYCHI 3aJI€HCTBOBAHBI, MOCKOJIBKY METO0JIOTHS
HA3BaHHBIX MUCIUILIMH HE MEHSIACh OT BO3JICHCTBHS KOPIYCHOW JTMHTBUCTUKH. TpeThs
CTaausl Pa3BUTHS KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH CBSI3aHA CO CBOCOOPA3HON TEOPETUUECKOU H
MPAKTUYECKON «PEBOJIOLMECH», KOTJa KOPIyCHBbIE JaHHBIE TOKOJIe0ATH XOPOIIO
000CHOBaHHBIC TECOPETUUCCKUE TIOJOKCHHSI: KOJTMYECTBEHHBIC MTOKA3aTeNIN, TOCTUTHYB
OTIPEJICTICHHOTO MOPOra, BHECIN KaYeCTBEHHbBIE N3MEHEHUSI.

3/ech CTOMT OTMETUTh, UYTO B 00paboTKe ecTecTBeHHOro si3bika (anr.: Natural
language processing — NLP) mis TpeHHPOBKHM KOMIIBIOTEPHBIX IEPEBOTIMKOB
UCIIOJIB3YIOTCS HE TOJIbKO TaK Ha3bIBa€MbIE €CTECTBEHHBIC JIaHHBIE (CYIIECTBYIOIIHE
TEKCTBI), HO M OOJBIINE MAaCCHUBBI JAaHHBIX, CTICIHAIBHO I KOPIyca IMepeBeICHHBIC
MaITUHHBIM CIIOCOOOM, T. €. CHHTETUYECKHE JaHHBIC, KOTOPbIE B HEKOTOPBIX UTEPAITUSIX
MPOIYCKAIOTCS, a OCTalTCs (HACKOJIBKO O5TO BO3MOXKHO BBIYUCIHTH MAaITUHHBIM
Croco0OM) JHILb BaldWAHbIE JOaHHble. Hampumep, HeoOXoaMMO OOyYHUTh YEIICKO-
AHTJIUHACKUY U aHTJIO-YEIICKUMN OHHaﬁH-HepeBOI[‘{HKG. HekxoTopoe koJM4ecTBO TAHHBIX
(3akoHBI EBpocot03a, mepeBeicHHas Xy0’)KeCTBEHHAS JINTepaTypa  Jip.) UCIIONb3YIOTCS
B KaueCTBE MapaJlICIbBHOTO KOPIYyca, OJHAKO ATHX AAHHBIX HECOM3MEPHMO MAayo IS
TOTO, YTOOBI HATPEHUPOBATH HEUPOCETH, TOTIA COCTABIISIOT OOJBIION KOPIYC TEKCTOB
Ha YEIICKOM S3bIKE, IEePEeBOASAT MAIIMHHBIM CIIOCOOOM Ha aHTJMHCKHHA S3BIK,
MOJIYYCHHBIC JJAHHBIE CHOBA TIEPEBOJIAT HA YEHICKUM, BAIMIHBIC JTaHHBIC OCTABJISIOT U
UCIIOJIB3YIOT JUIsl TPEHHPOBKHM Helpocetn. KoHeuHo, 310 ympoieHHas cxema, Oolee
TOTO, Pa3HbIC Pa3pabOTYMKN UCIIONB3YIOT JaHHBIC TI0-PAa3HOMY, aITOPUTMBI YHUKATBHBI

U OTJIMYAIOTCS APYT OT Apyra. BHyTpU MOCTOSHHBIX MpoleccoB 00ydeHUs HEUpOCeTu

¢ URL: https://doi.org/10.1038/s41467-020-18073-9
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OTOMpAlOTCA MO MapaMeTpy YaCTOTHOCTU COOTBETCTBHUSI Ha YPOBHE CJIIOBOCOYETAHUN U
dpa3 (KouToKamun), KOTOPhIE KOMIIBIOTEP OYIET UCTIOIB30BaTh MPH OHJIAWH-TIEPEBO/IE.
Ha ceromusamuuii neHb B OOJIBIIMHCTBE JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEAOBAHUM
UCTIONIB3YETCS OJIMH U3 JBYX IMOJXO0JI0B: JMOO Tak Ha3bIBaeMbIi COrpus-based approach,
aubo corpus-driven approach (E. Tonunu-bonemmm). IlepBelii ommpaeTcs Ha
CYIIECTBYIOIIUN TEOPETUUYECKUI MaTEpHaIl U C TOMOIIIBIO KOpITyca MPOBEPSIET TUIIOTE3Y,
a BTOpOH, MHAYKTUBHBIN, oOpabareiBas WH(OPMALMIO, MOIYYCHHYIO C MOMOUIBIO
KOPIYCOB U KOHKOPJAHCOB, SIBJISICTCSI OCHOBAHHUEM JIJIS1 TECOPETUUCCKUX 3aKITFOUCHHM.
PaccmoTpuM HIDKe, 4TO TIoApasymeBaercs moz collocation:
® B KOMINIbIOTEPHOM JUHTBUCTHKE: (1) TEHIECHIIUS TIEKCUUECKON €IMHULIBI (J1aIee —
JIE) BcTpeuatbest B OJHOM KOHTEKCTE BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, (POpMUpYETCS WIIH
HET CHUHTaKCHYeCKas €IMHMIIA, TPU 3TOM BO3MOXKEH BBIXOJ 3a TPAHUIIBI
MPEJIOKEHUST UK JII0OOUM Apyrol cMHTakcuuyeckou cTpykTypsl (P. Mutuemn),
Hanpumep: «He's been hitting the road regularly since he was two. But never very
hard» (J. D. Salinger); (2) BepositHocTh mosiBieHUsT Y U X B OJHOM KOHTCKCTE
curyanuu (theatre — play, injure — pain) [IIpuBoautcs mo: Halliday 2004: 117;
e B 00pa0oTKe eCTECTBEHHOI0  SI3bIKA:  CTAaTUCTUYECKU  peEJIeBaHTHAas
BCTPEUAEMOCTh, TOBTOPEHUE COUYETAHUSI CIOB yalle, yeM ciydaiinoe (M. beHCoH,
0. bencon);
® B MAaIIMHHOM nepesojae. N-rpaMmbl WK ppa3zeMbl — NepeceKaronmecs Habopsl
u3 N CJIOB TMOApPSIA Ha MaTepHalie TEKCTOB IMapajlieIbHBIX KOPITYCOB,
UCIIOJB30BaJIOCh B CTAaTHCTUYECKOM mepeBome mo (pasam (anr.:. Phrase-based
SMT), sTanm MamMHHOTO MEpPeBOJa, HA KOTOPOM MAaIllMHA YYHUJIACh MEPEBOIHUTH
YCTOWYMBBIE COUETAHUS CJIOB, YTO 3HAYUTENIHHO YIYUIINAIO TOYHOCTD NEPEBOIA;
® B MPHUKJIAJAHBIX MCCJIEI0BAHUAX: HEOIHOCIOBHAS HOMHUHAIIUS, HAMpUMED:
«strong / powerful tea». B npuxiagHbeiX ucciae0BaHUSIX HA IEPBBIH IJIaH BBIXOASAT
TaKe KPUTEPUU KaK IEeIOCTHOCTh €AMHOW HOMHUHAIMM W HECITy4alHOCTh
COBMECTHOT'O MCIIOJB30BaHUS, & TaKXKe€ YaCTOTHOCTh B Kopmyce. Kostokamus B
NPUKIAJAHBIX HCCIAEAOBAaHUSX — €AMHUIA MapagurMaruyeckas, WHBEHTapHasd,

MNPHUHAIJICKUT K JICKCUKOHY, HAXOJAUTCA B OIIIIO3UIINU 110 OTHOIICHUIO K TCPMHUHAM
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«CJIOBO» U «KOHCTpYKUUs» [bonbimakoBa u fp. 2011: 24], a Takxke ceiiuac akTUBHO

ucnonszyercs aBropamu (B.I1. 3axapos, E.W. fArynosa, M.M. Komnores, T.U.

CrekcoBa), KOTOpbIE TPOBOJISAT KOMITbIOTEPHBIE UCCIIEIOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA.

[IpyHuMasi BO BHUMaHUE pa3HOOOpa3ve MOJXOJO0B K M3YyYEHHUIO KOJUIOKAIUH, a
TaK)Ke€ MHOXKECTBO CMEXHBIX SIBICHHM, B JaHHON paboTe Ipu BHIOOPKE U aHATU3€ MBI B
OCHOBHOM TpHUJIepKUBaeMcs (pa3eoIorMIecKoro (BTOpoOro) moaxoja, o00oO0mmas
TEOpETUYECKHE pa3pabOoTKu OpHTaHCKHX/aMepHKaHCKuX ucciepoBareneit (Ix. dépc,
JIx. Cunkiiep, M. Xannuaeii), HOCKOJIbKY Mbl pa00TaeM C aHIJIOA3BIYHBIM MaTEPHUATIOM,
a TaKk)Ke MCI0Jb3ys TEOPETHUECKYIo 0a3y poccuiickux uccienonateneit (H. H. AmMocosa,
N. A. Menbuyk, JI. H. Mopaanckas, FO. JI. Anpecsn, E. I'. Bopucosa). Uto kacaercs
CTaTUCTUYECKOTO TOJAXO0Ja, OH TOXE€ NPEACTaBIseT JJIsI HAac HWHTEpPEC, TaK Kak
YaCTOTHOCTh PEAKUX KOJUIOKAIMM MBI TPOBEPSEM C IOMOIIBIO YHHBEPCAIBHOIO
KOpIyca, CBEpPSEM KOMIIbIOTEPHBbIE BO3MOXKHOCTH M HCIOJNB3YEM HX JUIsl aHAIMU3a,
MOCKOJIbKY HMHOTJa OHU AT JOTOJHUTEIbHYIO HHGOpPMAINIO, KOTOpas IOBHIIIACT
KaueCTBO aHajin3a M NOHUMAaHUE KOJUIOKAMM B II€JIOM, HO ONUpaeMcsi Mbl Ha
(b pa3eosorniuecKyro MKoIy.

HccnenoBanusi poCCUUCKHX YYE€HBIX B oOyiacth (ppazeosoruu pnaror Oosee
rJIyOOKHUI aHalM3 TAKUX aHOMAJIMH B SI3bIKE, KaK KOJUIOKALIMS U APYTHUE TPOMEKYTOUHBIE
dbopMbl MeXay (Gpa3eoJOrH3MOM M CBOOOJHBIM COYETaHHEM, KOTOpbIE MbI Oosee
noapoOHO onuckiBaeM B M. 1.2 u 1.3 U KOTOpbIE B MIMPOKOM CMBICJIE Mbl BKJIIOYAEM B

OMnpCACICHNUEC KOJIJIOKAIlUuH.
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1.2. CemaHTHYEeCKHE ACHEKTHI KOJLJIOKAIIHHA

JloH10HCKAsI TMHTBUCTUYECKAs IIIKOJIAa U €€ MOCJIeI0BAaTeIN TaK UM HHAYe BCeraa
nepkany B (pokyce ceMaHTHYECKUM aCTEeKT U MPU OMPENCICHUH, U MPU JajdbHEHIeM
W3YYECHHUU KOJUIOKAIUH.

I'. O. Ilanmep, OpUTAHCKUI JUHTBUCT, 3aHUMAJCS HCCIEOBAaHUEM MPOOIIEM
IpEenoAaBaHusl aHTIUICKOTO s3bIKa B cTapIInX kiaccax B Anonun, BMecte A. C. XopHOu
OHU TOATOTOBWJIM IMPOEKT TaK Ha3bIBAEMOTO «CIHCKAa KOJUIOKAlWi» (37ech U Janee
nepeson Hamr. — A. Y.). Takum oOpasom, Tepmun collocation B coBpemeHHOM ero
3HAYEHUHU BHEepBbIe Mpo3ByyYal B I. Tokno B 1927 roay B noknane Ha IPET (Institute for
Research in English Teaching). [lanHoe mnoHsTHE OBUIO ONpPENENEHO Kak
«TIOCJIEI0OBATENBHOCTh JIBYX CJIOB, KOTOPBIE JOJIKHBI OBITh 3ay4€HBI KaK €IMHOE 1EJI0e,
a HE COCTaBJIATHCA U3 OTASIBHBIX KOMIIOHEHTOBY» [Poulsen 2005: 36].

Jlxon Pymept ®@épc 20 net cmycts ucnonb3oBan tepmun collocation B coeii
pabore «Modes of meanings» (1951), B KOTOpoil BHEpBBIE MPO3BYHAIO MOHITHE
«3Ha4YeHHE 10 KoJutokaiuuy». [losBuics cioran «You shall know a word by the company
it keeps». — «C10BO HaIO 3HATH [0 €r0 OKPYKEHUIOY.

3HaueHne MO KOJUIOKAIMM — 3TO abCTpakiusi Ha CHHTarMaTHYeCKOM YpPOBHE,
KOTOpasi HE UMEET MPSIMOT0 OTHOIIECHUS K KOHIIENTYalbHOMY WJIA UJEHHOMY MOJXOIY K
3HayeHIo cyioB. OTHO M3 TaKMX 3HAYEHHUH y CIIOBA HOYb — 3TO €r0 COYETaeMOCTh CO
CJIOBOM MEéMHAs, a 'y CII0BA MEMHAA — KOJUIOKAIHUS CO CIIOBOM HOUb.

Jlxon Cunkiep Obul mocnenoBareneM U ydyeHukoMm ®Dépca. B pabdote «Corpus
Concordance Collocation» (1991) on paccMarpuBaeT omnpeAcieHUE KOJUIOKAIUH,
ONHUpasiCh Ha JOKa3aTeNIbHbII MaTepuan Kopiyca, U JaeT CIeAyIoUlee ONpesesieHue:
KOJLIOKAYusi — COBMECTHOE TOSIBJICHHE JBYX WM OoJjiee CJIOB B MaKCHMaJbHOM
JMara3oHe cJIOB MO0 clieBa, 00 crpaBa OT aHAIM3UpyemMoro cioBa [Manca 2012: 41].

bonpiioe BHMMaHuE aBTOp yAENSET pasrpaHUYCHHIO MOHATUH crnoso (word) n
Jnekcuveckas eounuya (lexical item) B CeMaHTHYECKOM IIJIaHe, OOOCHOBBIBAs 3TO

CIcaAyromunuMu NpuinHaMu:
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a) OOJBIIMHCTBO CEMaHTHMYECKUX 3HAYEHUH, €CIIM HE BCE, AKTyaJIU3UPYIOTCS
MOCPEZICTBOM 0O0JIee YeM OJTHOTO CJIOBA,

0) coueTaHus B3aMMHO 00YCJIOBJIEHHOT'O BEIOOPA CJI0B UMEIOT MPSIMOE OTHOIIICHUE
K CEeMAHTHYE€CKOMY 3HAUYE€HUIO CJIOB.

CrnoBa opraHrn30BaHbl B TEKCTE TI0 TpaMMaTUYECKUM TipaBuiaM. Ho Teket — 310
YHUKaJbHAsg CTPYKTypa CMBICIOBBIX €JIMHHUIl, U WX KOHKPETHbIC 3HAYEHUS HEJb3s
OOBSCHUTH CBSI3bIO OTHEIBHBIX 3HAYCHHH Ka)XJAOT0 3JIeMeHTa. HekoTopbhle acreKTh
CEMaHTUYCCKOTO 3HAYCHHS BO3HHKAIOT M3 KOHKPETHOW KOMOWHAITUU B ONPEIACICHHON
yacTu Tekcta. CHUHKIIEp BBIJIETSET YEThIpEe KaTeropyuy B3aMMHOTO BHIOOpA B KauecTBE
KOMITOHEHTOB JICKCHYCCKON CIWHMIIBI, JBAa W3 KOTOPBIX — O0OS3aTelNbHBI, JBa —
BapuatuBHHI [Sinclair 2004: 134]

OO0s3aTeNbHBIMU  KaTETOPUSIMU ~ ABJIAIOTCS  A1po  (the core) (HEeM3MeHHO u
JTIOKa3bIBaCT BOSHUKHOBEHUE SIMHUIIBI B KAYECTBE IEJIOT0) U CEMaHTHYECKas TIPOCOIHS,
KOTOpasi ompezenser obOmiee 3HadeHue. Kareropuu HeoOs3aTeNbHBIE PEATU3YIOT
BTOPHYHBIN BBHIOOpP BHYTPH CIUHUIILI, TIPUIAIOT OTTCHKH 3HAYCHUS M CEMaHTHYECKYIO
KOT'€3UI0 TEKCTY B IIEJIOM.

Tpu  kareropuu, CBS3BIBAIONIME CJIOBA HA  MMApaJUTMaTHUYECKOM |
CHHTarMaTHYeCKOM YPOBHSAX, — OTO KOJUTOKAIWS, KOJUIATAIUS W CEMaHTHYEeCKas
npedepenius. [lepsrie 18a Tepmuna npunajexar Jx. ®épcy. [loa kommokarueit 31ech
MOHMUMAETCSI coueTaHne He Oosee yeM dYeThIpeX CIOoB. B cMHTarMatmdeckoMm IIaHe
KOJIJIOKAIUsl TIPEJCTaBIsIeT cOo00M Haubosiee MPOCTOM W OYEBUAHBIM THUIT CBs3U. B
napaJurMaTHYecKOM TUTAHE OHAa OMPENEeNseTCsS MO-pa3HOMY, TaK KaK €AUHHUIIBI MOTYT
BCTYIATh JIPYT C JIPYTrOM B CBSI3U, TOJIbKO KOTJIa OHM MpEACTaBlIeHbI B TekcTe [Tam xe:
142].

Kommokanuu MOryT OBITh HCKITIOYUTEIBHBIMA W HEOKUJAHHBIMH, a TaKKe
3HAYMMBIMHA B JICKCHYCCKOH CTPYKType s3bIKa BBHAY CBoei dacTtoTHOCcTH. CioBa
BCTYNAIOT B CMBICJIOBBIC OTHOIICHUS C KOHTEKCTYaJbHBIM OKPYXKEHHEM U CO3IAl0T
3HAaYeHHUA B UX KOMOUHaIMKU. Ecnu ciioBa MMEIOT TEHICHIIUIO B3aUMHOU TIpeepeHIINH B
COUETAaEMOCTH, TI0JIHAsA cBOOOa BEIOOpA CIIOB — TaK XK€, KaK U MOJHAs AeTepMUHALIMS,

— noctatouHo peaku. Ilo stoit mpuumne J[kx. Cunkiep pa3paboTan ABa MpPUHIMUIA,
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KOTOPBIC OOBSICHSIOT, KaK S3bIK ()YHKIIMOHHPYET: MPHHIMI OTKPHITOrO BhIOOpa (the
open-choice principle) u npunmun uaromatuaroctu (the idiom principle). CormacHo
JIx. CuHkIepy, OpUHIMI OTKPHITOrO BEIOOpPAa — 3TO CIOCOO pacCMOTPEHUS SI3bIKOBOM
COCTABJISIIONICH TEKCTa KaK pe3yJsibTaTa OOJIbIIOTO KOJIMYECTBA CIOKHBIX BbIOOpOB. Ha
Ka)XJIOM dTare, KOorJa MEHbIlas eIUHHIlA 3aBepiieHa (clioBo, (pasa, MmpensokeHue),
OTKpPBIBAETCSI BO3MOKHOCTh JIalIbHEUIIIErO BHIOOpA, I/i€ €IMHCTBEHHBIM OTPaHUYHUTENIEM
BBICTYIIAE€T FPaMMAaTHKA.

[TpuHIMT OTKPBITOTO BRIOOpA Takke Ha3biBatoT Mojenbto Slot-and-filler, kotopas
00pa3HO MOKa3bIBAET, YTO B KAXIbIM CJIOT MONAAAET JII000€ CI0BO, KOTOPOE OrPaHUYEHO
TOJIBKO TpaMMaTHKOM. TeHAeHINIO K MPUHIUITY OTKPBITOTO BbIOOpa J. CHHKIIEp TaKxke
Ha3bIBaJl «TEPMHHOJIOTMYECKOM TEHICHLIME», MOHUMAasl MOJ 3THUM TEHIECHILHIO CJIOBa
uMeTh GUKCHUPOBAHHOE 3HAUeHHE, 0003Havas peaMeT BHelTHero mupa. Ho, kak MbI yxe
paHee OTMEYalH, CJIOBa B CBOEM 3HAYEHUU COXPAHSIOT CJEIbl COYETaHUH (4acTo
UCTIONIb3yeMbIe S3bIKOBBIC codueTaHus). Mogens Slot-and-filler we npuHuMaer Bo
BHUMaHME (Ppa3eoqornyecKkyro TEHACHIUIO A3bIKa, (DEHOMEH COMMKEHUS ONPEAEICHHbIX
cioB. Bot mouemy JIxx. Cunkiep pazpaboTtan BTOPOM MPUHIUI, KOTOPBIA OH HA3bIBAET
NPUHLIUIOM HWJIAOMATHYHOCTHU: OTO SBIEHHE, MPU KOTOPOM TOBOPSIIUN HMEET
JOCTYIIHBIN JJI1 HEro HabOp «IPEeICKOHCTPYUPOBAHHBIX» (hpa3, Kaxkaas U3 KOTOPBIX
npeacTaBisieT co00i equHoe 1Lenoe, JaXke eClIu €€ MOKHO «pa300paTh» Ha COCTaBHBIC
yacTu. BTOpoil mpuHIMN SIBASETCS JOMUHUPYIOUIMM B PEYM, U MaTepualibl KOPITYCOB
TOT (pakT moaTBepkAaroT (0 MoAoOHOW « UG Y3HOCTHY 3HAYCHUN CBA3aHHOTO U
cBOOOHOTO KOMMOHEHTOB Tmcan u B. B. Bunorpamos). O0 mamoMaruzaium Kak
YaCTHOM cily4ae oOIIero npouecca rpaMmMaTHKAIM3AK Takke paccyxaaer M. Konores
B MoHoTpaduu «Vckmouenue kak npasmio» (2016).

CornacHo Cunkiiepy, NOPUHUUI HWAUOMATUYHOCTH MOKHO OLECHHUTh Kak
HE3HAYUTEIbHBIN TPU3HAK, €CJIUM UX CPAaBHUBATH C FPAMMATHYECKUMU MPU3HAKAMU, HO B
KOHTEKCTe (OPMHUPOBAHMSI 3HAYEHHUS B TEKCTE OHU HE MEHEe BAXKHBI, YeM
rpammaTtuyeckue npuszHaku [Lut. mo: Manca 2012: 43]. [To ero MHEHMIO, €CITU JIBA CJIOBA

bOopMHPYIOT YCTOMYMBYIO KOJUIOKALINIO, TO 00a SIBJISIIOTCS PE3yJIbTaTOM OJTHOTO BBIOOpA.
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A3k xpaHuTcss He B Mopdemax, a B KJIacTepax, KOTopbie (OPMHUPYIOT
«MPCANOATOTOBJICHHBIC) IMPCIJIOKCHNA.

Buytpu npuHnuna wuaunoMaTudHOCTH JIk. CHUHKIIEp BBIIEISAET CIEAYIOIIHE
BapHALINH.

1. MmHorue cioBocodeTanus (phrases) UMEIOT HEYCTOMYNBOE PaCIPOCTPaHEHHE.
Cunkiep npuBOAUT Tpumep: Set eyes on. DTo CIOBOCOYETAHHE YHOTPEOISIETCS C
MECTOMMEHUAMUA # ciioBamu: hever, the moment, the first time, has B kauectBe
ckazyemoro. PacnpocTpaHeHne 3TOro CIOBOCOYETaHUs CTPOro He (UKCHPOBAHO, HE
CYIIECTBYET YETKUX TPAHMI] MEXKAY TEM, YTO SIBISETCA HEOTHEMIIEMOW YaCThIO, U TEM,
YTO MOYKET BOUTH B COCTaB.

2. MmHorue coueraHus MOJIpa3yMEBaIOT BHYTPEHHIO BapHaTHUBHOCTH: Have a
good/wonderful day/night!

3. MmHorue codeTanus, HO HE BCE, IOMYCKAIOT U3MEHEHUE B TIOPSJIKE CIIOB.

4, MHorue cjoBa MMEIOT CHJIBHYIO TEHACHIIMIO K COYETAEMOCTH C JIPYTHMH
coBamu: hard work, hard luck, hard evidence, hard facts.

5. MHorue  CcJIOBOCOYETaHHS  UMEIOT  YCTOMYHMBYIO  IpaMMaTHYECKYIO
xkoHcTpykuuto: ook forward to doing/ smth.

6. Muorue cioBa W CJIOBOCOYETaHHS HWMEIOT TEHICHIIMIO BCTPEYATHCS B
KOHKPETHOM CEMaHTHYECKOM OKPY>KEHUHU.

DeHOMEH KOJUJIOKAIIMM TECHO CBSI3aH C TOHSITUEM oOenekcukanruzayuu. JIx.
Cunkjep YTBEPXKAAe€T, UYTO 3HAUYECHHUS CJIOB, KOTOpbIE YMNOTPEOJSIOTCS BMECTE,
OTJIMYAK0TCA OT HX HC3dABHCHUMbLIX OT OKPYKCHUIA sHaueHnii. OH MOSICHSET JTO
CICAYIOIIMM 00pa3oM: CYIIECTBYET TEHJICHIIMS JIJIi YaCTOTHBIX CJIOB HUMETh MEHEe
YCTKOC U HC3aBUCUMOC 3HAYCHHC, YCM Y MCHCC YAaCTOTHBIX CJIOB, TO €CTbh CYHICCTBYCT
06paTHa>1 Koppesaua MCKAY YaCTOTHOCTBIO CJIOBA M HEC3aBUCUMOCTBIO €TO 3HAYCHUA.
3Ha4YeHUsI BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB CJIOKHO OnpCcACINTL U I/I)IGHTI/I(bI/ILII/IpOBaTB, a I10
OTHOIIEHUIO K CAMBIM YaCTOTHBIM CJIOBAM UMEET CMBICII TOBOPUTH 00 UX ynompeobieHuu,
a He O MPSIMOM 3HAYEHUHU. DTO TaK Ha3bIBaeMasi IPOTPECCUBHASL OeleKCUKANU3AYUS, NITH
CHIW)KEHUE 3HauyeHus cioBa B obOmiem koHTekcte. B. B. Bunorpanos, omnucbiBas

JICKCUYCCKHUC 3HAUYCHUSA, TAKIKC T'OBOPpHWJI O TOM, UYTO HaJICKO HC BCC 3HAYCHHA CJIOB
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BBITIOJIHAIOT TPSIMYI0 HOMUHATUBHYIO (DYHKIIMIO, pe4b MPEXKJE BCETO O CBS3aHHOM
3HaYeHUH (HPa3e0IOTUYECKUX COUETaHUI, KOTOPBIE, MO CIIOBAM YYEHOTO, HICTOPUUYECKU
UCIIOJIb3YIOTCSl OTPEJEICHHBIM 00pa30M — COTJIACHO «(pa3eoJOrHYecKUM YCIOBHIM
ynotpeonenus». CieyeT OTMETUTh, YTO aHIVIMUCKUHN SA3BIK aHATUTHYECKUH, TOITOMY
TaKUX MPUMEPOB, OE3yCIOBHO, OOJIbIIE B aHTIMICKOM, YeM B PYCCKOM si3bIke (Oonee
noApoOHO cM. 11. 1.5).

DeHOMEH KOJUIOKAlMU MOKA3bIBAET, UTO CIIOBO HE MOKET pacCMaTpUBATHCS Kak
0a3oBasi eqUHULA S3bIKa, U CIEAYET FOBOPUTH O «EIUHHUIIE cMbIcaa». [loa cMbicIoBOM
equauieil J[x. CuUHKIEp MOHMMAET CJIOXHYIO C€IMHHILY, KOTOpas BKJIIOYaeT B cels
YEeThIPE TUIA COUETAHUS MEXK/TY CJIOBOM M KOHTEKCTOM:

1) konnoxayus — 310 codyeTraHue (COJMIKEHHUE) CIIOB Ha JICKCHYECKOM YPOBHE:
global economic downturn, warm and friendly welcome;

2) Komnueayus — COYETAHHWE CJIOB HA TPAMMATHYECKOM YpPOBHE, YaCTOTHOE
yHoTpeOJIeHHe CJIoBa C HEKOTOPOM TpaMMAaTHUYECKOW KaTeropuei, Hampumep:
ideally/conveniently situated to/for;

3) cemanmuueckas npeghepenyusi MPEACTABISLET COOOW B3aUMHOE COJIMIKEHHE
MEXJy CJIOBOM M OJIHMM WM [JBYMs CE€MaHTHYeCcKMMH mojssMu. Hampumep,
BBICOKOUACTOTHasl (paza u3 o0yacT Typusma guests are welcome to wuacro
COITPOBOXJAETCS I1arojiaMu, MPUHAJICKALMMA K CEMAaHTUYECKOM KaTErOpUN JE€UCTBUN
guests are welcome to stroll around the farm/to join the farm activities;

4) cemanmuueckas npocoous — WCTOJBb3YETCS JJIsi OMUCAHUS CBSI3U MEKIY
CJIOBOM M TO3WTHUBHOM, HETaTUBHOW WJIM HEUTPAIBHOM OKPACKOM ATOr0 CJIOBA U €r0
KOJUIOKATOB (cocTaBHbIe YacT Kosutokauuu). Jxx. Cunkiep (1987) nokasbiBaer 3To Ha
npuMepe riarojia happen, KOTOpwId MPHUAAET EAWHUIE CMbICIA HETaTHBHYIO
KoHHOTaImio, a M. Cta66c (2002) mpuBOAUT aHAIOTUYHBIN MPUMEP C TIArojoMm Cause,
KOTOPBIA BCTPEYACTCS CO CIOBAMHM, BBIPAXKAIOIIMMU HEMPHUATHBIC sABICHUS: problems,
death, damage, concern, trouble, cancer, disease. Takum 06pa3oM, Ha JaHHBIX TPAMEPAX
Mbl MOXEM HaOJI0JIaTh, YTO HE CJIOBO sBiIsieTcs 0a30Boi eauHuIel s3bika [Lut. mo:

Manca 2012: 99].
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Heckonpko m0ox0Xkyr0 TOUYKY 3peHus umeer M. Xawmpaen, paccMaTpuBas
KOJUTOKAIIMI0 B JICKCUKOJIOTMYECKOM acmekTe. ['paHuIlbl clioBa OIpeAeNeHbl JIHIIb
rpaduyecKu, B CBSI3U C YeM 3aKOHOMEPEH Borpoc: sBistroTest i English-speaking, lunch-
time, lunch time ogauM MK ABYMSI CIIOBaMU, TOT K€ BOIIPOC K citoBam Tuia hoarse/horse,
MOJICEMaHTHYHOMY cJIOBY |iKe B 3HAUEHUSIX «KaK» M «HPABUTHCS», & TAKIKE CUUTAFOTCS
JIM pa3HBIMH CJIOBAMH KOMIIOHEHTHI TPaMMaTHISCKOM MTapauTrMbl, HAIPpUMeEp, Y Tiaroya
take: took, taken, taking, takes. I'oBops 0 crocoGe TPYIITUPOBKU CIIOB B CIIOBAPSX U
Te3aypyce, aBTOp MPUMEHSIET CIEIYIOIIEe ONPEACTICHUE KOLIOKAYUU — MEHOeHYUs ClI08
ynompebnsamocs émecme, Hanpumep, cioéa lend u money, theatre u play. Bue
3aBHCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO 3HAYEHHS 3Ta Cyry0o JIEKCHYecKasl CBSI3b BO3HUKAET
MEXy CJIOBaMH, YTO MOKHO JIOKa3aTh KOJMWYECTBEHHO IO TOMY, KaK YBEIMYHUBAETCS
UCIIONIb30BaHUE CiioBa. Eciu BHI UCHONB3yeTe clIO0BO INjUre, rae-To B KOHTEKCTE C
BBICOKOW CTEINEHBIO BEPOSTHOCTH OynmeT ciioBo pain. B aroii jormke B Te3zaypyce
BBIJICJISIFOTCSL CJIOBA, KOTOPbIE UMEIOT CUIIbHYIO KOJUIOKAIIMOHHYIO CBSI3b: OYyIlb TO JiBa
CJIOBa MEXAy COOOM MM Yepe3 TPEThe CIOBO, C KOTOPhIM OHM co3aatoT ceTh [Halliday
2004: 11]. Coastop M. Xamnmuaess — Bonbdranr TeyOepT — nmoauepKkruBaeT BaXXHOCTh
OTIpeJIeNIeHHs KOJUTOKAIMKM, 0COOEHHO JJIS IEPEBO/Ia U yIyUIlIeHNs KaueCTBa MAIlIMHHOTO
nepeBojia, IpU ITOM paccMaTpUBasi IEPEBOJ] B KAYECTBE KPUTEPHS I pa3TpaHUUCHUS
codetanuii cioB u kosutokarmid: “...collocation as a phrase that cannot be translated
using the default translations offered for its components” («Komnokanus -—
CJIOBOCOUYETAHHE, JJIs1 KOTOPOTO MOCIOBHBIN MepeBo1 HeBo3MokeH») [L{ut. mo Halliday
2004: 90].

Paccmorpum mpumep — coueranue friendly fire, xotopoe mosBHIOCH Kak
HeoJsioru3M B 1976 rony B 3HaYEHUM «IIO CIIy4alHOCTH OBITH YOUTHIM Ha BOITHE CBOMM
K€ COJIATOM» U BOLLIO B yNOTpeOJIeHHE, HO B KOPITYCE MPEICTaBICHO HE3HAUUTEIHHO.
[MpuBoas mpumepsl ciaoBapHbIX crateir cioB friendly u fire mo otmensHOCTH, aBTOp
MPUXOAUT K BBIBOMY, YTO TOJHOW TEpPeNadd CMbICIAa M3 CyMMbI 3HAUYCHHUH CJIOB-
KOMIIOHEHTOB HE MTPOUCXOIUT.

KonTekcryanbHas Teopusi 3HaueHust J[x. @€pca Takke BHECIa CBOM BKJIAA B

CEMAHTUYECKUN aCHeKT HM3y4YeHHUS KOJUIOKauuu: «Mbl NOKHBI OTOMpaTh (DakThl U3
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pEUYEBOM MOCIENOBATEIbHOCTU: THUIHUYHOW, TMOBTOPSIOMICHCSA, KOTOPYHD MOHO
oTcaenuTh. Takue KOHTEKCThI CUTYalluU JOJKHBI ObITh CaMU IO ce€0e COIMOIOTHYECKOM
U JIMHIBUCTHYECKOH KaTeropusmmu» [Manca 2012: 10].

OnuceiBas Teoputo 3HaueHus [Jx. OEpca, cieyeT BoIIEINUTD ABa ITyHKTA. [IepBbIii
CBSI3aH C TJIABHBIM HMHTEPECOM HCCJIENOBATENsl B JCCKPUIITUBHON JIMHTBUCTUKE —
OIMcaTh MOJIOKEHHS 110 3HadeHuto (Statements about meaning). Bropoe — 310 T0O, 4TO
3HAYEHWE MOXKET OBITh ONHCAHO JIMHIBUCTUYECKONM TEPMHHOJOTMEH. 3HA4YEeHHE
HEOOXOAMMO OIpPEAENIUTh, ONUCAaTh M M30€kKaTh HEOJHO3HAYHOCTH. TOoT Qakrt, 4To
uHdopMaIus, Ha KOTOPOM Mbl OCHOBBIBAEMCS, MPEJCTABISIET COO0M KOPITYC, TaeT HaM
OCHOBAHMSI MPEAIOJIaraTh, YTO 3HAUEHUE peaIn3yeTcs Ha sI3bIKOBOM YpoBHE. B uctopuu
JUHTBUCTUKA 3HAYEHUE CUUTAJIOCh BTOPUYHBIM WM  HEOOS3aTENbHBIM  JUIs
JMHTBUCTUYECKUX YUCHUH, TaK KaK OHO TPeOOBaJIO SKCTPATMHIBUCTUUECKUX 3HAHUH.

[Tox TakuM yTIIOM SI3bIK IPEJICTABIISIET COO0I OCMBICIIEHHYIO AESTENBHOCTb, YEPE3
KOTOPYIO YeJIOBEK BhIpakaeT ceOs, 4ToObl B3aUMOJICHCTBOBATh C JAPYTUMH JIOJIBMHU H
OKpyxarouen cpenou. basoBeim mnpuHmunom Jx. DEpc cunuTaer «EAUHCTBO,
UJIEHTUYHOCTb, HETIPEPHIBHOCTh YEJIOBEYECKOU JIMYHOCTIY.

L{eHTpalbHBIM MOHSITUEM B 3TOW MOJEIHU SIBISICTCS KOHMEKCH Cumyayuu, Tpu
TOM KOMIIOHEHTaMU CUTYallUH SIBJISIOTCSI:

1) yuacTHukH: (a) BepOaTbHOE JACHUCTBUE YYaCTHUKOB, (0) HeBepOasibHOE
JICVCTBUE YYACTHUKOB;

2) BaXHBIC 00BEKTHI HEBEPOATBHBIX U COBEPIIAIONINXCS 0€3 y4acTHs YeJIOBEKa
COOBITHH;

3) addekt oT BepOaIbHBIX ICHCTBHH.

Koumexcm cumyayuu — aOCTpakTHOE TMOHSTHE, 3TO TpYIIa KaTEropuid,
BepOAIBHBIX M HEBEpPOATBHBIX, KOTOPHIE CBsI3aHbl Mexay coboi. Tekcr, Kak
WHTETpajbHas 4acTh KOHTEKCTa, PacCMaTPUBAETCS BO B3aUMOJCHCTBUM C JAPYTUMU
YaCTAMM U UTPAET BAXKHYIO POJIb B ONPEICTICHUNA KOHTEKCTA.

[IpencraButenu pycckoit (dpaszeonorndyeckoir mxonsl (B. B. Bunorpamnos,
O. C. AxmaHoBa) oipoOHO paccMaTpUBAIA CEMAHTHUYECKUE aCIIEKThI (hpa3e0I0ru3MOB

(cpenn KOTOpPBIX B HBIHEHNIHEM NOHUMAaHUM €CTh WM KoJulokauuu). IIpexnae Bcero
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B. B. Bunorpanos Bbienssi BO (pa3eoiorMYecKOM COYETAHWHU JIBa KOMIIOHEHTa —
CBSI3aHHBIA M CBOOOJHBIN: HAIIPUMEP, B HAIIEM paboyeM ONpe/IeIEHUH KOJUIOKAIUU 110
tuny to pay attention to (attention — cBoOOIHBIN KOMIIOHEHT, HECYIIUI CBOE sI0epHOE
npsiMOe 3HA4Y€HHE, B TO BpeMs Kak Pay HCHOJb3YETCS B nepugeputiHom 3HAYEHUH,
orpaHW4YeHHOM ciioBoM attention). Takum oOpa3om, akagemuk B.B. BuHorpamos mai
ornpejeneHre «Ppa3eosOTUUecK CBA3aHHOTO 3HAYEHUs», TOHUMAs MO/ 3TUM OCOOBI
TUI JICKCUYECKOTO 3HAYEHUS, MPU KOTOPOM CJIOBO YMOTPEOISAETCS «B COYETAHUU CO
CTPOTO OMNPECIICHHBIMU CJIOBAaMHU — B Y3KOW cdepe CeMaHTHYECKHX OTHOIICHUI
[Tenmua 1996: 15], mpu 53TOM TOBOPAIIMKM XapakKTepU3yeT HTO KaK IPUBBIYHOE,
MPABWIBHOE MO ONUIYIICHUSM coYeTaHue (y3yallbHOE), XOTsI CBOETO MPSIMOTO 3HAUEHUS
CBSI3aHHBI KOMIIOHEHT B coueTaHue He npuBHOCUT. [Tozxe U. A. Menbuyk, npuMeHsis
JNECKPUNTUBHBIE METObI, BBIAEIST YCTOMUUBOCTD KaK «IIPEACKA3yEMOCTh MOSIBICHUSD):
HanpuMep, U1 ciioBa attention — ycroiunBocTh pay attention to Oymer kpaiiHe
BBICOKOM, a BOT sl pay — Hu3kou. Takxke M. A. Menbuyk BbLAEIST HAMOMATUYHOCTD
KaK KpUTEpUl HECBOOOJIHON COYETAEMOCTH HAa OCHOBE MEPEBOJUMOCTHU 3JIEMEHTOB,
MOKa3bIBas HA MPUMEPAX, YTO CJIIOBO B COYETAHUHM UMEET APYroil MepeBOIHON BapUaHT,
HEXKEJIM TI0 OT/ICTBLHOCTH: OIISATH JKE B CiTydae ¢ pay attention nHurae, KpoMe Kak B JaHHOM
COYETaHUU, Pay HE MEPEBOJUTCS KaK «OKa3bIBaTh/IapuTh». Pa3zpaboTaHHBIN ammapar
MCCJICIOBAHUS JIGKCUYECKON (DYHKITMY HATJISITHO TTOKa3aJl OJHOTUITHOCTh COJIEPKAHUS B
COBEPIIIEHHO PAa3HBbIX CJIIOBOCOYETAHUSIX MO cMbichy. Jlekcuueckas pyukius (JIO) —
KOHIIENT, (HOopManu3yrONuii CEMaHTUUYECKHE M CHUHTAKCHMUYECKHE OTHOIICHUSI MEXIY
nexcuueckumu enuuauniamu [Gelbukh, Kolesnikova 2013]. Y. A. Menbuyk ObLT OJHUM
3 aBTOpoB Teopuu «Cwmbicn < — > TekcT», OH UCHOJB30BAJI MPUBEIACHHBIE HUKE
OTIpEJICNICHNsl, U €ro TOHMMaHWE JIEKCHYEeCKOW (YHKIMM BBIHOCHJIO 3a CKOOKHU
CEMaHTHYECKUU acrneKT. MTak, BO-NIEPBBIX, BAXHBIM OMpPEIACICHUEM ISl MOHUMaHUS
JEKCUYECKOM (YHKIIMU SIBJISICTCS JICKCMUECKUU KOPpENsaT («IMapagurMaTuuecKui
BapUaAHT W/WJIM CUHTAarMaTHYeCKUI MmapTHEP cioBa»). M, BO-BTOPHIX, caMoe TJIaBHOE —
JI® TpakToBasiach KakK 3aBUCUMOCTb, CBSI3bIBAIOIIAsl CJIOBO C €ro JIEKCUYECKUMU

KOppEJSTaMHU.
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Y= f(X)
X — Knouegoe cnoso unu apeymenm. apryMeHTOM JEKCUIECKON (DYHKIIUU MOXKET

OBITH 1100 CI0BO, THOO CIIOBOCOYETAHME;

Y — ewlpadicenue: BBIPAKEHHUEM MOXET OBITh MHOXECTBO CJIOB JIHOO
CJIOBOCOYCTAHUIA;
F — JID, xapaxmep cmbicO8bIX OMHOWEHUL MENCOY APSYMEHMOM U
8bIPAICEHUEM.
Craryc J1D

JI® ncnonb3yroTes sl ONKMCAaHUs JIEKCUUYECKON COYETaeMOCTH, OHU HE SIBIISIOTCSA
CEMaHTHUYECKUMHU €MHUIIAMH.

JI® Oblna BBeIEHA C 1EJIbI0 OMMCAaHUs CITIOCOOHOCTH CJI0BA COUETATHCA C IPYTUMHU
CJIOBAMH JIJIS1 BEIPAYKEHUS KOMOWHAIIUYA CMBICIIOB.

JI® ObiBalOT CTaHOAPTHBIMU (ONpeAeNeHbl g OOJBIIOr0  KOJIMYECTBA
apryMEHTOB) U HECTAHIAPTHBIMHU.

CoctaB JI® HE MOKET CUATATHCS OKOHYATEIIHHBIM.

KosimuecTBeHHBIN U Ka4eCTBEHHBIN cOCcTaB JID MOXKET OTIIMYATHCS B 3aBUCUMOCTH
OT s3bIKa, ofgHako Kaxnaas JID mpencraBnsier coOOM HEKOE CMBICIOBOE OTHOIICHHE,
3a/1aBa€MO€ BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa.

B nameit pabote OyayT pacCMOTPEHBI CIEIYIONINE JIGKCUIECKUE (DYHKIINH:

Magn («odeHb», OT J1laT. Mmagnus — OO0JBIION) — BBIPAXKAET BHICOKYIO CTEIECHb
YEero-To, yCWIMBAET MPU3HAK WIM JICHCTBUE, Yallle BCErO UCTIOB3YETCS ISl yCUIICHUS
npujIaraTeIbHOrO ¢ MOMOIIBIO HApeYHid, TaKUX Kak Very, extremely, enormously, terribly,
wonderfully (terribly penetrating eyes) u T. 1.;

Anti Magn — BeIpaxkaeT 3HaueHHe, MPOTHUBONOI0KHOE Magn: vaguely, slightly,
npucmasku un, under (vaguely digestive) u 1. 1.;

Bon — Beipaxkaet nonoxxutensHyto oneHky (roller-skate skinny),

Anti Bon — BeIpakaeT oTpurarenbHyto omneHky (monstrously stressful).

Ha ocnoBe nannbix o JI® A. H. bapanoB u JI. O. [1o6poBOIBCKUN TIPEITIOKUITN

CIeAYIONIYyI0 Kiaccudukaiuo kouiokaui [bapanos, JloopoBonbekuii 2013: 88]:
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1) Magn-kouioKaluu — yCTOMYUBBIC COYCTAHUS CJIOB, TIEPEIAOIINE CMBICT IO
aexcudeckon ¢pyHkimu Magn (ycuienue 3HaueHHuss HeTPUBHAIBHBIM CIIOCOOOM);

2) Oper-func-kosutokanuu — KOJUIOKAIIUK, KOTOPBIC MEPEIat0T HECTaHIapTHBIM
criocodom dyHkImu oper u func;

3) Real-fact-kommokanuu — KoOJUTOKAIMK, KOTOPBIE MEPEIaloT HECTaHAaPTHBIM
criocodom ¢yHKImu oOper u func;

4) meradopuyuecKkne KOUIOKAIMM — KOJUIOKAIMM, B KOTOPBIX OJWH U3
KOMITOHEHTOB HCHOJIb3YETCA B MPSMOM 3HAYEHUH, & BTOPOU BBICTYNAET B MEPEHOCHOM
3HAYECHHUHU.

CeromHs CylIECTBYET MHOYECTBO KOMIIBIOTEPHBIX METOJIOB  8blAGIeHUs
KOJUIOKAIIMM, HO pe3yJbTaTOM TaKoW paldoThl, KaK MpPaBHJIO, CTAHOBUTCS CO3/IaHUE
aBTOMATUYECKOTr0 CTIHCKa KoJuToKaui. CIUCKU KOJUIOKAMK UMEIOT Topa3fao OOJIbIILYIO
LHEHHOCTb, €CIM TOMHMO CaMOM KOJUIOKAlMM NPUCYTCTBYET AaHHOTALMS C
rpaMMaTHYeCKOM U ceMaHThuueckor uHpopmaiuent. Jlekcudyeckas GyHKIUS, IO CIOBaM
A. TenbOyxa u O. KojecHUKOBOH, BBICTyHaeT B KadyeCTBE OJIHOTO M3 CIOCOOOB
BBISIBJICHUS TaKOW WH(MOpMAITUH.

Jis pa3Butuss 0OpaOOTKM €CTECTBEHHOTO s3blKa, @ HMMEHHO: MAIlIUHHOTO
oOy4eHus, MaIIMHHOIO TepeBoja, CUCTeM Tmepudpasza (aBTOMATUYECKOW TE€HEpalUU
TEKCTOB / HamHMCaHWS summary), KOMIBIOTEPHOTO OOYYEHHs JIEKCUKE U TMp. —
HEO0OXOJMMO MPOBOJUTH ABTOMATUYECKOE AHHOTHUPOBAHHE KOJUJIOKAUMWA Ha MPEAMET
JIEKCUYECKOU (DYHKIIMH.

Cpean TUNOJOrMK KOJUIOKALMM CYHIECTBYIOT MHOTOYHMCIIEHHBIE CTPYKTYPHBIE,
Kak, Hanpumep, npemioxxeHsas M. bencon, E. bencon u P. MincoH, rae kosutokanuu
JEJSTCS Ha JleKcuuecKue W zpammamuyeckue. ABTOPBI BBIIEISIOT CIEIYIOLIUE
JIEKCUYECKHE KOJIJIOKALUU:

— IJarojl U UMs CyIeCTBUTENbHOE / MecTouMeHue / ¢pasa ¢ npeajgorom — 10
prevent a wedding from flatting (J. D. Salinger Nine Stories);

— [J1aroj1 1 uMs cymiecteutebHoe — stop the monkey business (J. D. Salinger Nine

Stories);
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— WM TIpUJIaraTeJIbHOS M UMs CYIIECTBUTEIIbHOE — enormous-faced wristwatch
(J. D. Salinger Nine Stories);

— UM CyIIeCTBUTENIbHOE M Tiaroi — her nostril wings gave her away (J. D.
Salinger Nine Stories);

— Hapeure u npmiarareiapbHoe — intransically kind (J. D. Salinger Nine Stories);

— raaron u Hapeune — limping tragically (J. D. Salinger Nine Stories).

JIx. Banc BbIIEIMI CAEIyIOMIME KOJUTOKAIMK 10 MPU3HAKY «IPEACKa3yeMOCTH
TICPEBOIAY:

1) KoJUTOKAIMM, IS KOTOPBIX CYIIECTBYET JOCIOBHBIM mepeBom — terribly
penetrating eyes — yorcacno nponsumensuowiii 632110 (J. D. Salinger Nine Stories, mep.
C. O. MutuHoit);

2) mpsMOY TIEpEBOJI HE MOAXOIUT, TaK Kak Tepsercss cMbica — essentially letter-
writing types (“We were all essentially letter-writing types” — «Mpbl Bce OOJIbIIE TACATH
nucbmar) (J. D. Salinger Nine Stories, nep. C. O. MutuHOi#1);

3) pe3ymbTaT OpPSIMOTO IEpPEBOJa HMEET 3HAYCHHE, OTAMYHOE OT 3HAUCHHS
ucxoaHoi kKoyutokaiuu — retired to the chair — ycencsa (J. D. Salinger Nine Stories, miep.
C. O. Murtunoi).

M. Jlbiouc mpeacTaBuil KIACCH(HMKAIIMIO Ha OCHOBAHHM KOJHYECTBA CIIOB, C
KOTOPBIMH JICKCHUECKas CIMHHUIIA BCTYNACT B COUCTAHMUS:

1) strong collocations;

2) weak collocations;

3) medium-strength collocations, TO ecTb psii CJIOB, Y KOTOPBIX COBMECTHasI
4aCTOTHOCTD YITOTPEOICHHMS BBIIIE, YEM C JIFOOBIMU APYTHMH CIOBAMH.

A. Koyu BKJIIOYa KOJUTOKAITUIO B CBOIO THITOJIOTHIO COUETAHUHN CJIOB MO CTEICHU
CMassHHOCTH KOMITOHEHTOB:

« open collocations — OTKpbITBIE KOJUIOKAIIMK, IO CYTH, CBOOOJHOE
ciioBocodetanue: a good girl;

» restricted collocations — 3akpbIThie KOJUIOKAI[MH, HJIH COOCTBEHHO
KOJUTOKAIMu: pay attention;

» pure idioms/figurative idioms — uguomsl: teacher’s pet.
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Takum  oOpazom, TepmuH collocation B aHIVIOCAKCOHCKOW — TpaauIMU
paccMaTpHUBaJICS W U3ydaycs 1Mo GOopMalbHBIM Mpu3HakaM. [TocTymupys, 9To CJIOBO HE
MOET MOJHOMPABHO CUUTATHCS HU €AUHULIEN SI3bIKA, HU €IMHULEH CMBICTIA, a TAK)KE HE
JOJDKHO U3ydaThCsi 0€3 ero MHUKPOKOHTEKCTa, MPEACTABUTENM U IOCJIEI0BaTEIH
JIoHTOHCKOM TUHTBUCTUYECKOM MITKOJIBI pa3padOoTali TUIIOJIOTHIO B3aUMOOOYCITIOBICHBIX
CBSA3€H MEXIy cloBaMU (Cpeou KOTOPBIX KOJUIOKAIlMS paccMaTpUBAETCs Kak
B3aMMOOOYCJIOBJICHHAS CBS3b HA JIEKCHUYECKOM YpOBHE). THUIOIOTUM PYTUX 3amaJHbIX
muHrBucToB (x. banc, M. bencon, M. Jlptonc) Takxke oCHOBaHbI Ha (HhOpMaNbHBIX
MPU3HAKAX COUCTaHUM:

*  MEpPEeBOAUMOCTb KOMIIOHEHTOB U II€JI0T0;

* KOJMYECTBO CIJOB, ¢ KOTOpbiMH JIE mNOTEHIMAnbHO MOXET BCTYNHUTh B
COYETAHUE;

*  MOp(OJOrMYECKUI COCTAB COYETAHUM;

* CTENEHb CHasHHOCTU KOMIIOHEHTOB.

M. B. Bnapaukas [BnaBaukas 2019: 440-441] B Teopuu KOMOMHATOPHOM
JIMHTBUCTHUKHU BBIJIEISAET CIEIYIOINE TUMbI KOJIJTOKAIIMIL:

1) mpaouyuonnsie KornoKkayuu, 00CITYKUBAIONINE BCEe CPEPhl, KaK IMPaBHUIIO, HE
NPHUBS3aHHBIC K KAaKOMY-TO KOHKPETHOMY (YHKIHMOHAJIbHOMY CTHIO: t0 make an
appointment, to make an excuse;

2) IMHOKyIbMYPHbBIE KOJLIOKAUUU OTPAKAIOT HAIMOHAIBHYIO, PETHOHAIBHYIO
cnenuduky, s MOHUMaHUS KOTOPHIX HEOOXOAMMO HE CTOJBKO 3HAaHHE IEpPEeBO/Ia,
CKOJIbKO MOHATHHHOE TpeacTaBieHue, Hanpumep: deer-hunting hat, a deerstalker hat (a
soft hat with two peaks (= flat curved parts that stick out), one at the back and one at the
front, and coverings for the ears that are usually worn turned up [CD]);

3) mepmunonozuueckue KoanoKayuu TPUHAUICKAT K cdepe Hayke W
TEXHOJIOTUH, (PYHKITMOHATILHO OTPaHUYEHBI, UX HU3Kas YaCTOTHOCTh B YHHUBEPCAIHLHOM
KOpIyce OOYCIIOBJIEHA TE€M, YTO YHUBEPCAIBHBIA KOPIYC HAIMOIHSIETCS O MPUHITUITY
pPENpe3eHTaTUBHOCTH, [IJII TEPMHHOB CO3JAIOTCS CIELMAIbHBIE KOPIYChI, TAE MOXHO
POCIEANTh COYETAEMOCTh TEPMUHOB, UX ynorpedinenue. [Ipumepom Oyaer ciayKuThb

couetanue induced coma — ucxyccmeennas koma (men.) (D. F. Wallace);


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/soft
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/peak
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curved
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/part
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/stick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/front
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/covering
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/worn
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/turn
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4) OKKa3uOHAbHbIEe KOIOKAWUU TIPUHAIISKAT cdepe XyHA0KEeCTBEHHOU
JUTEPaATypbl U MO33UU, TO CTUIUCTUUECCKU MAPKUPOBAHHBIE €TUHUILIBL, [l IOHUMaHUs
KOTOPBIX HEOOXOUM KOHTEKCT MTPOU3BEICHUS;

5) KkonopamugeHble Koanokauyuu — THAN  ATBCKTHBHBIX  KOJUTOKAIIWI,

OrpaHWYCHHBIX CEMaHTUKOH 1BeTa: onionskin yellow (D. F. Wallace).
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1.3. MecT0 KOJUIOKAIMH BO (PPa3e0IOrn4ecKoi cucreme

MpbI yke 4acTUYHO KOCHYJIMCh M3YYEHUS! KOJIJIOKAIMU B JIEKCUKOJOTMYECKOM M
ceMaHTHYecKOM (3amajHasi IIKOJIa) acleKTe, HO B POCCHICKON HayKe KOJIIOKaIUs
3aHHMAaeT CBOe 000CO0JIEHHOE MECTO BO (hpa3eosioruu, KOTopas caMma 1o cede Kak paszen
HAayKd B 3apyOeXHOUW JIMHTBUCTHKE NOJApOOHO He pa3paborana. B oredecTBeHHOM
S3BIKO3HAHUU HA000pOT — (ppazeosiorus mpoyHo 3aHsIa MO3ULKU Onaronapsi paboram
IesAbl  BBUIAIOUIMXCS ~ YYEHBIX, KOTOpPblE B  Ppa3sHOE BpeMsa 3aHUMAJHChH
(GyHIaMEHTaJIbHBIM U3y4Y€HHUEM (Ppa3eosoru3MoB, IPU 3TOM KOJUIOKALIMS KaK SI3bIKOBOE
SIBJICHHE TPAJUIIMOHHO MMeJIa JPyroe HaMMeHOBaHUE (¢hpazeonocuueckoe couemanue).
B psalie paboT mpu U3y4eHUH (PPazeoIorMYeCKUX COUYETAaHUN HCCIEeNOBATENN YIS
BHUMAaHUE CEA3AHHOMY 3HAYEHUI0 KaK KOMIIOHEHTY, KOTOPbIIl 00pa3yeT (ppa3eoaoruzm
(H. M. lanckuii, B. JI. Apxanrensckuii, . W. YepHsbliieBa), MOJTHOCTbIO UTHOPUPYS
€c60000HbILL KOMITOHEHT; npyras dacTh yueHbiX (A. K. Xonkosckuii, 1. A. Menpuyk,
FO. . AnpecsiH) HaoOOpOT — OTTaJKHUBalach OT HW3YUEHUSI KIHOHUEB020 C108A WU
C8A3AHHO20 3HAYeHus: Kak TapaMerpa; a B HekoTopbix pabotax (A. B. Kynus,
A. . MonotkoB, A. B. XXykoB) KOJUIOKalus BBIBOJWJIACH 3a NPEACNIbl M3y4YECHUS
¢dpazeonorun. CBsi3aHHOE 3HA4YeHHE BO (PPA3EOJOTMYECKOM COYETAaHUM KaK B
3apyOeXHON HayKe, TaK U Yy HAC OTHOCST K KOMIETEHIIUU JIEKCUKOJIOTOB KakK «y3yalbHO
KOHCTUTYHUPYIOILMKA KOMIIOHEHT (ppazeonornueckux codetanuit» [Tenus 1996: 18] u
Ha000pOT — (PpazeosIoroB BBUAY OCOOECHHOTO THIIA IAHHOTO JICKCUYECKOTO 3HAUCHHS.

B pycckoM si3bIke MCCleIOBaHUSIMHM TaK Ha3bIBAEMbBIX HECBOOOIHBIX COUYETAHUH,
WIA YCTOMYMBBIX coyeranuu, 3anumanachk JI. WM. IllupokoBa, mox yCTOWYMBOCTBHIO
MIOHUMAJIOCh «IIEPEOCMBICICHUE 3HAYEHHS OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB»: «Bxons B
YCTOWYMBOE COYETAHHUE, OH TEPSIET MOJHOCTHIO MM YACTHYHO CBOE CAMOCTOSATEIBHOE,
IIEpBOHAYaAJIbHOE, NMPEIMETHO-IOTHYECKOEe 3HaueHue» [Permnauna u ap. 1980: 9]. Eme
OJTHUM MPU3HAKOM TaKUX COUETAaHUI aBTOPHI CUUTAIOT YIIOTPEOIEHUE OHOTO UK 000X
€ro KOMIIOHEHTOB C OrpaHMYEHHBIM KPYrom cjoB. B kauecTBe HeoOsA3aTENbHOIO
MPU3HAKa BBIJEISUIM HEMIEPEBOANUMOCTD OT/EIbHBIX KOMIIOHEHTOB Ha JIpyrue si3biku. B

OTJIN4YHUC OT (bpaBGOJIOFI/ISMOB TAKHUC COUYCTAHMA CTHUIIMCTUICCKHU HC MAPKHUPOBAHLI, a 110
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BBITIOJIHAEMON (PYHKIIMU CXOXKU CO CloBaMHU. TakuM kK€ TEPMHHOM OIEPUPOBAN U
B. M. Jlepubac, oTtMeyasi, 4To, HaIlpUMEP, B «PAJE I1aroJbHO-UMEHHBIX COYETAHHUM IO
TUIY HPpUBOOUmMsb OaHHble TPAMMATUYECKH 3aBHCHMOE CYIIECTBUTEILHOE CTaHOBUTCS
CEMaHTUYECKUM LIEHTPOM, a [JIaroJl — JEKCUUeCKH «ImycThiM» [Jlepubac 1975].

CobctBenHo koyutokanuu BriepBeie B Poccun onmcana E. I'. Bopucosa B pabote
«Komnokanuu. YTo 3TO Takoe W Kak HMX H3y4yaTb», MCCIENOBATENb ONPEIEISIeT
KOJUTOKAITUIO KaK «Hec80000HOe HeuouoMamuyeckoe Cclo8ocouemanue, 6 KOmMOopoM
C80000HbIU KOMNOHEHM He MEHSIen C80e20 CMbICIA, A CMbICA HECB0O0OHO20 OMIUUAEMCSL
om mo2o, KOMopwlil peanuzyemcs ¢ c60000HbIX closocouemanusix» [bopucosa 1995al.
ABTOD BBIICTISICT CIEAYIOIIUE THITHI COYETAEMOCTH.

OObIYHASL COYETAEMOCTD. OYypHas peka (3HAUYCHUS CIIOB HE MPOTUBOpEUAT APYT
JIpYTy). Y3yajibHble COUETAHUS: OYpHble anioOUcMeHmsbl — HEBO3MOKHO OOBSCHUTD,
MOYeMy 3TO COYETaHHWE BO3MOXKHO, a OypHAs 310CMb, OYPHOE OCEUCMbIGAHUE — HET.
[Tpu3Hak, 1O KOTOPOMY MOKHO OTJIMYUTH KOJUUIOKALMIO OT CBOOOJHOIO COYETAHMS, —
IIPOBEpKa Ha COUYETaeMOCTh C CHHOHUMaMu (MeTo anmuinkanuu no Kynuny). Ecnu ata
COYETAeMOCTh C CHHOHMMaMu HEBO3MOXHa, TO Tepe]] HaMU KOJUIOKAIIMSL.
®pazeonornueckue coueTaHus — KJacc, ONM3KUNA K KOJUIOKALMAM. 3HaU€HHUE CJIOBa
OypHblLl B KOJJIOKALIMY OYpHAs padocmb HE TO, UTO B CJIOBOCOUETAHUM OYpHas peka. Kak
MBI YK€ OTMEYaJIM BBIIIE, KOJUTOKAIIUA UMEIOT HEMaJIo O0IIEero ¢ MANOMAMH U IPYTUMU
dbpazeosioruzmamu.

Hepenko HaOnrogaeTcss CMEIIeHNE TaKNX TMOHATHH, KaK KOJIJIOKAIMSA, IITAMI U
kjnme. [lltamner npucymu s3bIKy CpefCTB MAacCOBOM HMH(POPMAIIMM, YACTO MITAMIIBI
noJUTHYeCKH okparieHsl: general disarmament, nuclear free zone, highly likely, to cast
the votes, to address the nation. Kiuiie cooTHOCSTCS ¢ cuTyariel OOIICHUs, 1 BHYTPH
KJIMIIIE COYETAEMOCTh Takke HecBoOogHast: do solemnly swear (kiasTBa), pronounce man
and wife (opakocoueranue), happy birthday (mosnpasnenue ¢ nHeM poxxaenus), Happy
New Year, o Merry Christmas. B naHHOM wHccieIoOBaHWU MbI BKJIIOYaeM B COCTaB
KOJUIOKAILIMH IITaMIIbl ¥ KIIMIIE, HO JIUIIb B TOM CJIy4ae, €Cu 3TO COYETaHHUE CJIOB, a HE

OJHOCJIOBHOC 06p8,30BaHI/IC, KOUX CpCaH IITAaMIIOB W KIIMIIC HEMAJIO.



33

CTOUT OTMETHUTH, YTO B MPUKJIAJHBIX UCCIEIOBAHUSIX KIMILIE TAKXKE HE CTOST B
OTIITO3HITNH K KOJUTOKAITHSAM, X PACCMAaTPUBAIOT KAaK «BBICOKOYACTOTHBIC KOHCTPYKIIUH,
XapaKTepHbIE NJIsl ONPEICICHHOIO THUIA TEKCTOB, KOTOPbIE HOCIT CKOpee Ka3eHHBIN
XapakTep W, BO3MOXKHO, BOCIPUHUMAIOTCA KaK HM3JIMIIHE HaBsi3uMBbIC» [bosbliakoBa
2011: 28].

OaHo M3 BaXHEHIIMX CBOMCTB JIEKCEeMbl — MapagurMaruueckoe. biaropaps
CBOEMY 3HAUEHHUIO CIIOBO MOXKET BCTYMATh B PA3IUYHBIC OTHOILIEHUS: Y HETO MOTYT OBITh
CHHOHUMBI, aHTOHUMBI. B cocTaBe KOJTOKaIMii CIIOBO TePsieT MHOTHE CHHOHUMHUYECKUE
nappl, AHTOHUMHUYECKHME Tapbhl MPAKTUYECKH TMOJHOCThIO Ppa3pylIaloTcs. ITo
OOBSICHSIETCSI U3MEHEHHEM 3HA4YCHHs CJIOB B COCTAaBE KOJUIOKAI[MH, OJHAKO B COCTaBe
KOJUIOKAIIMM CJIOBA HE TOJIBKO TEPSIIOT CTapble CBA3M, HO M MPUOOPETAIOT HOBBIC
[bopucoa 1995a: 45]. PaccmoTpuM mnpumep HapyIICHUs/BBICTPAaUBAaHUS HETIOTHBIX
rpaMMaTHYCCKUX MapaaurM: kojuiokamms how come — used to ask how or why
something has happened [CD] ucnosib3yeTcst HCKIFOUUTEIBLHO B OJHON (popme, HET HU
CHpsDKEHUH, HU BHIOBPEMCHHBIX mapaaurM: SO how come you missed the train?
AmnayiornyHo ¢ koJyutokaruei: believe it (me) or not vuuto He orpanuumBaer believe
U3MEHSTHCS 10 BCEM BapuaHTaM rpaMMaTHYECKOM MapaJurMbl, HO B TAHHOM BBIPKCHUH
UCTIONB3YETCS UCKITIOYUTENHHO (hopMa MOBEIUTEIHLHOTO HAKIIOHEHUS], YaIlle Kak BBOJHOE
CJIOBOCOYETAHHUE.

J51s Hac 0COOEHHO MHTEPECHO MOHMMAaHHUE KOJUTOKAIIMU Ha OCHOBAHUH UCXOTHBIX
3HAYEHUM. 3]1eCh BCTYIAET B IEUCTBUE MEXaHU3M ITOHUMaHus MeTadopsl. PacimdpoBka
MeTadopsl TPOUCXOMUT HE TOJHBKO HA OCHOBAaHWU BEpOATBHBIX, PAIlMOHAIBHBIX
KOMIIOHEHTOB 3HA4YCHHsI CIIOB, HO U C OMOPOW Ha AMOIMOHAIBHBIE (parMeHTHl. JTa
pacmrpoBKa CYIIECTBYET Hapsay C BO3MOXHOCTHIO TMOHWMAHHUS IEJIHKOM, TO €CTh
SBISICTCS KakK OBl JIOMOJHHUTEIbHON. ['OBOpsAIINiA BBIOMpPAET CIIOBO, YTOOBI OBITH
MaKCHMaJbHO TTOHITHBIM CIIyIIaTeNro0. B Hamiell cutyaium ciioBa ¢ Hy>KHBIM 3Ha4CHHEM
elle HeT, M03TOMY BbIOUpaeTCst YTO-To U3 6m3Koi obmacti. Ha BeiOOp BiusieT u BTOopas
4YacTh CHUTYallMM, JJsi 00O03HAUYE€HHsI KOTOpPOMl CJIOBO YyXe ecTh (3TO CIoBO OyaeT
CBOOOJHBIM KOMIOHEHTOM). [lo/ibIcKUBaeTCsl BTOpas 4acTh AJI €IUHOTO 0003HAYEHUS

CUTYaLIMH, IPH TOM YTO JUIsl 0003HAUYEHHSI OJHOM €€ YaCTH CJIOBO UMeeTcs. B pesynbrare
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MOJIy4aeTCsl IMHas KOJJTOKAIUs, OJTHA YACTh KOTOPOUM MOXKET yIOTPeOIAThCsS CBOOOTHO,
a BTOpas TOHUMAETCS B HYXHOM CMBICIE TOJBKO BMECTE€ C TIEPBBIM CBOOOIHBIM
KoMmroHeHtoM. PaccMmorpum mpumep: reach the conclusion — mpocrpaHcTBeHHAs
meTadopa (0yaro gobdparbes dusmuecku a0 vero-auoo), fall for you / fall in love with
YOU — TakKe MpOCTpaHCTBeHHas meTradopa co 3HaUeHUEeM (PUBUYECKOTO HaOeHusi B
J1r000Bb Kak B sIMY/IbIpy, O On a diet — BpeMeHHas U poCTpaHCTBEHHas Meradopa,
oOpa3oBaHa 1o Mozenu §O 0N a trip: amera, KOTOpast KaK MyTh/IyTENIECTBHE 3aHUMAET
OMPENICICHHOE BpeMs, 4TOOBI JA00paThcs OT TOUKM A 110 Touku B He dusmuecku, a
JOCTUTHYTH ONPEIETIEHHOTO COCTOSIHHUS.

TakuMm 00pa3oM, HEOTHEMJIEMBIMU CBOMCTBAMU KOJIJTOKAIIMI SIBIISTFOTCS

1) metadopu3anus OJHOTO W3 KOMIIOHCHTOB: HE TaK SIPKO BBIpa)KCHA, KaK B
UJIMOMAaXx, OJIHAKO CYILIECTBYET;

2) y3yanmu3anus, BKJIIOYas MPHBSI3KY K pPeUeBOil curyammu, CTIiO: reach the
conclusion — JoruyHOe, KaTErOpUYHOE, HEABYCMBICICHHOE BBIpAKCHHE U3
ounmansHO-ACIOBOM peun, don’t give yourself away, crack dirty jokes Bbimaer
KOJUIOKAIIMK U3 Pa3rOBOPHOM peyH;

3) HapyllIeHHE MapaJurMaTHIECKUX CBONCTB.

A. H. bapanos u [[. O. J1o0poBOILCKHUI TaKKe MCMOJIB30BAI B CBOMX pad0OTax
TEPMUH KOLIOKAYUs W, ONpENeNsis MECTO KOJUIOKAIMM KaK OJHOW U3 Tpymn
dbpazeosoru3MOB  HapsAay €  HMJAMOMaMH, TOCJIOBHUIIAMHU, TpaMMaTHYECKUMHU
bpazeonoruzmMamMmu, CUHTaKCUYECKUMH (hpazeooru3MamMu, IpeasioxKuin orpeaesieHue:
«crabououomamuynsvle  PpazeoiousmMvl  NPEUMYUJeCMBEeHHO  CO  CHPYKMYpol
C1080COYEMAaHUsl, 8 KOMOPBIX CEMAHMUYECKU 2NIA8HbIL KoMnoHenm (baza) ynompebieH 8
ceoem npsamom 3navenuuy [bapanos, JloopoBonsckmii 2008].

A. WN. CMupHULKUNA  HCHOJAB30BaJd  CTWIMCTHYECKUN  MOPU3HAK  TPHU
mupdepenumannn  ¢pazeonornyeckux enuuul (OE) u uamom. CTUIHMCTHYECKH
HEHUTpaIbHBIE (PPA3COIOTHUCCKUE €IMHUIIBI «TUIICHBI METAhOPUIHOCTH WA TIOTEPSITU
ee»: catch up with, fall for someone u ap. (4ro B B aHITIMICKOHM JIEKCHKOJOTHHU
noHumaetcs moja repmuaoM collocation). anomsl ke ocHOBaHBI Ha MeTadopu3anuu U

CTHJIMCTUYCCKH MapKUpOBaHEI: Cry crocodile tears — npumeopro epycmumo n np.
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H. H. AMocoBa BbiaensieT ¢pazembl (OJIM3KO K KOJUIOKAIMSIM) U UAMOMBI B CBOEH
kinaccudukanun OFE 1o mpuHAIIEKHOCTH KOMIIOHEHTOB K MTOCTOSIHHOMY KOHTEKCTY U
LEJIOCTHOCTHU cocTaBa. «Ppazema — HTO €AUHUIA MTOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM
OJIHO U3 CJIOB MOKET MCIOJb30BAThCS CBOOOJHO, @ BTOPOE HMCIOJIBb3YETCS TOJIBKO U
UCKITIOUUTETLHO ¢ TIepBBIM» [AMocoBa 1964] (B 3TOM cMbIicie JaHHBIN (EeHOMEH
OTJIMYAETCs OT KOJUIOKAllUM, HO WHOT/Ia OJHU W T€ K€ E€IMHMIIBI OTHOCATCA KaK K
KOJUTOKAITUAM, TaK U K (ppazeMam, HarpuMmep: a grey area — wuesicnocmo,; piece of cake
— Jeeko u npocmo U Ap.). MAMOMBI XapakTepu3yloTCs MOCTOSHHBIM KOHTEKCTOM,
TOXJECTBOM YKa3aTEJIbHOTO MHUHUMYMa U CEMAHTUYECKH PEaIU3yeMOro 3JEMEHTA B
COCTAaBE CIIOBOCOYETAHMSI, [IEJIOCTHBIM 3HAYEHUEM COYETaHUs. AMOCOBA TAK)K€ BBIJIETSIA
YaCTUYHO TMpEeAUKAaTUBHBbIC (Ppa3eosoTu3Mbl U O0OPOTHl C IIEIBHOMPEAUKATUBHOMN
CTPYKTYpOi (IIOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKH), KOTOphIE B COCTaB (hpa3eosioruv He ObLIN
BKJIIOUCHBI.

[logBomss HEKOTOpPBIE MTOTM Hamero o0030pa O MecTe KOJUIOKAIuu B
OTE€YECTBEHHOM (hpa3eosoruu, Mbl MOXKEM CKa3aTh, YTO HA CETOAHSAUIHUN 1€Hb B POKyce
¢pazeonoruu, OCOOEHHO OTEYECTBEHHOH, HAaXOIATCA BCE  «CBEPXCIOBHBIE»
KOMILUIEKCHBIE 3HAKH, KOTOPBIMU MO OINPEIECICHUI0 CUUTAIOTCA M KOJJIOKAIMH, — BOT
noyemy, Jalbbl HE YCJIOXHATh pPabOTy H30BITOUHOCTBIO TEPMHHOJOTUHU, CIIEIYET
YTOUYHHUTH MOHSATHE KOJUIOKAIUH 110 OTHOIICHUIO K CYIIECTBYIOIMM onpeaeneHusm OF.
KanbKknpoBaHHBIN € aHTJIMMCKOTO A3bIKA TEPMUH KOAIOKAYUS TPAKTYETCS HEOTHO3ZHAYHO
BBHIy TOro, uyTo Collocation panee mepeBoamIM Kak «(ppa3eoIorHuecKoe COYCTAaHUE» U
BBU/ly HEOJHO3HAYHOM CEMaHTU3alMHU 3TOr0O CJIOBA B AHIVIMMCKOM si3bIKe. Kosmokamus
onucaHa B pabotax A. WM. CMuUpHUIKOrO Kak ¢paszeonocuveckas eounuya,
H. H.AmMocoBoii — kak ¢paszema, B paborax C. I'. I'aBpuna — Kkak nepemenHo-
ycmotiyugsle couemanusi, B padorax U. U. UepHsimeBoit — Kak @pazeonocuieckoe
couemanue; E. I".bopucoBa, B. H. Tenusa, A. H. bapanos u JI. O. Jlo6poBosibCKuiA
yInoTpeOsIOT B CBOMX PabOTaxX TEPMUH KOJLIOKAYUSL.

MpbI MOHUMaeM TEPMUH KOLIOKayusi Kak COUueTaHue JABYX U 0oJiee CIIOB, OJJHO U3
KOTOPBIX UCIOJIb3YyeTCs CBOOOAHO B CBOEM IMPSIMOM 3HAUYE€HUU, a BTOPOE (HECBOOOAHBIN

KOMIIOHEHT) UCHOJb3YeTCs B CBA3M C YIMOTPEOICHHUEM MIEPBOT0, B COUETAHUH J[BA CIOBA
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TpeOyIOT COBMECTHOTO IepeocMbIciieHUs. B ToM ciyuae, koraa pedb UAET O TOJIBKO YTO
3apOAMBIIEICS TEHAEHIUHU K yCTOWYMBOCTH, MBI HCCIEAYEM MOJIENb, B CUITY KOTOPOM 3Ta
YCTOMYMBOCTH CTaja BO3MOXKHA (CM. TJIaBhl 2, 3).

B namem pabGodem ompeneraeHU HEOThEMIIEMbIM MPU3HAKOM KOJUIOKAIMH
ABJIAETCSl LIEJIOCTHOCTh MPU TOHMMAHUUM M [EPEOCMBICICHUH, a BaXXHEHUIINM

KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOM CANHUIBI — COUYCTACMOCTD CJIOB, KOTOpasd 3BYYUT CCTCCTBCHHO

JUIs1 HocuTen si3bIka. [Ipoiomxas Tpaguinio OTEUECTBEHHBIX UCCIIEI0BATENEH, B CBOEH
paboTe MbI OTACISIEM KOJUIOKAIMA OT UAMOM, OJHAKO BKJIIOYAEM B YMCIIO KOJUIOKAIUH
TEPMHUHOJOTHYECKUE COUYETAHMS, IITAMIIBI C YACTUYHBIM U3MEHEHUEM 3HAUYCHUS OJTHOTO
unu oboux kKommnoHeHTOB. Koimokamuio Mbl paccMaTpuBaeM B JaHHOM paboTe B

IMUPOKOM ITIOHUMAaHHUH.
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1.4. IIpoAYKTHBHOCTH OKKA3MOHAJbHBIX KOJJIOKAIUIA B JIEKCHYECKOH 1

(ppazeosiorunyeckoii cucreme

JI1000i1 )XKMBOM SI3bIK — MOCTOSIHHO CaMOBO30OHOBJISIFOIIASICS CUCTEMa, KOTOpast
MOMOJIHAETCS HOBBIMU CIIOBAMH M HOBBIMH COYETAaHUSIMU CJIOB, TAaK)K€ H3MEHSIOTCA
3HAYEHHUA YK€ CYIIECTBYIOUIUX B SI3bIKE CIOB. [[puunHaMu 3TUX MPOIIECCOB MOTYT OBIThH
W3MEHEHUSI  MOJIUTUYECKOM,  SKOHOMHYECKOW,  TEXHOJIOTMYECKOM  CHUTYyallWH,
BO3HMKHOBEHHUE HOBBIX peAJIii M IOMCK HOMHUHALMK /17151 HUX. Kak npaBuio, n3MeHeHus
ObICTpEE BCEro MPOUCXOASAT HAa  JIGKCMUYECKOM ypoBHE (B OTJIMYME  OT
(OHETHYECKOT0/TPaMMaTHYECKOTO).

S3BIK IONIOJIHAETCS 34 CUET:

1) 3amMcTBOBaHWUS,

2) CcIIOBOOOpAa3oOBaHUA,

3) (dpaseobpazoBanust (Co3maHHMs HOBBIX CJIOBOCOYETAHHi), B MpOIECCe
KOTOPOTO IMTPOUCXOAUT 3aMEIICHHE JIAKYH ISl BBIPAXKEHUS ONPEEICHHOTO CMbICTIA.

OKKa3MOHAJIBHBINA THUIT KOJUJIOKALMI TPEACTAaBISAET I HAC MHTEPEC, TaK Kak
MaTepUaJOM HCCIEI0BAaHUs SBISIETCS XYIOXKECTBEHHAs IpO3a, IZIE OKKAa3HMOHAJbHBIC
KOJUIOKAIlMKM — Haubosee YacTOTHBIM THII CPeAM HU3KOYACTOTHBIX KOJUIOKAIIHil.
OnHako, kak OyZIeT pacCMOTPEHO Jlajiee, B XyJ0’)KECTBEHHOM peuu aBTOPbI TPUOEratoT He
TOJIBKO K OKKa3MOHAJIBHBIM CJIOBAaM W COYETaHUSIM, HO U K HeolocuzmMam W
HOMEHYUATbHBIM CTIO8AM, KOTOPBIE B CBOIO OU€peb IPU BOZHUKHOBEHUH TaKKE UMEIOT
HU3KYH0 YaCTOTHOCT.

Ha nanHoMm nstane uccinepoBaHus cienyer AuddepeHuupoBaTh psal OJU3KUX
NOHATUI: «OKKA3WOHAIM3M», «HEOJOTH3M» M «IOTEHIHAIbHOE cJI0BO». COriacHoO
«CrnoBapro JUHTBUCTHYECKHX TePMUHOBY O. C. AXMaHOBOM, HEOJIOTU3M — «CJIOBO WJIU
000pOT, CO3JaHHbIe (BO3HUKILIKE) JUIsi 0003HAYEHHS HOBOIrO (MpEeXAe HEU3BECTHOTO)
npeaMeTa WIH JUIS BBIPQXCHHS HOBOTO MOHATHS, Hampumep: Crypto, bionics. Ilo
MHeHuto P. P. AnumoBa, HEOJOTM3MBI BXOAST B YNOTPEOJICHHE BMECTE C HOBBIMU
peanusaMu U 3aKPEIUISIOTCS WM BBIXOAST U3 YIOTPEOJIEHUSI BMECTE C STUMHU PEATHSIMHU.

Heonorusmel M OKKa3HMOHAIU3Mbl HMEIOT q)YHKI_[I/IOHaJIBHoe pasindunc: OCHOBHOM
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GbyHKUIMEW HEOJOTM3MOB CYHMTA€TCSi HOMHHATHMBHAs, a OKKA3MOHAIU3MOB —
sKcTpeccuBHas. {151 MOHUMaHMsI HEOJIOTU3Ma HE TPeOyeTCs KOHTEKCT — HEOO0XO0IUMO
MOHATUMHOE TpejacTaBieHue o npeaMere/peanuu [IIpuBogutcs mo: Kopmrynosa 2018:
27].

B HacrosimieM wHccleoBaHUM, TaK KaK pedyb HUAET O COYETaHUU CIOB —
KOJIOKayusix, Mbl pa3feisieM pelKMe HU3KOYAaCTOTHBIE KOJUIOKAMM Ha CJEAYIOIINe
TUIIBL:  OKKA3UOHANbHbIE W  NomeHyualvHvle  (aBTOPCKUE  HEOJOTU3MBI,  HE
3a()MKCUPOBAHHBIE B CIIOBApE WM KOpIlyce, 00pa30BaHHBIC MO MPOIYKTUBHON MOJIETH,
MOHSATHOM [ HOCUTEJNEH s3bIKa BHE KOHTEKCTA), OMM3KUN THUM K MOTEHIHUAIbHBIM
KOJUIOKALIMSIM — KOJIOKayus-Heono2usm (HECBOOOJHAs COYETAEMOCTh CO CIIOBOM,
0003HaYalOIIMM HOBBIE peannu). B OCHOBHOM HU3KOYAaCTOTHBIE KOJUIOKAIMK ObLIA
pa3rpynnyupoBaHbl HA MIEPBHIC J1BA THIIA.

B kadecTBe KpuTepuUeB pa3AeiiCHUs KOJUIOKAIMA Ha JBa THUIA MBI OTMEUYaeM:
CTUJIMCTUYECKYI0 MapKUPOBAHHOCTb, MPUBSI3aHHOCTh K KOHTEKCTY, BBINOJHAEMYIO
GyHKIUIO  (3MOLIMOHAIBHO-?KCIIPECCUBHAS, aMIUIM(PUIUPYIOIIas, KOHTpPacTUBHas,
nepudpacTudeckast IPUCYI OKKa3UOHATBHBIM KOJIJIOKAIIMSAM; YTOUYHEHHE HOMHHAIIHH,
€MKOCTh HOMUHAIIUU — TOTCHIIMAIBHBIM KOJUIOKAIHSAM (aBTOPCKUM HEOJIOTHU3MaM)).

Okka3uoHaJIbHBIE  COYETAaHUS CJIOB  BOCHPUHUMAIOTCA  CTPYKTYPHO H
CEMaHTHYECKU UEJIbHBIMU, B JAHHBIX COYETAHUSX HE YYBCTBYETCS HEECTECTBEHHOCTH
3By4YaHUsi W OHIMOOYHOCTU HcHoJib3oBaHus. B pabore A. B. KopmryHoBoit mon
OKKa3MOHAJIbHBIMM KOJUUIOKALUSIMU TIOHMUMAETCS «OCOOBIM THUM KOJUIOKAlUM WIIN
YHUKaJIbHbIE HEBOCIIPOM3BOJIUMbBIE COUETAHHUSI CJIOB, CO3/IaHHBIE KOHKPETHBIM aBTOPOM
Ha OCHOBE HaMEpPEHHOT0 HapyIIeHUs (JIEKCHKO-CEMaHTUUECKOMH,
MOP(POCUHTAKCUIECKON, CUHTAKCUYECKOW W T. JI.) COYETACMOCTH ISl BBITTOJTHCHUS
OTIpeICICHHBIX (PYHKIIUN B MMOATHYECKUX Mpou3BeneHusx» [Koprrynosa 2017].

«OKKa3MOHAIBHBIE KOJUJIOKAIIMU — 9TO WHAWBUIyaIbHbIE, HEU3BECTHBIC S3BIKY
HOBOOOPA30BaHUs, MPEICTABIAIONINE COOOW Kakue-arO0 OTKIOHEHHUS OT CTPYKTYPHI
BepOAIbHBIX MOJENEH, HOPM CIIOBO- U (pa30oynoTpedieHUs; OHU MPEACTABISIOT COO0i
HECTaHJapTHHIE, HEy3yallbHbIE HOBOOOPAa30BaHUs B S3bIKE, HEBOCIPOM3BOAUMBIE U

HEU3BECTHBIC HOCUTEIIAM si3biKay [BnaBaukas 2013: 71].
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MHorue wuccleqoBaTeM COOTHOCSAT OKKa3WOHAIM3MbI CO CTHJIMCTUYECKUMHU
npuemMamu, KoTopeie oHu peammsyloT: C. Il. bemokypoBa momgdepkuBaeT, 4YTO B
XYJ0KECTBEHHOM MpO3€ «OKKa3UOHAIM3Mbl (YHKIIMOHUPYIOT B KadyeCTBE S3BIKOBOU
urpei», E. Y. TuGpoBa ¢ coaBTopamMu J00aBISAIOT B CIHCOK CTUJIMCTUYECKUX MPUEMOB
urytku U kanamOypa [[IpuBoautcs no: Kopurynosa 2018: 20]. Bonee noapoOHO Ha 3TOM
BOIIPOCE MBI OCTAHOBUMCSI B IjiaBe 3.

Teopus okkaznoHaabHOCTH ObLIA chopmynupoBaHa B padote H. I'. babenko:

1) OKKa3MOHAIM3M TPOSIBISIET W Pa3BUBACT BO3MOKHOCTH SI3BIKOBOW CHCTEMBI
(cemaHTHYECKHUE, CIIOBOOOpPA30BATENbHBIE, TPAMMATHYECKHUE);

2) OKKa3HOHAIHM3MBI TPEOYIOT (POPMHUPYIOIIETO KOHTEKCTA;

3) OKKa3MOHAIM3MBI OTJIMYAIOTCS CEMaHTHYECKOM eMKOCThio [baGenko 1997: 51].

Cpenu npuuuH 00pa30BaHUs OKKA3MOHATU3MOB aBTOP BBIIEISET CIIEAYIOIUE:

1) cTpemiteHre K TOYHOCTH BBIPAXKCHHS MBICITH,

2) BBIpAKEHHUE OTHOLLIEHHUS K IPEIMETY,

3) neaBTOMATHU3AIINS BOCIPUATHS,

4) n3dexaHre TaBTOJIOTHH,

5) co3znanue pudMsbI (B MOI3UHN).

OxKa3HOHAJIBLHOE CIIOBOCOYETAHME M OKKA3MOHAJIbHAS KOJUIOKAIIWS OTIUYAFOTCS
HE CEMaHTHYECKH, a MO ypoBHAM. OKKa3MOHAIBHOE CIOBOCOYETAHHE YMOTpeOIseTcs
MPEUMYIIIECTBEHHO B CHHTAKCHUCE, KOJIJIOKAITUS MTPUHAJICKHAT K JICKCHYECKOMY YPOBHIO
SI3BIKA.

Oxka3znoHagbHas KOJUIOKAIMS 00J1a1aeT CIeAyIOIMMU TPU3HAKAMU:

1) HOBU3Ha,

2) 9KCIPECCUBHOCTb,

3) HEeperyJISIpHOCTb,

4) HEBOCIIPOU3BOIUMOCT,

5) NPUHAIEKHOCTH K ONPEETICHHOMY KOHTEKCTY U 6) aBTOPCTBY.

Cornacio knaccudukauuu A.B. KopiiyHoBoH, cCyliecTBYIOT —cieayrolue

JIMHTBOCTUINCTHYECKHUE CITOCOOBI CO31aHHUA OKKa3HMOHAJIbHBIX KOHHOKaHHﬁI
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1) meradopuszaiysi, B OCHOBE KOTOPOH JIC)KHT MeTapOpPHUYCCKHI IEepeHoc,
co3Iaronmii HeoOBIYHBIN 00pa3: barnwood skin;

2) METOHUMHU3ALUS — «IIEPEHOC 10 cMekHOCTH: roller-skate skinny;

3) mIeoHa3M, COCTOSIIUN B JyOJMPOBAaHUM KaKOTO-THOO CEMAaHTHYECKOTO
ayleMeHTa s yerieHus 3ddekra BeickaspiBanus: distasteful computed data;

4) snuTeT I MoaYepKUBaHusa ocodoro npusHaka: a loopy schoolgirlish hand;

5) OKCIOMOPOH — COYETaHUE CIIOB, 3HAYCHHS KOTOPBIX COAEPIKAT KaK OOIIHe, TaK U
pOoTUBOMNOJIOXKHBIe ceMbl: those dry sticky inadequate-saliva sounds;

6) KOHTaMUHAI[MSI — COBMEIIICHUE JBYX 3HAYCHUH, CEMAHTUYECKAask COYETACMOCTh
KOTOPBIX POTHBOPEUYHT ECTECTBEHHOM Jioruke: breath became somehow coded,

7) cuHTEe3Ws, CO3Jarollas MEXUYyBCTBEHHBbIC accoiuarmu: vaguely digestive ...
odor.

A. B. Kopmrynosa [KopmrynoBa 2017] maet moapoOHOe omucaHUE MPOBEICHUS
(YHKIIMOHAJILHO-CEMAHTHYECKOT0 AHAJIM3A, BKIIIOYAOIIET0 YEThIPE JTara.

|. TlepBeiii dTam 3akiIOYacTCs B ONPEACICHUW HAPYIICHHS COYETAeMOCTH Ha
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE.

Paccmotpum npumep vaguely digestive B koutekcte: « There is something vaguely
digestive about the room’s odor. The high-traction sole of my complimentary Nike
sneaker runs parallel to the wobbling loafer of my mother’s half-brother <...>» (D. F.
Wallace). — ...ene 3amemmutit sceiyoouno-Kumeunslii 3anax.

ABTOp HaMEpPeHHO HapyllaeT OJWH M3 KOMIIOHEHTOB KOJUIOKAUH —
CEMaHTHYECKyI0 TpedepeHInio, TaK KaK MCIOJb3yeTCs TEPMHH B HEMPSIMOM
(Meradopuueckom) 3HaueHuu. Croo digestive mpumeHsieTcs, Kak MpaBHIO, IS
ONMcaHus MpoOJieM ¢ TmwHiieBapeHueM, Mo Koprycy COBPEeMEHHOTO0 aMEpPHKaHCKOIO
anrnuiickoro si3bika (COCA) 3adukcupoBaHa Han0oJiee YaCTOTHASsI COYETAEMOCTh CO
CIICIYIOIIMMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU: System, tract, problem, enzyme, disease, disorder.
Jlns onucaHus 3amaxa B KOMHaTe, TeM 0oJiee HCXOISIIEro OT OOTHHOK, aBTOP MPUMEHHIT
HECcoYeTaeMoe JIOTHYECKH, HO HanboJiee TOUHO Tepearolee peanun ciioBo. [lepenatsh
CJIOBAMH 3allaXy M UX OTTEHKU KpalHE CJIOXHO, U €CJIU aBTOP HAXOIUT CXOACTBO MEXITY

3armaxoM JKKT u 3amaxoM HOr B OOTHMHKAax, MpHYEM 3TO JOOABISET SKCIPECCHH,
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PE3KOCTH, HEMPUATHOCTHU OIIYIICHUS, OH KaK HOCUTENb sI3bIKa BIIpaBe YIOTPEOUTh TaKOe
coueTaHue, M, YTO caMoe TIIaBHOE, HAM KaK YUTATENISIM 3TO OlMcaHue moHsaTHO. Crexyer
OTMETUTb, YTO JJI IAHHOTO OTHOCUTEIBHOTO MPUJIAraTeIbHOTO HEBO3MOYKHO BBIPA3UTH
cTereHb «OoJblie/MeHbIIe», Hapeune vaguely mpeymenspmaer creneHb. CoBMecTHas
BCTPEYACMOCTh JIByX CJIOB OTMEYCHA B XYyJI0KECTBEHHOM TpomsBeneHun «Dandelion
Murders» Rebecca Rothenberg (2009), co ciioBom noises takxe y JI. @. Yoiieca, uro
KpaiiHe MaJI0 U MPOTHBOPEYUT BCEM KPUTEPHSIM CTATUCTUYECKOTO MOAXOAA, JJIS TOTO
yTOOBI HA3BIBATh COYETAHWE OTUX ABYX CIOB KoJulokarued. OgHako MBI MOXEM
00paTUThCS K MEPEBOY KaK K JIOMOJIHUTEILHOMY KPUTEPHUIO: JIJIs MepeBOia Ha PyCCKUN
S36IK OBLIO MCTOJIB30BAHO BBOJIHOE CIIOBO KaAJ#Cemcsi, BBIpaXXalollee HEYBEPEHHOCTh U
MOHIDKAIOIIEE TEM CaMbIM CTEIEHb, a TAK)KE€ COUETAHUE CJIOB efle 3AMEemHbll, YTO HE
SBJISICTCS MPSIMBIM TIEPEBOJIOM cJioBa vVaguely, — TeM caMbIM MbI MOJATBEPXKIAEM, YTO
BXO/JISIIIHME B KOJUTOKAIIMIO JBA CJIOBA HE CIIEyeT MePEBOAUTH MO OTACIBHOCTH, X CMBICI
— 9T0 HeKas «audy3us» 3HaAUSHUH, KOTOPYIO HEOOXOIMMO OCMBICITUTH B KOMOMHAIIUH.

I1. Bropoii atamn npeacTasiseT coO0i onpenesieHne ceM, Ha OCHOBE KOTOPBIX ObLia
co37laHa OKKa3MOHaIbHAs KOJUIOKAITUS, PETUCTPAIINI0 CEMAaHTUYECKUX CABUTOB.

[lepBas cema MMeeT 3HaYCHHE «HE3HAUYMUTEIIbHO/ClIerkay — t0 some degree or to
a slight degree [CD].

Bropas cema wumeer 3HadueHuMe nuwesapumenvuvii  —  relating to
the digestion of food [CD], uro akTyaqu3upyeT MOTCHIMAILHO CEMY XUMUYECKULL,
nenpusmusiti — changing food chemically so that it can be used [CD].

I11. Ha tperhem sTame ompezaensercs crnocod 00pa3oBaHHS OKKa3WOHAIBHOU
Koutokanuu. [lo HameMy MHEHHWIO, 31eCh NPOM30IIIa KOHTAMHUHAIUS CMBICIIOB:
MIPE/ICTABIICHUE O «HETPUATHOM 3araxey, Mo MPUPOE MPUCYIIEM MHUIICBAPUTECIEHOMY
mpoiieccy, ObUIO MEePEHECEeHO, aCCOIMUPOBAHO C 3amMaxoM OOYBH; CMSTUEHHE CTCTICHH
HETIPUATHOCTH» BBIPAKEHO HapeuueMm vaguely, Taxke HMEIOIIUM OrpaHUYCHHYIO
COYETAEMOCTb.

IV. 3akmounrtenbHblii 3Tan — onpeneneHue (QpyHkiuuu. B mganHoMm mnpumepe

bynkuus nepudpactuyeckas, Tak Kak SBJICHHI0 — 3aMaxy OT KPOCCOBOK/Ty(enb —
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JaHO HOBOE HAWMCHOBAaHME, BBISIBICHO HOBOE €r0 CBOWCTBO: e1e 3aMemHblil
HCENYOOUHO-KUUIEUHBLI 3aNaX.

B pa6ore A. B. Kopmynoroit [Kopirynoa 2017] onucaHbl Takke CIIEIYIONINAE
(GYHKITNN OKKa3WOHAIBHBIX KOJITOKAITHIA:

— 3MOUMOHAJIBHO-IKCIPECCUBHAS — TMPHUIACT BBIPA3UTEIBHOCTh M YCUJIMBAET
SMOLIMOHAJILHOE Bo3/eiicTBHe Ha unTarens: terribly penetrating eyes (J. D. Salinger) —
B TOTOBOM BHJIE€ KOJUIOKAIMsl HE MpeiacTaBieHa B yHUBepcalibHOM Koprmyce COCA;
HaAMEPEHHOE HapYIICHHE JIEKCHKO-CHHTAKCUYEeCKOW codyeTaeMocTH ciioB terribly wm
penetrating ycuiauBaeT 3HaYCHHE IMOCICIHET0, KOTOPOE B KOHTEKCTE C MOCIIETYIOUIM
onpenenenuem («He had terribly penetrating eyes, for a man who was intransically
kindy) ele ycunmBaeTcs; MpU3HAK U OTHOLIEHUE TOBOPAIIETO (BOCXHUIIEHUE, OTTUCAHUE
C 0COOCHHBIM YYBCTBOM I10 OTHOIICHMIO K OTIY) MepeAacTcs uepe3 JaHHOE COUYeTaHue
CIIOB;

— nepudpacTuyeckasi — HWHOCKa3aTEJIbHOE OMHMCAHHE KAKOTro-TuOO SIBICHUA,
COOBITHS WJIM TICPCOHAXKA, MPUAAHUE €My HOBOTO HarmMmeHoBaHus: “She was a girl who
for a ringing phone dropped exactly nothing™ (J. D. Salinger), B 0OCHOBE JICKUT TaKoi
CTHJIMCTUYECKHI MpreM, Kak nepudpas;

— aMJaupuUUUpyIas — akIEeHTUPYEeT BHUMAHWE YUTATENS IOCPEICTBOM
MOBTOPEHHUS KaKOTO-TMOO 3JIEMEHTA CMbICTA ISl YTOUYHEHUsT HH(pOopMaluu: “...gave me
a long, faintly clinical look” (J. D. Salinger), moguepkuBaeTcs U {yOIUpyeTCs MPU3HAK;

— KOHTPACTHMBHAasi — CO3JaHUE KOHTpAcTa 3a CYET COYETAHUS JICKCEM C
NPOTHBOIOJIOXKHBIM 3HaueHueM: “‘extremely squalid and moving” (J. D. Salinger).

Paccmotpum eme onun npumep: « Esme gave me a long, faintly clinical look. "You
have a dry sense of humor, haven't you?" she said-wistfully». Konnokamus ne
MPE/ICTaBICHa B YHUBEPCAIBHBIX KOpITycaX B TOTOBOM BHE, MOITOMY HEOOXOIUM
(GYHKIIMOHATBLHO-CEMAHTUUECKUN U KOHTEKCTHBIM aHadu3 JaHHOW enuHuIlbl. CeMHBIN
cocraB koyutokammu: faintly — indistinctly (cra6o, creexa), clinical — coolly
dispassionate (xzaonokposno 6eccmpacmmeliil), TO €CTh KOJUIOKAIUMSA B LIEJOM HMEET
3HAaYCHHE «IOArMi u3ydarommid B3rsagy. Coueraemocth cioB faintly u clinical

HAaMEPEHHO HapyIIeHa C IEJbI0 aKTyaJu3upOoBaTh MOTEHIIMAIBHYIO CEMY «Observing» B
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3HaueHuu ciosa clinical: aBrop momuepkWBaeT BHUMATEIBHOCTB, «B3POCIOCTHY,
BKPaTYUBOCTh, HAOIIOAATEIIBHOCTh, «IPOHUKHOBEHHOCTHY» B TOBEICHUU MAaJICHBKOM
JEBOYKU-TepOMHU. DYHKIMSA, COIVIACHO TMPHUBEICHHON BBIIIE KIACCU(PUKALINHU,
ammmdunupyromas: long faintly clinical kax «monruii  u3ydaromuin» s
aKIICHTUPOBAHHUS OCOOEHHOCTH B3IJIsIIa T€POUHHU.

Kak MBI MO)eM HaO/I0AaTh, OTPOMHYIO POJIb IPHU HMCCIEIOBAHUU KOJUIOKALIUN
UTpaeT KOHTEKCT, MPUYEM KaK MaKPOKOHTEKCT (MPOW3BEICHUE IETUKOM, KOHTEKCT
MPOU3BEACHUS ), TAK U MUKPOKOHTEKCT (OJrpkaiiiiee OKpy>KeHHE SI3bIKOBOM €IMHUIIBI B
paMKax OJIHOWM CUHTAKCUYECKOUN €IMHUIIBI).

JIBycioBHBIE (TPEXCIOBHBIC) 00Opa30BaHus, HE 3apUKCUPOBAHHBIE B KOPITYCE WU
CJIOBape, HO SBJISIIONTMECS (PAKTOM peUH OMPEeeICHHOTO aBTOPa, HA CaMOM JIeJie MOTYT
OpUHAAJIEKATh K aOCONIOTHO Pa3HbBIM THUIIAM KOJUIOKAIMH COTJIACHO TEOPHUH
KOMOMHATOPHOM JTMHTBUCTHUKH, @ HE TOJBKO K OKKa3MOHAJILHOMY THITY (3TO MOXET OBITh
TaKXe€ TEPMUHOJIOTHYECKUI HEOJIOTU3M, TPAAULIIMOHHBINA WU 3THOKYJIBTYPHBIN, 4 TAKKE
u kosiopaTuBHbIN). Tak, /. @. Yosiec mupoko UCHOIb30Ba TEPMUHBI, BUTOM3MEHSIS UX,
npeBpaias B OKKa3MOHAIM3MbI, CMEITNBask chepbl yroTpeOIeHHUS CIIOB.

bonee Toro, pa3BUTHE HAYYHO-TEXHUYECKOTO MPOrpecca, JOCTYMHOCTh
HH(pOpMaIIK U CKOPOCTh €€ PACHpPOCTPAHECHHS MO3BOJISIIOT HOCUTENSM sI3bIKa OBICTPO
BKJIFOYATh B AKTUBHBIN JIGKCUKOH TEPMHHOJIOTUYECKHE HEOJIOTU3MbI U JINOO CO3/1aBaTh
Ha MX OCHOBE KOJIJIOKAIIMH, JUOO0 MCIOJIb30BaTh UX B COCTABE YCTOSIBUIMXCS PEUEBBIX
KOHCTPYKIIMH. B cuily TOro, 4ro MarepuajoM HaIllero MCCIEIOBAHUS SBISIETCS S3BIK
XyIOKECTBEHHON MpO3bl, HAM HWHTEPECHO BBIICIATh HHU3KOYACTOTHBIE ABTOPCKHUE
HEOJIOTU3MBI, OJJHAKO TIPU ITOM MbI BBIHYKJACHBI KOHCTATUPOBATh, YTO YacTh U3 HUX
ABJISIIOTCSL  CTHJIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIMU OKKa3WOHAlM3MaMU, a Jipyras 4YacTb
AKCIUTYaTHPYET KOJUIOKAIMKA CO CMEIICHUEM Pa3HbIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH IS
JOCTHUKEHUSI TOYHOCTHM HOMHHaIuu. Kpome Toro, S3bIK  XYHAO0KECTBEHHOIO
MPOU3BEACHUS PACCUUTAH HA IIUPOKYIO MYOJIUKY, aBTOPHI UCIIOIB3YIOT TEPMUHOIOTHIO
HE B KOHTEKCTaX Y3KOCIEUHUATU3UPOBAHHBIX MCCIEIOBAHUN, KOTOPbIE HEMOHSITHBI
yuTaTeNl0 0e3 CHelHalbHOrO 00pa3oBaHUA, — TEPMHUHOJIOTHS HCIOIb3YEeTCs

BLI60pO‘-IHO, B YTOUYHAIOOICM KOHTCKCTC, B onpe):[eneHHoﬁ CUTyalluu 1 C pacucTOM HaA TO,
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YTO YUTATE]Ih CMOXKET JCKOIMPOBATh «YIAKOBAHHBIM» CMBICI, a HE HA000POT. DTOT
aBTOPCKUH MPUEM UCTIOIB3YETCS JIJIS PACIIMPEHHSI COYCTACMOCTHBIX CBS3CH M JICKCHKOHA
YUTATENIA, a HE JUIA CO3JaHUS «3aKPBITOrO», HEJAOCTYIHHOTO W HEHOHSATHOTO
POU3BEICHUS.

[ToxBOAS UTOTH, OTMETUM, YTO B HAIlIEM WCCIICOBAaHUH CPEIU HHU3KOYACTOTHBIX
KOJJIOKAIMH BCTPEYAIOTCS KaK OKKAa3HMOHAJIbHBIC, TaK U MOTCHIIMAIBHBIC KOJUIOKAIIHH.
Jlmst  OKKa3MOHAJIBHBIX KOJUIOKAIMA B HCCIENOBAaHUK OyaeT Oosee TMOIPOOHO
IPOBOAMUTHECS  (DYHKIIMOHATLHO-CEMAaHTUYCCKHIM aHaIM3, a TakKe OIpeIeICHHE
CTHJIMCTUYECKOTO TpHeMa, Ha OCHOBE KOTOpPOro Oblia oOpa3oBaHa Ta WU HWHas

KOJIJIOKAIIH.
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1.5. TeHaeHIMHN AHAJIUTHYIECKONH HOMUHAIIMY AaHTJIMICKOI0 A3LIKA KaK

npeapacnoaraliuui pakrop o0pa3oBaHUsA HOBBIX KOJLIOKAIUA

B aHrnmiickom si3bIke CyIIECTBYET BO3MOKHOCThH BBIPAKEHUS OJHOTO U TOTO K€
CoZlep KaHUsl HECKOJBKUMH CIOCOO0aMU: KakK MPaBUJIO, CYIIECTBYIOT CHHOHUMHUYHBIC
BapUAHThl AHAIUTUYECKON HOMUHAIIMH, YTO YaCTO MIPUPABHUBAETCS K KOJJIOKAIUMU (MK
¢dpaszeosoru3My), 1 HOMHUHAIIMH C ITOMOIIBIO CJIOBA, Harpumep: to put an end to = to stop
= to cease; cpeny BapUAHTOB AHAIMTHUYECKOM HOMHUHAILIUM TaKXE MOXKET OBITh Cpazy
HECKOJIbKO MOTEHIUATBHO MOAXOASIINX BO3MOKHOCTEH /ISl peain3allii BhICKA3bIBAHUS
(kKaK TIpaBUIIO, OTIMYAOIINXCS TI0 KOHHOTAIMSIM, 3HAYCHUIO, CTHITIO, KOHTEKCTY | TIp.):
to put an end to = put a stop to etc.

Bo3HUKHOBEHHE WM PACHpPOCTPAHCHHE HOBBIX SIBICHUHA B JKU3HU TaKKe
CTUMYJIMIPYET HOCHUTEJCH s3bIKa CO37aBaTh BCE HOBBIC CpelcTBa HOMHHAammH. Cpenn
HAIlUX TPUMEPOB OIpEAeNieHHas JAoJs Obula o0pa3oBaHa II0J] BIMUSHUEM HTOTO
BHes13bIKOBOTO (paktopa: do hair-checks (ITep. A.U.: onepruBaHue W NPHUTIKUBAHHE
BOJIOC TIEpel/BO Bpemsi oOmicHHs 1o Buaeocsssu), study the phone (Ilep. A.Y.:
MPUCTAIBHO TISTUTHCS B TEIEHOH).

MacTepam Xyma0KECTBEHHOW TPO3bI TAK)KE MPUXOAUTCS BBIXOAWTH 3a TPAHUIIBI
y3yca, TaK KaK XYJI0KECTBEHHAsi PEAJIbHOCTb OTPAKaeT CHEeNU(PUUECKYI0 KapTUHY
BHYTPEHHETO MHUpa aBTOpa W €ro NMEPCHCKTUBH3AIMI0 4Yepe3 MPHU3My COOCTBEHHOTO
OIBITA, KOTOPBIM MOXKET OTpa)xaThb pasHble cdepbl XKU3HU. TakuM o0pa3oMm, B
XYyJI0KECTBEHHOM TTPO3€ aBTOP MOYKET KOMOMHUPOBATH SI3LIKOBBIE CPENICTBA pa3HBIX chep
JUTSL TIEpeIavy U JOCTHIKEHUS TOUHOCTH PACCTAHOBKH aKIICHTOB B CBOEM BBICKAa3bIBAaHUH.
CpencTsa, K KOTOPbIM IPUOETAIOT aBTOPBHI:

e BKpalUleHHE 3aMMCTBOBaHMi (KajbkupoBaHwus). say adios, have the grippe,
mano-to-mano interface, to find smb totally simpatico, to eat with postcoital male gusto;

* CJI0BOOOpA3OBaHWE — OKKAa3MOHAIW3MbBI, OOPa30BaHHBIE TIO MPOIYKTUBHBIM
addukcampHbIM MM (Unmisinterpretably); moaensm cioBocmosxenus (over-clumsy,
big-toothed), kousepcuu (jitterbug jape);

* (¢paszeobpa3oBaHue;



46

® KOMIIpECCUA MPCHIOKCHUA OO KOJUIOKAIlMK HJIM C IMOMOIIBIO aAJIJIFO3WH Ha
npyroe seieaue: roller-skate skinny, do the pink slip thing, fitnes-guru wisdom;

® HCIIOJIB30BAHHUC TCPMHHOJOTHUYCCKOIO CJIOBA B OBITOBOM OKPYKCHHH HWNJIN
cMmelrenre cdep ucnoas3oBanus ciioB: plesbyopic squint, osseously hard-looking hair,
gangrenously tight;

® ucnoJjbzoeaHue OKKa3znoHaJIn3mMa B KOHHOKaHHOHHOﬁ KOHCTPYKIHNH:
unmuffled car, commensurately priced etc.;

® paCcIupCHUC MMEHHOU YacTH OT CJIOBa J0 KOJUIOKAIInU OJid CO34aHUsS OTTCHKA

KJIHIIe ¥ 0ojiee ouIMaibHOTO 3By4YaHus: Nepotistic situation.
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1.6. MeToauka uccjae10BaHusA

OcHoénas yenb HKCIIEPUMEHTAIBHOTO HMCCIENOBAaHUS CBOAWIACH K BBISIBIICHUIO
TEHJICHIIUM PAa3BUTHUS YCTOWYMBOCTH coueTaeMocTH. Ha maTepuane MCTOUYHHKOB TPEX
aBTOPOB COBPEMEHHOM aMEPHUKAHCKOW aHTJIOA3BIYHOM IPO3bI METOJIOM  CIUIOIIHOMN
BHIOODKM M TyTeM TIPOBEpKM Ha yacToTHOCTh 1o Koprycy coBpeMeHHOro
amepukanckoro anrimiickoro si3pika (COCA) ObpulM  OTOOpaHbl KOJUIOKALIMM IO
CJICAYIOIINM KPUTEPUSIM:

*  HU3Kasg YaCTOTHOCTb,

*  HaJM4YME CBSA3aHHOTO 3HA4YEHUS (HECBOOOJAHOTO KOMIIOHEHTA, BBISIBIIEHHOIO C
MTOMOIIBI0 METO/IA ANIUIMKALINH ),

*  Hamuyue o0pa3HOTO KOMITOHEHTA (HE BCEra),

*  HEOOXOIUMOCTb NEPEOCMBICIICHHUS.

XapakTtep KopIyca UCCIeA0BaHUS ONPEICIIUII IBE OCHOBHbIE 3A0AUU:

*  aHaJIM3 TCHJCHIINI;

* aHaNM3 TMPOAYKTHUBHOCTH KOJUIOKAIM, OOpa30oBaHHBIX C IOMOIIBIO
BBIJICJICHHBIX TCHACHIUH.

B cooTBeTCTBUM ¢ MOCTABICHHOM 11€JIbI0 ObUTN OMIPEACIICHBl KOHKPETHBIC 3a0auu
HKCIEPUMEHTAIILHOTO HCCIIEIOBAHUS:

*  BBISIBUTh BO3MO>KHbBIC TEHJICHIIMHM PA3BUTHSI YCTOMUYUBOM COUETAEMOCTH;

* BBIACIWTH TNPUOPUTETHBIC TEHJCHIMM O0pa30BaHUs HU3KOYACTOTHBIX
KOJUTOKAIlMW B XYyJI05KECTBEHHOM JIUTEPATYPE;

*  pAacCMOTPETh B MHUKPOJUAXPOHUU H  CHUHXPOHUU MPOTYKTUBHOCTH
BBIJICJICHHBIX TCHICHIIUH;

* omnucaTb C  MOMOIIBIO  MHUKPOJUAXPOHHUYECKOTO  JAUHAMHUYECKOTO
MPECTaBJICHUS I3bIKOBBIE BO3MOXKHOCTH JIEKCUYECKON U (DPa3eoIOTHYECKON CUCTEM;

® pacliupuTb ONPEACIICHUC KOJUIOKAIIUU C BKIIFOUCHHUEM HOBBIX TUIIOB CIMHUII.
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OO0mast MeTO10JI0THA UCCTIETOBAHUA

B maHHOM HcciietoBaHUM 3aTParuBarOTCS ACTIEKTHI MHOTMX CMEKHBIX JTUCIUIUINH,
a MMEHHO: KOPILyCHOM JIMHIBUCTHKH, KOMOWHATOPHOW JIMHI'BUCTHKH, KOIHUTHBHOMN
CEMaHTHUKH, JICKCUKOJIOTUH, IIEPEBOJOBENCHMs, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUH, AaHAJIU3a
IUcKypcea. Ha ceroHsmHmui MOMEHT CIIOKHO OCTaBaThCA B PYyCJIe OAHOW JUCHUILIAHBI

A ITUPOKOI'O B3IJIAA4d HaA HpO6JI€My H ITIOUCKa pGHICHI/II‘/’I.

IHomarosoe onucanue UCCACA0OBAHMSA:

Ilar 1: peructpanusi HETUITUYHOTO HECBOOOJHOTO COYETAHUS.

Ilar 2: npoBepKka Ha YaCTOTHOCTb YNOTPEOJICHUS 110 YHUBEPCATHLHOMY KOPITYCY U
JIOTIOJTHUTENIBHO ISl YUCTOTHI 3KCIIEPUMEHTa — B MOUCKOBOM cucteMe MurtepHer. B
nouckoBoit cucreme Google 3amaercs paciMpeHHBIN TUTT TOKCKA BO BCeX THMaX (aiiioB
(cm. puc.l), HOo mpeumymectBeHHO — B PDF, Tak kak 3TO CylecTBEHHO COPTHPYET
HEpEeJICBaHTHbIE U HEKAYECTBEHHbBIE UICTOYHUKH (peKiama, popyMbl, KOMMEHTApUH) (CM.
puc. 2). CTOuT OTMETUTH, YTO IIOUCKOBASI CUCTEMA COJICPKUT HEPA3MEUEHHBIH 10 YaCTsIM
peuYr MaTepuall, MOATOMY B PAJE CIydaeB, KOTJa HAIMCAHUE CJIOB B HECKOJIBKHUX YaCTSX

PCUYH COBIIAAACT, JaHHAA IIPOBCPKA HC UMCJIa CMbICJIA.

Go g|e "nontravel days" X E

Q, Bee [ KaptwHka [ Bugeo Q) KapTel [E HoeocTw  § Ewé  Hactpo

PesynbTaTos: npuMepHo 297 (0,63 cex.)

GG g |e "travel days"

), Bee ] KapTrHkmM (=) HoBocTwM <D MNokynkm @ KapThl ! Ewe

PeaynbTaTtose: npyuMepHo 1200 000 (0,57 cex.)

Puc. 1. CKpUHIIOT 3arpoca ¢ aHaJIM3UPYEMBIM S3bIKOBBIM MaT€pPHAaIoOM B MTOUCKOBOI
cucreme Google
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GC} g |e "wastelessly employed" filetype:pdf %

0 Bee [@) KapTwHkv [ Hoeoctw [ Bugeo @) Kaptel i EWé  Hac

PeaynbTaTos: 1(0,38 cek.)

hitps://mwmarshall.net » files PCF

INFINITE JEST - mwmarshall.net

A one-hitter can be wastelessly employed, then allowed to cool, wrapped in two bagg
then further wrapped and sealed in a Ziploc and then enclosed in ...

Puc. 2. CkpuHIIOT 3ampoca ¢ aHATH3UPYEMbIM SI3BIKOBBIM MaTepPHAJIOM B TIOMCKOBOM
cucteme Google

Ilar 3: onpenenenue cioBapHbIX AehUHULMHN, (PYHKIIMOHATIBHO-CEMAHTHICCKHUM
aHaJIHN3, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS OMPEACIICHHE KOJUIOKAITMOHHOTO 3HAYCHHS U
byukuu. B ciaydae, ecnm KoJuloKalds HE OKKa3HOHabHas, a TOTCHIIMAJIbHAS, €¢
(GYHKIIASI COCTOWT B YTOYHCHHH HOMUHAITUH.

Ilar 4: peructpamys  COOTBETCTBHUS  KOJUIOKAITAOHHOTO  3HAYCHUS
CYIIECTBYIOIIEMY IIepeBo 1y (COBIAJIO JIM HaIlle 3HAaUeHHE?).

Ilar 5: ompezaeneHne TEHACHIIMH COYETAEMOCTH C TIOMOIIBI0 KOpIyca H, TI0
BO3MOXXHOCTH, BBISBICHHE MCXOJHBIX MOJICJICH, IO aHAJOTHH C KOTOPHIMH Oblia
oOpa3oBaHa HOBasl KOJUIOKAITHSI.

Iar 6: 00paboTKa CTAaTUCTUYECKUX JaHHBIX.

OcHOBHBIE METObI HCCAETOBAHUM:
BrinonHenue 3agad dSKCIEPUMEHTa O00ECIeUrBaIOCh CIEAYIOIIUMU Memooamu
aHaJM3a S36IKOBOT'O MaTepHuaa:
e JuHreBuctuueckui ananus JIE;
* (dyHKIIMOHATBLHO-cEeMaHTHUeCKu aHaim3 (M. B. BiaBarikas);

* CTWIMCTUYECKHN KOHTEKCTYAJIIbHbBIN aHAJIU3;
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* aHaJM3 C MOMOIIBI0 YHUBEPCATbHBIX KopmycoB — Corpus of Contemporary
American English (COCA); ananm3 Ha 9aCTOTHOCTH IO KOPITYCY U aHaJu3 pe3yIbTaTOB
BCTPEUAEMOCTH B TIOMCKOBOW CUCTEME;

* aHaIu3 NepeBOjia Ha PYCCKUMN S3bIK KaK JOTIOTHUTEIbHBIA KPUTEPHIA.

Tak kak B CBOEM UCCJICIOBAHUH MBI aKTUBHO MPUMEHSIEM YHUBEPCAIBHBIN KOPITYC,
TO €ro BO3MOXXHOCTH TIO3BOJISIOT OIEHUTH «KOJUIOKAOCIBHOCTHY/ COYETaeMOCTh
KOMITOHEHTOB M OOHApYXHTh 00Jiee YaCTOTHBIE BapwaHThl. Hampumep, mpu pabote ¢
KoJUIOKanuei recap the mess Hac uWHTepecyeT co4eTaeMOCTh TJaroyiia recap c
CYIIIECTBUTEILHBIM MESS (CM. puc. 3); HE 0OHAPYKUB B KOPITyce MOI00HOM KOJUTOKAIIUH,
MBI MOXKEM TakK)Ke MPOCIEAUTHh MO KOPIYyCy, Kakas COYeTaeMOCTh Tjaroia recap c
CYIIIECTBUTEILHBIMU CYIIIECTBYET, — HATJISAHO 9TO MPEJICTABICHO B KOPIYyCE B pasielie

collocates (cm. puc. 4).

List Chart Word Browse |Collocates| Compare KWIC -

recap Word/phrase

* Collocates

+]a[3[2[1]o | o]1]2]3]4]+

Find collocates Reset

Puc. 3. Ckpunmor 3amnpoca B Koprmyce COBpEeMEHHOTO aMEPUKAHCKOIO

aurymiickoro (COCA)
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+NOUN NEW WORD ?

| 285 event El
19 | 4.80 eplsode El
19 | 677 s0X El
16 | 272 development El
14 [ 278 page El
12 | 943 fisher Bl
1 5.85 throne E]
3 2.89 politics ]

Puc. 4. Ckpunmot 3anpoca B Koprnyce COBpeMEHHOTO aMEpUKAHCKOTO
anrnuiickoro (COCA)

Hac wuHTEepecyroT HOBbIE (HHU3KOYACTOTHBIE) KOJUIOKAIMU. YacCTOTHOCTH MBI
ompenensieM CleayomuM o0pa3oM: 3TO MOXeT ObITh (1) MmoTHOE OTCYTCTBHE B
YHUBEpCAIbHOM Kopiyce, (2) 4acTOTHOCTb, paBHas 1, M3 TOTO K€ MNPOU3BEICHHS,
(3) wacrotHOCTh BBINIE 1, HO He Oosee 50, ¢ y4eTOM TOTO, YTO MO JAHHBIM aHAIK3a
WMCTOYHUKOB JAHHYIO KOJUTOKAIIUIO BIIEPBBIC YIOTPEOUI aBTOp, Ybe MPOU3BEICHUE MBI
UCCIeyeM, — B 3TOM MPOSIBISAETCA MUKPOOUAXPOHUSL: Mbl MOKEM Ha MaTepualie s3blKa
20-50-neTHel TaBHOCTH MPOCIEANTh, BOILIN JIM MOTEHITHAIBHBIC KOJUIOKAIINH B SI3BIK,
HACKOJBKO BbIOpaHHas aBTOPOM MOJENb OblUla MPOJYKTUBHOW, YAaCTOTHOM W

3¢ HEeKTUBHOM.
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BbIBO/BbI 11O I'VTABE 1

Komnokanuss Obuia BrHepBble OOHapy>K€Ha M UCCIEIOBaHA Ha Marepuae
aHTJIMIICKOTO sI3bIKa Ha 3ape 3apOXKIEHUS TEPBBIX MPUKIAJHBIX JUHIBUCTUYECKUX
uccienoBanuii. To, 4To ObUIO 0OHAPYKEHO SIMITUPUYECKUM ITyTEM, BIIOCIIEICTBUM HAIILIIO
MOATBEP)KJACHUE Ha OOJIBIIOM MacCHMBe JaHHBIX. B (okyce BHUMaHHS MHOTHUX
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUI HAXOJWJICS TapaMeTp 4YacTOTHOCTH: BBICOKAas
BEPOSITHOCTh BCTPEYAEMOCTH M HECIy4alHOCTh yHOTPEOJIeHUs NBYX WM OoJiee CJIOB
YKa3bIBaJld HAa TO, UTO PEUb UJIET O KOJUIOKAIuu. OTHAKO MOAXO/Ibl YUEHBIX PA3HWIKCH:
Hekoropbie (Jlx. Cunkiep, M. Xammuen) onpeaessiii KOJTOKAIUI0 KaK COYETaeMOCTh
JBYX WM 0oJiee CJIOB, Yallle BCEro Ha JIGKCMYECKOM YPOBHE; JAPYrHe paccMaTpUBaIH
KOJUUIOKAIUIO Kak (PM3UYECKU 00BEKT — COYeTaHHEe ABYX M 0oJiee CIIOB, a T03KE B €€
BHYTPEHHEH CTPYKType HCKald OTJIMYUSA OT CMEXKHBIX TOHSTHH (IITaMIIbl, KIIUIIE,
UIMOMBI, TepMUHBI, (hpazeosnoru3msl) (E.I'. bopucosa) u onpenennim e MECTO B yKe
pa3paboTaHHOM (hpa3eoIOTHYECKON WU JICKCUKOJIOTHYecKor cucteme. [lapannenbHbiit
TEXHOJIOTUYECKHI KOMITBIOTEPHBIN Tporpecc U OypHOE pa3BUTHE ECTECTBEHHOM
00pabOTKH SI3bIKAa CYIIECTBEHHO OIEpeXaau TEOPETUUECKUE OMUCAHUS KOJUIOKAIIUH,
MIPEIOCTABIISS HOBBIE IAHHBIE O 3aKOHOMEPHOCTSIX COBMECTHOTO YIMOTPEOJICHUS CIIOB.

3anagubie yuenble (Jx. Cunkiep, M. Xammneit, [[x. ®Epc) oTTaaKuBaIMCh OT
MOCTYJIaTa, YTO «CJIIOBO» U «EJAMHUIIA CMBICIIa» B CTPOTOM MOHMMAHUU HE OJTHO U TO XK€,
— OoJiee TOro, JIJIsi BBIPAKEHUST OMPENEIICHHBIX CMBICIOB HEOOXOIMMO HCIOJIb30BATh
COYETAHUsSI CJIOB, BHYTPH KOTOPBIX MNPUCYTCTBYIOT CEMAHTUYECKH HEUTpaJIbHbIC U
JIEJIEKCUKAJIM30BAHHbIE KOMIIOHEHTHI. J[aHHBIE COYETaHUsI CIOB XapaKTEPU3YIOTCS
COYETAEMOCThI0O Ha JIEKCHYECKOM YypOBHE (KOJUIOKAlusi), Ha IpaMMaTHYE€CKOM
(komuMranusi), B paMKaxX OINPEIEICHHOr0 CEeMAaHTHYECKOro Tojis (CeMaHTHYecKas
npedepeHIys) ¥ Ha OCHOBE CEMaHTHYECKON ITPOCOIUH (KOHHOTAITHA).

Jlexcuueckas pyukius (JID), BBenennas apropamu Teopurt «CMpici <—> TekcTy,
(1. A. Menbuyk, JI. H. Hopnanckas, FO. [I. AmpecsH) omuchIBaeT CTaHJapTHBHIC

OTHOUIEHUs1 codetaemocTu. Hecmorps Ha 1O, yto Teopuss «Cwmbicn < — > TekcT»
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MOTOJIHSAETCS HOBBIMU UcCie0BaHUsIME ¢ 1960-X ro10B, popMannu30BaTh €CTECTBEHHbBIN
S3BIK 10 OTPAHWYEHHOTO dYMcia (QyHKIUH A0 CUX TOp HE ynamoch. B Hamem
UCCJIEIOBAHUM BCTPEUAIOTCS TOJILKO YeThIpe U3 paszpaboranHbix JID, a umenHo Magn
(ycusieHHe CMbICNIa WM MpU3HAKa OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB), AntiMagn (ocnabieHue
3HaueHus), Bon (moOamieHWE MONOXKUTEIBHOTO 3HAauUeHus), AntiBon (moOaBnenue
OTPHUIIATEILHOTO KOMMOHEHTa 3HaueHus). JID omnuchiBaeT OTHOIIEHUS BHYTPH Kak
CBOOOJHBIX, TaK M HECBOOOIHBIX COUYETAHWUU CJIOB, MOATOMY YacTO OTHOCHUTEIHHO
CBOOOJHBIC coUeTaHMs, omuchiBaeMbie JID, ompenensucy Kak KOJUIOKAINK, XOTSI OHU
XapaKTepU3yITCs C1ab0l yCTONYMBOCTBIO.

dpazeonornueckoe  coderaHue, (paszeonormueckas —eAWHMIA,  (pazema,
NEePEMEHHO-YCTOMYMBBIE COYETAaHUS W, HAKOHEl, KOJUJIOKAIlMU B POCCHUUCKOU
(bpazeosoruu OMUCHIBAIOT MPUOIUZUTEIHFHO OJIMH U TOT ke KJIacC COUETaHUM, KOTOPhIE
XapaKTEePU3YIOTCS HATIWYUEM JBYX KOMIIOHEHTOB (CBOOOJHOTO U CBSI3aHHOTO),
YCTOMYMBOCTBIO  (MIEPEOCMBICTICHUEM  3HAYEHUSI  OJIHOTO W3  KOMIIOHEHTOB),
MPEUMYIIECTBEHHO HMEIOT CTPYKTYPY CJIOBOCOYCTaHHS. OJTH COYCTAHHUS CTOSAT B
OTIITO3UITNH 110 OTHOIICHUIO K UMOMaM (KaK CTHIIMCTUYECKA MapKUPOBAHHBIM, B OCHOBE
KOTOPBIX JIGKUT Mporecc MeTadopu3alui, Tak U HEACIUMbIM COYETAaHHUSM CJIOB, HE
MO/IPa3yMEBAIONINX HUKAKOW BApUATUBHOCTH YIIOTPEOJICHHSI ), Ta3€THBIM IITaMIaM (Kak
MPaBUJIO, TOJUTUYECKH OKpAIIEHHBIM) W KJIUIIMPOBAHHBIM COYETaHUsSIM. B Hamiem
WCCJICIOBAHUH MIMOMBI B CBOEM CIIOBAPHOM BHC HE MOTYT OBITh MPECTABICHBI BBULY
napamMeTpa 4aCTOTHOCTH; MOAU(MUIIMPOBAHHBIC HIMOMBI, MPEACTABICHHBIC YACTUYHO B
HOBBIX KOMOWHAITMSX, BBIBOJATCS 3a MPEAeNbl KiIacCU(UKAIIMN KOJIJIOKAIUN, TaK Kak
3HAUCHHUS KOMITOHCHTOB BHYTPH HWJIWOMBI HECBOOOJHBIC W TEHICHIHUHW pPa3BUTHSA
COUETAEMOCTH TII0 OMpeNeeHUI0 ObITh HE MoKeT. HapymeHue cocraBa HIUOMBI
UCITIOJIB3YETCSl aBTOPAMH JUIsl JOCTHOKEHUS OOJIBINEH SKCIPECCUU, FOMOPUCTUUECKOTO
addekra, appexTa 00MaHyTOr0O OKUJAHUS TS IPUBJICUCHUS YUTATEIILCKOTO BHUMAHUAL.
JlanHbIE COUeTaHMs, KaK MPABUIIO, TEPSIOT CBOM A (HEKT MPH MOBTOPHOM yIIOTPEOICHNH,
MO3TOMY HUX OKKa3MOHAJIBHOCTh PEJKO MOKET MPEBPATUTHCS B HOBYIO COYETAEMOCTbD.
Urto kacaeTcs MITaMIIOB U KJIUIIE, IO MPUYMHE HU3KOW YACTOTHOCTH B YUCTOM BHUJI€ OHU

HC MMPCACTABJICHBI, OAHAKO C€CJIM HOBLIC KOJIJIOKAIIUH ObLIH O6p330BaHBI II0 aHaJIO0Iuu C
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CYLIECTBYIOLIHAM IITAMIIOM WIHM KJIMILIE WA HECYT OTTEHOK KIIMILIMPOBAHHOCTH, HA 3TO
MMEET CMBICII YKa3aTh.

[Tocneqnee BpeMss B komOmHaTOopHOM nuHrBuctuke (M. B. Bmapankas) Obliu
ONMCAHbl CJEAYIOLIME THUIIbl KOJUIOKALMK: OKKa3MOHAJIbHBIE, TEPMHHOJIOTUYECKHUE,
TPAJULIMOHHBIC, 3THOKYJbTYPHBIC, KOJIOpATHBHbIC. Tak Kak MaTepuaioM HAIIEro
VICCIIEIOBAHUS SIBJISIETCS SI3BIK XYA0KECTBEHHON PEUYU, TO HU3KOYaCTOTHBIE KOJUIOKALIUU
B OOJIBITIOM KOJUYECTBE OYAYT OTHOCHUTHCS K TUITY OKKa3MOHAIBHBIX, OJHAKO YaCTh U3
HUX OyAyT NpUHAJICKATh U K JPYTUM TUIIAM IO CBOEU CEMaHTUKE, HO OyyT SBJISITHCSA
ABTOPCKMMH HEOJIOTU3MAMU WM NOTEHUHMAIbHBIMU KOJUIOKAUMSAMHU I10 CBOEW cyTu. B
Ka4eCTBE OCHOBHBIX OTJIMYUNA MEXK]Y OKKA3MOHAJIBHOW KOJUIOKAIMENW M KOJUIOKAIIMEH -
HEOJIOTU3MOM (TIOTEHIIMAIILHOM) MBI BBIIEISAEM: CTHJIMCTHUYECKYIO MapKHPOBAaHHOCTbD,
IIPUBSA3AHHOCTh K KOHTEKCTY MPOM3BEIACHHUS, HEBOCHPOU3BOAMMOCTh. PaccmarpuBas
OKKa3MOHAJIBHYIO KOJUIOKAIIUK, UMEET CMBICH OMNPEAECIUTh CTUIMCTUYECKHU IPUEM,
KOTOPBIH JISKHUT B OCHOBE €€ 00pa30BaHMsl, M TPOBECTH QYHKIIUOHATHHO-CEMAaHTUUYECKU I
aHaJIN3, UCCIIEIOBATh TUIl HAPYIIEHHUS COUYETAEMOCTH, U3MEHEHHSI CEMHOTO COCTaBa U
¢dbynkuuo. [loTeHIManpHbIE KOJIJIOKAIMM Yallleé BCETO BBIMOIHSIOT —CIEAYIOIINe
dbyHkuuu: 6ojiee TOYHAS WM €MKas HOMHHAIIUS, 3al0JIHEHUE JIAKyH, a HEOJIOTH3M B
YHUCTOM BHUJI€ CBSI3aH C MOSIBJICHHUEM HOBOTO SIBJICHUS WJIM TIPEAMETA, KOTOPhIA TpeOyeT
HOBOM HOMMHAIIMM W BJICYET 3a COOOH HOBYIO codeTaeMocTh. B ciydae ¢
MOTEHIIUAIBHBIMU  KOJUTOKAIUSIMA  pe4Yb HUJET 00 HCMOJb30BaHUU MPOAYKTUBHBIX
COYETAEMOCTHBIX WJIH CIOBOOOpPA30BATEIbHBIX MOJICNICH, paHee HE UCTIOIb30BABIIMXCS.

AHTTIUACKUHN A3bIK TPUHAJICKUT K aHAJTUTUYECKUM SI3bIKaM, B CBSI3U C YEM CPEIU
BApUAHTOB BBIPAKEHUS OJTHOM M TOM 7K€ MBICIIH aBTOP MOXKET MPUOETHYTh KaK K CJIOBY,
TaK Y K KOJUIOKAIIMU; HEPEAKO CYIIECTBYET CHHOHUMUYHBIN PAJl C OTTEHKAMU 3HAYEHHS,
Y 3aMEHA OJHOI'0 U3 KOMIIOHEHTOB B YK€ CYIIECTBYIOIINX KOJUIOKAIUSX MPEICTABIIACT
coOolf OJHY W3 TMOTEHIMH pPa3BUTHS HOBBIX codeTaHUU. OIHUM W3 BaKHEUIIHUX
MPU3HAKOB HOBBIX KOJUIOKALMM SIBJISIETCA TO, YTO OHU 3ByYaT €CTECTBEHHO MJIst
HOCUTEJIEN A3bIKA, HE SBIBIIOTCA SA3BIKOBOM AHOMAJIMEH, IIOHATHBI YUTATEIO,

BOCIIPUHHUMAKOTCA KaK HCHBHBIﬁ SI3BIKOBOM DJICMEHT.
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I'/TABA 2
3KCHEPUMEHTAJIbHOE UCCJIEJOBAHUE TEHJAEHIIAN
COYETAEMOCTHU HA MATEPHAIJIE SI3BIKA XYJIOKECTBEHHOM
ITPO3bI

B 31Ol rnaBe peub MOWIET O TEHACHIMSIX B COYETAEMOCTH, BBISBICHHBIX Ha
npuMepax M3 HCCIEAYyeMBIX aHTJIOSN3bIUHBIX HMCTOYHHUKOB. [lpu mpoBeneHun
uccien0BaHus ObLI0 0TOOpaHo n3HavaabHO Oosee 1000 mpuMepoB KOJIIOKAIUi, B TEKCTE
uccienoBanus pazoopansl 6onee 140 nmpumepon. Hmke OyayT onucaHbl BHISIBICHHbBIE
TEHJCHIINU, TIPOBEICH KOHTEKCTHBIN aHaMn3, (YHKIIMOHATFHO-CEMaHTUIECKII aHaIN3,
aHaJn3 JePUHUIMMN KOJIOKATOB U ONpeAENICHUE OOIIEro KOJJIOKAIMOHHOTO 3HAUYEHHUs,
CpPaBHEHHE C YyX€ CYLIECTBYIOIIMMHU 00Jiee YAaCTOTHBIMHM KOJUIOKALMSIMH, BBISBIICHUE
Mozenn o0pa3oBaHMs, YACTOTHOCTH IO KOPIYCy M B IOMCKOBOM cucreme Google
WHuTepHeTa; eciii KOJJIOKAIMs BOILLIA B A3BIK, JOMOJIHUTEIBHO UCCIEAYETCs €€ MyTh B
JIPYTUX UCTOYHHUKAX, a TAK)KE aHAIHN3 TIEPEBOAMMOCTH U MEPEBO/Ia Ha PYCCKHIM S3BIK.

Kak Obu10 paHee OTMEYEHO, KOPIYCHBIE BO3MOXKHOCTH M3Y4YEHHUS W aHaiIu3a
KOJUTOKAIIUM JJOBOJIBHO JIETKO OCYIIECTBHMBI B IapamMeTpax MOHUCKa COUYETAeMOCTU CO
CIIOBaMHU TOW WMJIM MHOW YacCTH pPeYd, TaK Kak MOp(OJIOTHYECKas pa3MeTKa KOPIYyCOB
MO3BOJIAET 3TO JejiaTh. B NaHHOM HcClIeOBaHMM MBI TakXe OTIAeM IPEANOYTEHUE
KJaccu(UKaMy MO YacTsIM pe4H, TaKk Kak OHa 00benuHAeT (pa3eo’OruvyecKuil u

KOPIYCHBIN TTOJIXOBbI.

2.1. Pa3BuTHE I1aroJibHbIX KOJJIOKANMH (IJ1aroJ + CylecTBUTEIbHOE)

A) PacumiupeHue CJI0KMBIICHCH KOJUIOKALMHM 32 CYET HOBOWM IJIAroJibHOM
4yacTu

Komnokamuu, KOTOphiE MBI PACCMOTPHUM, Kak TMPABWIO, HUMEIT Ooee
BBICOKOYACTOTHBIN M0 KOPIYCY CUHOHUM C JPYTUM, OJIU3KUM IO 3HAYEHUIO TJIArojioMm,
HO aBTOp Mpeamnoyen NpuOerHyTh K 3aMeHe TJiarojia sl JAOCTHXKEHUS TOYHOCTU

BBIPAKa€MOMW MBICIIH, IEUCTBYS BPa3pes3 ¢ y3yCOM M YaCTOTHOCTBIO.



56

1. TIpumep, B3saThIi u3 Gray Mountain — work three jobs: “He worked three jobs
getting through college” (J. Grisham). — ... paboman na mpex pabomax.

OOBIYHO CI0BO JOD B JaHHOM 3HAYCHHMH codeTaercs ¢ riaronamu: do, have, take,
au0o riaros WOrk oraensHo yroTpednsercs ¢ yrounenueM (in three different places). B
JTAHHOM CJIydae CJI0BOCOYETAaHHE BCTPEUACTCS B YACTH IOBECTBOBAHUS, a HE B MPAMOM
peuu, aBTOp HE UMHTHUPYET pedb MaJorpaMOTHOTO YEJIOBEKA,dTO 03HAYAET, YTO JaHHOE
yIoTpeOIeHHEe BO3MOXHO M HE SIBISCTCS CEMAaHTHYECKH HM30BITOYHBIM. [Ipu 3TOM B
KOpITyce KoJuIoKarus WOrk job mmeer 4acToTHOCTE 19, U3 KOTOPBIX TOJIBKO 5 TPUMEPOB
— 3TO KOHCTPYKIIUS «TJIarol + CyIIECTBUTEIbHOEY, @ BOT coyeTanue WOrk jobs mmeer
4aCTOTHOCTh 42, cpeau KOTOphIX 21 cioy4yalh yJIOBIETBOPSET HANIEMY 3aIlpocy
«TJIaroJ + CyIIEeCTBUTEIBHOE, OOJIBIIIMHCTBO IPUMEPOB MPEICTABICHBI M3 Pa3rOBOPHOM
peun, 6ioroB u MHTepHETa, BCe MpEICTaBICHHBIC MPUMEPBI OTPAKAIOT KOJUTOKAIMIO C
HEraTUBHON KOHHOTAI[MEH CO 3HAYEHHEM TSKENIOW M 0e3pajocTHOM paboThl. Takum
o0pa3oMm, peakas W HeCTaHJapTHas, BBIXOMAIIAs 32 PAMKH HOPMbBI, CEMaHTHYECKH
U30BITOYHAS KOJUTOKAIIMS BCTPEYAETCs B SI3bIKE, HECMOTPS Ha TO, YTO B CIIOBApSX OHA HE
3aukcrupoBaHa. OYHKIHS OKKA3UMOHATBHON KOJUTOKAIIUKM aMILTH(DUIIAPYIOIIIas.

2. Cnepyromasi KOJIOKAIUsl B3sTta u3 mpousBemenus The Infinite Jest . .
Yomreca — come to off the record. OGbIYHO MMEHHAs YacTh COYETACTCSI C IIIArOJIaMU:
be, say, go, speak. Pacmmpennsiii nouck Google npesiaraer 4 npumepa, BKIOYas
aHaTU3UpyeMbIii Boiie. Kopmyc He COAEpPKUT MPHUMEPOB COYETAEMOCTH C TJIarojoM
come t0, aBTOp HAMEPEHHO HCIIOJIb3YeT HECKOJIbKO YacTe JOBOJBHO YaCTOTHBIX
BhIpKEHUI COMe t0 1 IpoI0JKEHHE B CACAYIOIIEM MPeaIoKeH — Cry (come to cry),
BMecto mountain — shoulder to climb; off the record B coueranuu ¢ HOBBIM riIarosiom
— ouepeaHasi MOIBITKA aBTOpa €MKO M CBOECBPEMEHHO NMPHUMEHSATh WAMOMATHYCCKHE
COYeTaHWsi, Hapymas KOMOMHATOPHBIC OXHIAHUSA YUTATEIsl, CEMaHTHYECKYFO
npedepeHInio, T. €. MPUBLIYHOE OKPYXKCHUE CJIOB, Kak B ciaydae ¢ Off the record, —
CTYACHT/YUCHHK TOJONIET Ha pasroBOp He 0.1 npomokona (0OBIYHO MPEIoiaracTces
Oosiee ouIMalIbHAS CUTYAIIUS, YeM JTAaHHBIA KOHTEKCT) K « Cmapwemy Tosapuuy»:

“In theory, a Big Buddy’s somewhere between an R.A. and a prorector. <...>Be

somebody they can come to off the record (nep. naw — A.Y.: ne onst npomoxona, svitimu
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Ha uacmuwlii pazeosop). If someone says something off the record, they do not want it to
be publicly reported [CD]) 4 shoulder to climb up on a footstool and cry on)” (D. F.
Wallace). — ... npuiamu neogpuyuansno.

OyHKIMSA ~KOJUIOKAIMKM  TepudpacTUUecKasi, aBTOPbl PYCCKOTO IEpeBoOja

YHOPOCTUIIN KOJUIOKAIUIO 10 Y3YAJIbHOTO YaCTOTHOI'O BapHaHTa.

b) Pacuunpenne ciokuBuIIeics: KOJJIOKAIMHA 32 CYET HOBOIl HMEHHOM YaCTH

1. B mpumepe recap the mess aBTop mpuberaeT K yTOYHCHHIO U JIaXKE BBEJICHHUIO
uMeHHO# vactu: to recap (to repeat the main points of an explanation or description),
the mess (a situation that is full of problems) [CD].

“The three associates studied their feet, waiting. ... Andy fell into his chair and,
avoiding eye contact but desperate to get things over with, he recapped the mess they
were in.” (J. Grisham). — ...no06o0ums umozu neuanvHoi cumyayuu.

CoueTaHnne HCHOJB3YEeTCA B 3HAUYEHUH «KOPOTKO OOPHCOBATH/MOABITOKUTD
CUTyallil0, B KOTOPOM OKa3zajiach KOMIIAHMS» HAXOAUTCA Ha HayaJbHOM CTajuH,
CBOOO/IHOE COYETaHMUE MEHSIETCS 32 CUET BBEJICHHS B HETO CYIIECTBUTEIBHOIO ¢ HOBOM
CEMaHTUKOM.

HaubGonee yacToTHasi coyeTaeMOCTh TJlaroja recap — c MpeasioroM ON, yare
Bcero 0e3 umMeHu cyulectBuTenbHoro. B Kopmyce coBpeMeHHOro amMepuKaHCKOTO
anrmiickoro si3bika (COCA) HanboJsiee 4acTOTHBI BapuaHThI: recap the season, recap on
what we decided, recap + story, event, episode, page. BapuanT recap the mess B kopiyce
Y TIOUCKOBOM CHUCTEeME He TpeacTtabieH. OyHKIMUA OKKA3MOHAJIbHOM KOJUIOKALIUU —
nepudpacTuieckas, ¢ CHHOHIMOM Morja Obl ObITH SUM Up the situation, BmecTo Hee
aBTOp MCHOJB3YeT CHHOHMMHUYHBIM TJIAarol Fecap © NOyTeM  PpaCUIMPEHHs
KOJIJIOKAIIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH BbIOMpaeT BapuaHT the mesS B 3HaueHWH C
OTPHIIATEIILHOM KOHHOTAIIHMEH, 3a KoTopyto orBeuaeT cema full of problems.

2. PaccMOTpuM el1ie OJIMH TPUMEpP C 3aMEHOM MMEHHOW YaCTU Ha CHHOHUM, PaHee
HE WCIOJb30BABIIUIICS B YCTOWYMBOM cioBocoderanuu: give a lot of horse manure.
Komnmokarust not give a shit — to not be interested in or worried about something or
someone [CD], riae oCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOJUIOKAIIMH SIBJISICTCS TJ1arojibHasi 4acTh

not give — to be completely indifferent to; B uMeHHOI YyacTH HAOIIOAAIOTCSA U3MCHCHUS
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3a CUCT 6JII/13KOFO, HO Ooice MaCIHTa6HOI‘O, O6p3.3HOFO, OKCIIPECCUBHOI'O KOMIIOHCHTA
WMEHHOM YacTu JJIA JOCTHKCHUA KOMHUYCCKOT'O BCI)CI)GKTa N YCUJICHHWA 3HAYCHUS «ITIOJTHOC
PaBHOAYIIHUCH :

“..she didn't give you a lot of horse manure about what a great guy her father

was” (J. D. Salinger). — «...ona mebe ne éxkpyuusana, kakoi y Hee 3ame4ameibHblil
nanawua.
Crout oTMeTuTh, uTo NOt give a shit — gocraroyHo THOKas KOJUIOKALMS,

CYIIICCTBYIOT €€ IPOM3BOJHBIC BapWaHTHI: NOt give a crap, not give a fig, npu sToMm
KojumMranusa (3lech Kak TrpaMMaTHdeckas YCTOMYMBOCTb) HE IMOAPa3yMeBacT
WCMOJIb30BaHUs JIOMOJHEHUS. ABTOpPBI NEPEBOJA YWIM TPAMMATHYECKOE 3HAUYCHHE
(KOCBEHHBIH Ma/iexk), HO 000U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE 3HAUCHHUE KOJIJIOKAIUU:

B kopryce manHbIi mpuMep He HaimeH. Give horse manure BctpeuaeTcs mpu
pacumpeHHoM nioucke B PDF B 4  koHTekcTax.@yHKIMA OKKa3HMOHAJIbHOM
KOJUIOKAllMM — SMOLIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHAS, DKCIIPECCUSl IOCTUIaeTCs 3a CYET
obpasHoctu horse manure u npeysennuenus a lot of.

3. Eme ogun npuMep, B3saThIN u3 npoussencHus . ®. Yomneca, — do hair-check:
B Kopryce y kosutokaruu do check gacrornocts 144, hair-check siBisercst aBTropckum
HEOJIOTU3MOM, TMMO3TOMY B TAKOM COCTAaBE KOJUIOKAIMS B KOPIYCE HE BCTPEUYACTCS, B
MIOMCKOBOM CHUCTEeME JUIIb 3 pe3ylibTara pu pacumpeHHoM noucke B PDF. B nannom
CJIy4ae CMBICI KOJUIOKAIIUH HE TOJIBKO «IPOBEPUTHY, HO U IIOMPABUTH MPUYECKY MEPE]
3epKaJIoM» — JIaHHOE JEHCTBUE caMo 1o ce0e mpeBpalaercs OyKBalbHO B HABSI3UMBOE,
€CIM PeYb UAECT O JIIOASAX, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOT BHJICO3BOHOK; KaK aBTOP T'OBOPHUT
MO3XKe, JACHUCTBUE CTAJIO0 YACTOTHBIM B COBPEMEHHBIX PEAHSIX, HO, KaK IMOKAa3bIBACT
KOpPITYC, KOJUIOKAlKs B y3yC HE BOIILJIA.

“But for the image-conscious, there was of course no such answer-as-you-are
informality about visual-video telephone calls <...> having to throw on clothes and attach
prostheses and do hair-checks in the foyer mirror before answering the door” (D. F.
Wallace). — ... npuznaoums eonocot.

Kax MbI BUIMM, aBTOPHI NepeBOjia MPUOETIIN K 3aMEHE Ha y3yalbHbI 4aCTOTHBIN

¥ TIOHSITHBIA TIEPEBOJI, HCKAKAIONINI 3HaUYeHUE, Tak Kak Check e mpexamonaraer xakoro-
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TO JIEHCTBHS, HAIPABICHHOIO HA HM3MEHCHHUE COCTOSIHUS, a Mpuiadums — 3HAYUT
HECKOJIBKO BHJIOU3MEHHUThH COCTOSIHUAE MPHUYCCKH.

Kosutokanus He OTHOCUTCS K OKKa3HOHAIBHBIM, OHA CTHIIMCTHYECKH HEWTpasbHa,
€€ MOYKHO OTHECTH K IMOTEHI[HAIbHBIM, 00Opa30BaHHBIM 0 MPOIYKTUBHBIM MozessimM: do
a check-up, do a check-in/check out, do the check, nmostomy ee dynkmUsI —
HOMHMHATHBHAs: JOCTH)KCHHE TOYHOCTH M Kommpeccuu (Bmecto check the hair) B

BBIPAKEHUN aBTOPCKOU MBICIIH.

B) PacuinpeHue MMEHHON 4YaCTH KOJUIOKAIMHA 32 CYET CYyLIeCTBHUTEIbHBIX,
0003HAYAIOLINX HOBbIE Peaun:

1. PaccMmoTpum npuMep B ABYX KOHTEKCTAX, YTOOBI IOKA3aTh, B KAKOM CIIy4ae
UMeeTCs B BUJY KOJUIOKAIMs, a rae cBoboaHoe couetanue — do the pink slip thing.
['maros do mo3BoJIsieT BBECTH KOJUTOKAIIMIO, TJI€ MMEHHOW YacThio sBisieTcs Pink slip —
a document given to a person saying that they do not have a job any more [CD], tak
0003HaYaI0T KapTOUYKY, KOTOPYIO BBIJIa€T OT/AEN KaapoB npu yBosibHeHuu B CIIIA.

“At first they planned to do the pink slip thing” (J. Grisham). — ...epyuumo
Kax)#coomy yseoomjenue 00 y80ibHEeHUU.

C moMmolIbl0 METOHUMHYECKOTO MEPEHOCA PACCMATPUBAEMOE CJIOBOCOUYETAHHE
BOIIUIO B YIIOTPEOJICHHE B 3HAYCHHUH «ITPEKpaIieHue padboTel/yBosibHeHHE». Tepmun pink
slip He sBnseTcst HoBbIM: Okchopackuii coBaps GUKCUPYET MEPBOE €ro YyoTpeOIcHre
B 1915 rony, mpu 3ToM Kosutokarus ¢ dO sBIIsSeTCsl HU3KOYACTOTHOW, HO TIOCTPOCHHOM 110
npoaykTuBHON Mojenu do the thing u motoMy moHATHON HOCUTENsAM si3bIKa. B xopmyce
YacTOTHOCTh 1, M 3TO TOT e camblii mpumep u3 Gray Mountain Ix. I'puisma,
pacmupennsii mouck B PDF mpemnaraer 2 pesynsrara, 00a — u3 Gray Mountain.
JlelicTBHE JOBOJILHO YaCTOTHOE, OBITOBOE, HO KOJUIOKAIIUS B SI3BIK HE BOIIIA, HUKEM
Oomnee He ObUIa McToib30BaHa. Kosokarus He OKKa3MOHaIbHAs, a TOTECHITMAIbHAS, €€
GyHKIUS — CO3/1aHKEe €MKOW HOMHWHAIIMKM, TOUHOW W TIOHSTHOM I HOCUTEJIS SI3bIKA.
[Toxoxee coyeTaHue CIIOB BCTPEYAETCS B JPYroM KOHTEKCTE, [JI€ OHO MUMEET JIPYroe
3HAaueHUe: TaK, B npoussenenun [x. Conunmxepa:

All she had on was this pink slip (a piece of underwear for a woman or girl that is

like a dress or skirt [CD]). It was really quite embarrassing. It really was. — Ha neii
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/underwear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/girl
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dress
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/skirt
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OblIa MOILKO 00HA pPO306as pybawionka. B NaHHOM KOHTEKCTE CJIOBa po308asi W
KOMOUHAYUsL UCTIONB3YIOTCS B TIPSMOM 3HAUEHHH, TO €CTh MbI UIMEEM JIEJI0 CO CBOOOTHBIM
COYCTAaHUEM, a HE KOJIJIOKAIIUCH.

2. C nosiBneHuEeM MOOWIbHBIX Tesle(OHOB (CMapThHOHOB) U U3yUeHuemM BCEro, YTO
B HUX THpoucxoauT, riaroin study B coderanmm Study one's cell phone o6pen HOBOE
3HAYCHUE:

“... Mr. Kirk Knight got on board while studying his cell phone” (J. Grisham). —
...U3yuas ceoi MoOUIbHUK.

Study oOwryHO WcmoNb3yeTcs B 3HaueHuu t0 examine something very carefully
[CD]. C wneomormsmom cell phone oOpa3oBamack HOBasi COYETAEMOCTh, KOTOpPAs
OIMCBHIBACT HOBYID) PEAJIbHOCTh, B OTJIMYHME, HAmpumep, OT BhIpakeHus Study the
report/result/research, rme riaros mMOMYEPKUBACT YMCTBEHHYIO JCSATEIBHOCTh |
BHUMATEJIbHOE M3YyYEHHUE Yero-iando, 4ero HeT B 3HA4YCHUU BhIpaxkeHus Study the cell
phone: riaron MMeeT OTHOIICHHE K CBOOOJHOMY, a COYeTaHHWE — HECBOOoaHOe. B
KOPITyCe ¥ IOMCKOBOM CHCTEME TaHHOE BRIPAYKCHUE TaKkKe He 0ToOpaxkeHo. Koutokanus

IMOTCHIMAJIbHAA, a HC OKKAa3MOHAJIbHAA, BBIITIOJIHACT HOMUHATHBHYIO Q)YHKHI/IIO

I') 3aMeHa UMEHHOI YaCTH KOJJIOKAIMI HA HHOCTPAHHOE BKPAILICHHUE:

ABTOpBI XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEJICHUN YacTO MNPUOETAIOT K UHOA3LIUHOMY
6KpanieHuto (31eCb TEPMUH UCIOJIb3YETCsl KaK TUIIEPOHUM 110 OTHOUIEHUIO K TEpMUHAM
3auMCcmeosanue 1 UHOCMPAHHOE CI060) ISl BBITIOJHEHUS CAEAYIOMNX CTUIMCTHUYECKUX
GyHKUMIA: ycUieHue, BBIJCICHHUE, CO3/1aHne 00pa3HOCTH. B mapagurmatuueckoMm IuiaHe
VHOSI3bIYHBIC BKPAIUIEHUS CO3Jal0T KOHTPAaCT B OKPYKEHHHM DBJIEMEHTOB JIPYIrou
A3BIKOBOM CUCTEMBI, 4 B CHHTaTMAaTHYECKOM — MOABEPraloTCss CUMBOIM3auu’ . Tak uim

HMHa4dycC, ABIAACH «BaXHBIMH T€KCTOO6paSYIOHII/IMI/I QJICMCHTaMH, OHH 06naz[a}0T

7 CuMBoONH3aIMs — KOTHUTUBHBIH MPOIIECC, KOTOPBIM 00ecneunBaeT BXOKACHHE KYJIbTYPOIOTHUECKUX
(GakTOpOB B BOCHPUITHE U MOPOXKACHUE HOBOTO 3HAHUS. VIHOA3BIUHBIE BKPAIUJICHHS pACCMATPUBAIOTCS
KaK Cpe/ICTBa BepOau3alliy JIMHTBOKYIBTYPHBIX KOHIIENTOB (MH(POPMAITHUS O SI3BIKE U €70 HOCHTETISX ).
Takxke B CHHTarMaTUKe MHOSA3BIUHBIE BKPAILJICHUSI TPUBJICKAIOT 3HAHUS U3 JIPYTUX SI3BIKOBBIX CUCTEM U
TEM CaMbIM PacCIIUPSIOT CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO. YacTo B pe3ysbTaTe CUMBOJIM3ALMU S3BIKOBOE
3HaYEHHNE MHOSA3BIYHBIX BKPAIVIEHUH MPUTITYIIAETCS U BHITECHSIETCS HOBBIM CHMBOJIMYECKUM CMBICIIOM
[Mapkenosa 2014].
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CEMAaHTHUYECKOM HACBHINICHHOCThIO M CIIOCOOHOCTBIO BOBJICKATH JIOMOJHHUTEIbHBIC
KyJbTYPHO 3HAYMMBIC CMBICIBI B JHUCKYPCHMBHOE IPOCTPAHCTBO TEKCTa» [MapkenoBa
2014].

1. Have the grippe:

“He had the grippe... ” (J. D. Salinger). — ... osL1 2punn...

VICKOHHO JIAaTHHCKOE CJI0BO grippe (pacrnpocTpaHeHO B COBPEMEHHOM HEMEITKOM)
UCTIOJIB30BAaHO BMECTO aHTJIMICKOTO YacTOTHOTO BapuaHTa ynorpeOnenus — the
flu/influenza. ABtrop mucan 3To npousBeacHUE Ha PpoHTE BO Bpems Bropoit MupoBoi
BOWHBI — BO3MOJKHO, Y HErO 3TO CJIOBO ObLIO B aKTHMBHOM JICKCHKOHE. Tarxke clioBapu
yKa3pIBAIOT Ha TO, 4TO ciioBo grippe — old-fashioned term for the flu [VD] —
UCTIONB3YIOT JIFOM CTAapIIIero MOKOJICHHUS, TAK KaK BApPHAHT yCTapeBIni. BbUT i OH yike
yCTapeBIIUM BO BpEMs HAlMCAaHUS pOMaHa, HE MPEACTABISICTCS BO3MOXHBIM y3HATh,
OJIHAKO IO CIOXKETY TPHIIIOM 00JIeIT TIOKUIION yUUTE b, aBTOP MPUOSTHY K CTHIH3AINN
B CHJTy BO3pacTa rnepcoHaxa. B kopmyce have grippe orcyTcTByeT, B TOMCKOBOM CHCTEME
NIPY PACHIMPEHHOM TTOUCKE KOJIUYECTBO pe3yabTaToB 74 mpotus have flu — 34 500 mpu
noucke B (aitnax PDF.

2.  YacrotHOocTh KoJuToKanuu Say adios ¢ pesynabTarom 35 npotus say goodbye
¢ pe3ynbTaToM 4373 TOBOPUT cama 3a ceOs:

“We’re moving, son, <...> so say adios to that school and that fluttery little moth
of a physics teacher...>" (D.F. Wallace). — ...npowaiica ¢ smou wixonoi.

OueBuHO, 4TO Say adios 3By4UT FIKCIPECCUBHEE, C MPUCYIICH HCITAHOTOBOPSIIIM
JICP30CThIO, U BHIPAYKACT OTHOIIICHHE K CUTyaIMH (YTO MOATBEPKAAETCS KOHTEKCTOM). B
PYCCKOM $I3bIKE TAKXKE UCIOJIB3YIOT CIOBA YA0, 4A0-KAKAO I BBIPOKEHUS OOJBIICH
9KCIPECCHM, YeM TPU HCIOJb30BAHUM JPYTUX PEUEBBIX CPEACTB CO 3HAYCHHUEM
npoinanus. yHKIKS JaHHOW KOJJIOKAIUK — SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHAS.

[MogBoas MPOMEXKYTOYHBIE HUTOTH, OTMETHM, YTO B TJIArOJIbHBIX KOJUIOKAIIMSX
(rmaroj + CyIecTBUTENIbHOE) MbI HAOJII0aeM 3aMEHYy MMEHHOW YacTH Ha KOHTEKCTHBIN
cuHoHuM (recap the mess), na Oonee skcrpeccuBHblii cuHonuM (give a lot of horse
manure), astopckuii Heojorusm (do hair-check), Ha wuHOCTpaHHOE BKpaIUIeHHE

(uHOCTpaHHBIM cHHOHUM) (Say adios vs say goodbye), Ha croBo, 0603HaYarOIIEe HOBYIO
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peamuro (study the cellphone), B HeKOTOpBIX IIpHMeEpax MPOUCXOIUT 3aMEHa IJIaroJIbHOM
gact (work three jobs). I'pymma riaroibHBIX KOJUTOKAIMii He ObUIA IIHPOKO

MpcacTaBjiCHa B BI)I60pK€ MaTcpuaia ajrs1 uCCJICIOBAHUA].
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2.2. Pa3BuTHE HMEHHBIX KOJUIOKAINH (MpUJIaraTejibHoe + CyllleCTBUTEIbHOE)

A) Kounokanmss co 3Hadenumem JI® Magn (nmpeyBemueHmue,
HHTEeHCHU(PUKAUA IPU3HAKA)

B npuBeeHHBIX HUKE TPUMEpaxX NpHiiaraTeIbHOe YCUINBAET UMEHHYIO YacCTh:

1. the required pleasantries

Paccmotpum npumep the required pleasantries:

“...went through the required pleasantries” (a short polite conversation before the
serious conversation [YD]) » (J. Grisham). —...00menanuce Odexcypuvimu
JI00e3HOCmAMU. . .

JlanHoe coueraHue (BO MHOXECTBEHHOM M B E€IUHCTBEHHOM 4YHUCJE) HE
BCTpPEYAeTCsl B KOPIIyCE, PACIIMPEHHBIN MOUCK B MOUCKOBOM cucreme (Google kak B
moObIX TUMax (aitno, Tak u st PDF He 0OHapyXuJl COBMECTHOW BCTPEYAEMOCTH
naHHbIX ciaoB. Kommokar pleasantries B 3HAUCHHM OedCypHble WYMKU OIS YCMAHOBKU
Oouanoea [nep.: A.U.] HeKOTOphIM 00pa30M yCHIIMBAeTCs CI0BOM required ¢ oTTeHKOM
3HaueHUs (POPMAITLHOCTH / CTaHIAPTHOCTHU Mpoucxosiiero. Takum o6pa3zom, GyHKIUS
JTAHHOW OKKa3WOHAJIbHOM KOJUTIOKAIuU coriacHo knaccudukanuu A.B.KopryHoBoit —
aMILTAPUITUPYIOIIAs.

2. jolly irony:

jolly — extremely pleasant or agreeable [M-W]

“There is no jolly irony in Tiny Ewell’s name. He is tiny, an elf-sized U.S. male.”
(D. F. Wallace). — ... nem nuxaxoii 3a6aenoii uponuu.

Komnokanust B kopryce He 3aUKCUpOBaHA, 3alpoC B IOUCKOBYIO CHCTEMY
ciy4aeB ynoTpeOaeHust He BbigaeT. OKKa3noHaIbHAS KOJUIOKAIMS TIEpeaeT aBTOPCKOE
OTHOIICHUE W YCHWJIMBACT MPU3HAK — TaKUM O0Opa3oM, MBI MOXEM TOBOPUTH 00
AMOIMOHATILHO-IKCIIPECCUBHON (DYHKITUU.

3. raptintensity:

rapt — giving complete attention / showing complete involvement, or

(of attention) complete [CD], intensity — the quality of being very serious... [CD].
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“...the man gazes With rapt intensity into its screen of horizontal vents” (D. F.
Wallace). — .... nanpsascenno u npucmansho.

YactotHocTh B koprmyce COCA paBHa 6, Bce UCTOUHHUKHU Oosiee MO3IHUE, YEM
Yoimec, KOJIOKalusi OCTaeTCs HHU3KOYACTOTHOM, HO BOIIIa B YHOTpeOJICHHE.
Pacmmpennsiii mouck B cucteme Google mpemmaraetr 374 pesynabrata. Kak u B
OpeapIIymeM  mpuMepe, QYHKIUS  JaHHOW  OKKa3WMOHAJIBHOH  KOJUIOKAIlUU
AIMOITUOHATBHO-IKCIIPECCUBHASI.

4. the deadliest Russian gangsters:

“... an owner who was reputed to be one of the deadliest Russian gangsters in
Putin’s frat pack.” (J. Grisham). — ... camutii onacuwlit u3z pycckux zanzcmepos.

B TakoMm Buje codueTaHue HE BCTPEUACTCS B KOPITYCE 110 PSITy MPUIHH:

1) gangster kak peayius IPONLIOro TePSIET YaCTOTHOCTD,

2) deadliest ymorpeOmsiercss dYamie CO CIEIYIONUMH CYIIECTBUTEILHBIMU:
accident/disaster/animal/attack/form of disease, ¢ 0003HaYCHHUSIMHY JTIOAEH, KaK IPABHIIO,
B y3yce HE WHCIOJB3YETCS, JTO JeNaeT paccMaTpuBacMoOe COUYETaHHWE Haumboliee
CCMAHTHYECKA EMKHM, ITOKa3bIBAe€T OTHOIICHWE K MpeaMeTy pasroBopa; (QyHKIUS
OKKa3MOHAJIBPHON KOJUIOKAIIMM — SMOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAs. Pe3ynmbTaThl Tpu

pacmmperrom noucke the deadliest gangsters 8 PDF — 63 xoHTekcTa.

B) Kosutokanus co 3nayenuem JI® AntiMagn (nmpeyMeHbIlIeHHe MPU3HAKA)

1. elf-sized (U.S.) male

elf-sized — oxkazuonanmsm, oOpa3oBaHHbIl OT cymecTBuTensHoro elf (a small

lively creature [M-W])

“There is no jolly irony in Tiny Ewell’s name. He is tiny, an elf-sized U.S. male”
(D. F. Wallace). — ... amepuxaney pazmepom c s1vga.

ABTOp cO37aeT KOJUIOKAIMIO, MCIOJb3yss KOHTpacTHhie onpesencHus elf-sized
(rme elf — npeacTaBuTeNb BONIIEOHOTO HAPOJA TEPMAHCKOW M KEJIBTCKONH MHU(OJIOTHH,
cTepeoTHITHas accormarus st onpenenenus elf oyner manenvruii u nuskuir) u U.S. (1.
®. VYomrec B cBoeM pomaHe xapaktepusyer obOmectBo CIIIA kak 00mecTBo
noTpeOIeHUs, a 3HAYUT MEePBUYHOM accormaieit st ciaoBa U.S. male moxeT ObITh

OONbUWLOU U MOJICMbLU) JUTS TOCTHXKEHUSI upoHudeckoro 3¢ dexra. Bmecte ¢ Tem nannas
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OKKa3MOHAJIbHASI KOJIJIOKAIMSl BBITIOJIHSET MepudpacTUYecKyro (QyHKIHIO: aBTOP J1aeT
HOBOE OIpEJIeIICHUE, BBICTYIAIONIEE B KAUECTBE CUHOHUMA K BIEPEAU CTOSIIEMY CIOBY
tiny ¢ menpro W30ekaTh TaBTOJOTMH. B KOpIyce KOJUIOKAlMs HE MpEICTaBIICHA.
[TouckoBas cuctema Takxe He 0TOOpakaeT BApUAHTOB COBMECTHOM BCTPEUYAEMOCTH.

2. slightly overintense expression

Overintense — okka3noHaIN3M, 00pa30BaHHBIN OT CJIoBa intense — existing in an
extreme degree [M-W] ¢ noMo1isto mpoayKTHBHOTO Tipedukca OVer.

“...a face wearing an earnest, slightly overintense expression of complete
attention” (D. F. Wallace). — ... uymo naucpannvim svipascenuem.

B kopmyce W MOMCKOBOM CHUCTEME JaHHas KOJUIOKAIUs HE BCTpedaeTcs.
Oxka3voHaJdbHAsl KOJUIOKAIUSl BBITIOJIHSIET KOHTPACTUBHYIO (PYHKIMIO (COCIUHEHUE B
OJTHOM KOHTEKCTE 3HAUCHHUH Cl1ecKa U NePeHanpsiCeHHblil).

3. torpid spectation:

torpid — lacking in energy or vigor [M-W], spectation — okka3uoHaIH3M,
oOpa3oBaHHBIN OT riarosa spectate — to be present as a spectator (as at a sports event)
[M-W],

cnaboe/ssnoe/ycvinasowee cozepyanue [nep. Hamr. — A. 4.].

“...in the way vistas too large for the eye to contain transfix persons in a kind of
torpid spectation. ” (D. F. Wallace). — ... 00 ouenenesuiezo ouesuoenus.

B kopryce ¥ NOMCKOBOW CHCTEME TaKOW BapHaHT He HanaeH. DyHKUHS

OKKa3MOHAJbHON KOJIJIOKAIUU — OMOIMOHAJIIBHO-3KCIIPECCCUBHAs.

B) PasBurue KO/LUIOKAIMH 32 CYET YTOYHEHHUS] CYLIECTBHUTEJILHOIO
onpejeJieHueM, ONMUCHIBAKO UM HOBbIE peajinu

1. Paccmorpum npumep u3 k. I'pumama a made-for-tourists rip-off:
“Karen sprang for two tickets to a Broadway musical, a rage that was nothing
more than a made-for-tourists rip-off” — ...0ewmeekoit, nacnex nocmasnennoit ons
mypucmoe.

B mpumepe a made-for-tourists rip-off (an act of cheating someone by charging
too much or not giving anything of value for money spent [CD]) naGmomaetcs

HECBOOOJIHAsE COYETaeMOCTh C CyliecTBUTEeNbHBIM FP-0ff, koTOpas pasBunace 3a cuer


https://www.merriam-webster.com/dictionary/spectator
https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/act
https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/cheat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/charge
https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/value
https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/money
https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/spent
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HE00XOAMMOCTHU crielU(UKAIIMN 3HAUCHHSI, U HOBBIE pEeaTuu — TYPHU3M, KOTOPBIH OypHO
pa3BUBAETCS IMOCJIECIHUE TONBI, a TaK)Ke MEJIKOe MOIICHHUYECTBO/TIPUMAHKH KakK
HEOThEMJIEMAsl YaCTh JII000M chepbl UeToBEUECKOM KU3HEACATEIBHOCTH.

Kopnyc u mouckoBas cucTeMa HE HAXOAMUT JAHHYIO KOJUIOKAIMIO, KOTOpas
KOJUTOKAIHS TIPUHAIICKHUT CKOpee K KIIACcCy HEOJIOTH3MOB/TIOTEHITNATBHBIX COYCTaHHH,

a4 HC OKKAa3HMOHAJIbHBIX, €C q)YHKHI/ISI — HOMMWHaATHUBHAasI.

I') Pa3BuTHE KOUIOKAIIMH 32 CYeT BUAOM3MEHEHNsI MPUBLIYHOH HOMHUHALIMHA
NI BBIPasKeHs OTHOIIEHHS K MpeaMeTy

1. Paccmorpum npumep deer shooting hat u3z pomana The Catcher in the Rye
Jx. Conunxepa.

[Tpousonui wW3MEHEHUS BHYTPH JTHOKYJIBTYPHOH KOJUIOKAIUU (TIPUBBIYHOM
HOMMHAIINN) 32 CYET NOOABJICHUS HOBOW YaCTH JJIA CO3JaHUS KOMHYecKoro dddekra.
YcroitunBoe couetanue deer-hunting hat wiu deerstalker hat caagana ucnonb3oBaHo ¢
HapyIICHUEM, a 3aTeM C HaMEPECHHBIM H3MEHECHUEM BHYTPH HMEHHOW YaCTH:

“He took another look at my hat while he was cleaning them. "Up home we wear
a hat like that to shoot deer in, for Chrissake,” he said. "That's a deer shooting hat."
"Like hell it is." 1 took it off and looked at it. | sort of closed one eye, like | was taking
aim at it. "This is a people shooting hat,” | said. "l shoot people in this hat”
(J. D. Salinger). — «B nux ouub cmpensiom. <...> B neii n0deit cmpensiiom...».

3a mpenenamMu 3TOrO MPOM3BEACHHS COYETAHHE B HW3MEHEHHOM BHJE HE

ucnosb3yercs. OyHKIMS TaHHOM OKKa3MOHAJIBHON KOJUIOKALIMKM — Tepu(pacTuyecKas.

/1) Pa3zBuTHe KOLUIOKAIMM 32 CYeT 3aMEHbl NMPUBBLIYHOM HOMMHALIUM HA
HHOCTPaHHOE BKpAaIlJIeHHe

1.  amano-to-mano interface

a mano-to-man0 — COBMEUIEHNWE KaJbKUPOBAHHOM MCIIAHCKOW BEpCHMH Mano-a-
mano u anrmiickoro BapuaHta hand-to-hand kak omun u3 snementoB spanglish —
HETpaMOTHOM aHTIHMICKOW peun murpanTos; interface — involving physical contact or

close enough range for physical contact [M-W].
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“The call could come at anytime: the man wants a mano-to-mano interface” (D.
F. Wallace). — ... kak mywguna ¢ mywunoii.
B kopmyce 1 oMCKOBO# CUCTEME JaHHAs KOJIJIOKAIHs He BcTpedaeTcs. OyHKIHS

OKKa3HMOHaJbHOM KOJIJIOKallu — HepI/I(I)paCTI/ILIeCKaH.

E) PazButue KOJIOKAIIMHU 32 CYET 3aMeHbl KOMIIOHEHTA HA OKKA3UOHAJIU3M
JJIS1 TOYHOCTH CO3JAHMSI KOHLIENTYAJIbHOI0 eIMHCTBA

1. arevenue-raising football prodigy:

“Uncle Charles is asking Coach White to ask the Dean of Athletic Affairs whether
the weather over scores would be as heavy if | were, say, a revenue-raising football
prodigy (a highly talented child or youth [M-W])” (D. F. Wallace). —
...NPUBNIEKAM ENIbHBIM OJ13 CHOHCOPOE 2EHUAIbHBIM PYymOoaucmom.

Kak mokaspiBacT HccieqoBaHue, revenue-raising Hcmoib3yeTcs Kak HWMCEHHas
rpynia U IpaKTUYECKH HE UCIOJIb3yeTcs Kak omnpeneneHue. KoHTeKCT ynorpedneHus
JTAHHOM KOJIJIOKAITUH Yallle UMEeT OTHOIICHUE K HAJIOTaM | JIOPOXKHBIM mTpadam, a He K
CIOPTUMBHBIM 3Be3JaM. ABTOp MoAOHMpaeT ompeneneHue wu3 JApyrod cdepsl,
nepeKyIafbpiBasl OJUH U TOT K€ MEXaHM3M Ha HOBYIO CHUTYAIUIO: «NOOHAMbY OeHbeU
HAN020N1amenbWUuKo8 0Jis 61a20COCMOAHUS WMAMAa — «NOOHAMb» CHOHCOPCKUE OeHbIU
ons  nonyasapHocmu  kayoa. OyYHKIUS OKKAa3WOHAJBbHOM KOJUIOKAIMU OJu3Ka K
nepudpactudeckoir. Kopmyc COCA moka3sIBae€T 4aCTOTHOCTh JIAaHHOW KOJUTOKAIUU CO
3HaueHueM 1, pacmupeHHbli MoucK B cucteMe Google He JaeT pe3yabTaToB.

2. presbyopic squint: squint — an especially brief instance of looking [M-W]

“... her lowering face with its presbyopic squint, suddenly stopped...” (D. F.
Wallace). — ...0anbno30pko wypsace.

OOpa3oBaHue npuaraTeabHOrO0 OT TepMuHA presbiopia  («crapueckas
JaTbHO30PKOCTh») MOYKHO CUHUTATh OKKAa3HMOHAIM3MOM, TaK KaK HU TOUCKOBUK, HU
kopnyc COCA He BBIIAIOT MHBIX KOHTEKCTOB YMOTpeOieHusi, kpome kak y [. @.
Yomneca. Paciimpennsiii mouck B cucreMe Google B PDF ne maer mpumepoB. ABTOp
CHOBA «BBIHUMAET» TEPMHUH U3 MPUBBIYHOTO MEIULIUHCKOTO OKPYKEHHUS U C MOMOILBIO
NPOaYyKTUBHOTO cyddrkca oOpa3oBbIBaET MpuiiarareabHoe. TepMUH CO CBOWCTBEHHOU

CMYy II0 OIpPCACIICHUIO CMKOCTBIO HOMHWHAIIMK TOYHO IICpCAacT CHUTyaluro, OJIHAKO
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HEMPEMEHHBIM YCJIOBUEM JUIsl YUTATENS JOJKHO ObITh MOHMMAaHUE CaMOT0 TEpPMHHA.
OyHKIMS TaHHOW KOJIJIOKAIMKY — aMIUTU(UIUPYIONIasl, TAK KaK MPOUCXOIUT HEKOTOPOE
«YIBOCHHEY», YTOUHEHUE, NAETCS MOSCHSIONAs XapaKTEPUCTUKA.

3. sticky inadequate-saliva sounds: B npuMepe HCIOJNB30BaHa OoJice
pacmpocTpaHeHHas cMbiciioBas exauanna dry sticky inadequate-saliva sounds:

“I’'m almost going to have to implore you to have a lemon soda. Your mouth is
making those dry sticky inadequate-saliva sounds ’(D. F. Wallace). — ...cyxue aunxue
36YKU, KAK NPU HeOOCmamike ciioHbl,

r7lc Mbl OTMEYaeM HaMEpPCHHOE HapylleHHe coueTaHus cioB dry m Sticky —
tending to stick [CD]; B cBoem ocHoBHOM TiepBoM ciioBapHoM 3HadeHuu adhesive, gluely
HE coderaeTcs ¢ 0003HaueHUsIMH 3BYKOB; inadequate-saliva — okka3noHaINu3M, OJJHAKO
koitokanus sticky sounds Bctpedaercs B kopnyce COCA ¢ yactotHocThIO 5 (B Google
¢ vacToTHOCThIO 405), Bce yKa3zaHHBIE B KOpIyC€ MOSIBICHUS M3 0o0Jjiee MO3THUX
HCTOYHUKOB, YTO TOBOPUT HaM O ToM, 4To [[. ®. Yoiec ObLT MEpBBIM, KTO yIOTPEOUI
TaKO€ COYETaHWE, HO OHO BONLIO B s3bIK. B JaHHOM ciiyyae (pyHKIMS OKKa3HOHATIbHON
KOJUIOKAIMK — Tepu(pacTUIecKas, TaK KaK <«IMIKUW» KaK CBOMCTBO KOHCHCTEHIIMH
BEILIECTBA MEPENUIO B KATETOPUIO ONPEICIICHH 3ByKa.

4. jitterbug jape:

“Again they stripped each other to the waist and she, in that same kind of jitterbug

b

jape they didn’t have the breath to laugh at...” (D. F. Wallace). —...¢ mou oce
oxcummepoazoeoil uiymke.

HenepeBoanmoe coueTaHue CJIOB, KOTOpPhIE BMECTE CO3MIAIOT IIEJIbHBIA 00pa3
HEJIOBKO M CMEIIHO pa3/eBalOIIMXCS JIIOJeH, MOX0XKHMX Ha cymacmemmux, jitterbug
(Oorcummepbae) — nonynsapabiii B 1930-50-¢ roasl TaHel, XapaKTepU3YIOIIUKCS
OBICTPBIMH, PE3KHMMH JBHXCHHSIMH, TMOXOXHH Ha Oyru-Byrm M poK-H-posn (@ jazz
variation of the two-step in which couples swing, balance, and twirl in standardized
patterns and often with vigorous acrobatics [M-W]), jitter — 1. to make continuous fast
repetitive movements, 2. to be nervous or act in a nervous way [M-W]; bug — a crazy
person [M-W], jape — something designed to arouse amusement or laughter [M-W].

OyHKIMA KOJUIOKAMKA — TepudpacTHueckas: aBTop IEPEHOCUT 00pa3 TaHIla CO BCEMU


https://www.merriam-webster.com/dictionary/stick
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€ro CTUWINMCTUYCCKUMHU JJICMEHTAMU Ha 06p8,3 OBITOBBIX TCHOHBH)KGHHﬁ, OJHO CJIOBO
3aMEHSET HECKOJIBKO MPEIIOKEHUM I OIMCAHUs JEUCTBUA. B KOpIyce U MOMCKOBBIX
CUCTCMAX BAPHUAHT HC Sa(l)I/IKCI/IPOBaH.

5. the onionskin yellow:

“...the onionskin yellow of the desklamps’ shades” (D. F. Wallace). — ....1yko060-
HCECJIMbIM .

Oxkka3uoHaJIBHOE OIpeJeeHrue, 00pa30BaHHOE MYTEM KOHBEPCHUU OT CIIOKHOTO
CIIOBA, COCTOSIIIETO M3 JIBYX CYIIECTBUTENBHBIX ONioN u SKin. TIpumep B3sT u3 Tekcra /.
®. Yomreca, B kopnyce COCA He 3adukcupoBaH. JlaHHasE KOJJIOKAIIMS B TUITOJIOTHUH
M. B. BnaBanko# (cm. m. 1.2) OTHOCUTCS K KOJIOPAaTUBHOM C (PyHKUHEW YTOUHEHHUS
OTTCHKa LIBCTa. B ocHoBe O6pa30BaHI/ISI ,Z[aHHOﬁ KOJUIOKalluK JICKUT IIPOLCCC
MeTa(i)OpI/IBaL[I/II/I (CpaBHeHHe C JIYKOBOP'I MGHYXOﬁ), 4dTO IIPHUAACT BBICKA3BIBAHHIO
I[OHOJIHI/ITCJ'IBHHﬁ OTTCHOK OKCITPCCCUBHOCTH.

6. bona fide bombshell-type female:

1) bona fide — legal or honest [CD], 2) bombshell — a very attractive person [CD].

“... marriage to one of the few bona fide bombshell-type females in North
American academia, the extremely tall and high-strung but also extremely pretty and
gainly and teetotalling and classy Dr. Avril Mondragon...” (D. F. Wallace). —
... UCHIUHHBIX CeKC-00MO.

OxKa3MOHaJIbHOE ONpenesieHne, 00pa30BaHHOE MyTEM KOHBEPCUU U COECIUHEHUS
ABYX KOHICIITOB — «YCCTHOCTB» N «BHCUIHAA IIPUBJICKATCIbHOCTE» — CO3Jal0T 06Luee
3HQYEHHE «XOpPOILICW TMapTHUM» KEHCKOro rmnoja. @OyHKIUA OKKa3HOHAJIBHOU
KOJUIOKAallMM — Tepudpactuueckas. B kopmyce M MOUCKOBOM cUCTEME MPUMEpP HE
HalJIcH.

7. fitness-guru wisdom

Oxkka3uoHaJIbHOE OIpe/esieHne, 00pa30BaHHOE IyTEM KOHBEPCHUU CJIOKHOTO
CJIOBa, cocTosiimero u3 aByx cios: fitness — activities relating to keeping healthy and
strong, especially through exercise [CD] u guru — a teacher and especially intellectual

guide in matters of fundamental concern [CD]. CoueTtanue 3TuX IBYX CJIOB MPOU3BOIUT
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KomMuueckuii 3ddexr, ciaemom crosmee WiSdOm kak ObI OOCCIIEHMBAETCS TaKUM
OTIpeICTICHUEM:
“he’ll pass on to you some little nugget of fitness-guru wisdom” (D. F. Wallace).
—...¢bummnec-2ypy-myopocmuio ...
B nanHOM ciiyyae GyHKIHS OKKa3HOHATBHON KOJUTOKAIIUA — KOHTPACTHBHAS, TAK
KaK aBTOpP CMEIIMBAET MOHATHUS «(OUTHECH M «MYJPOCTh», TEM CaMbIM O0OECIICHUBAs U
HAIOJIHSISI COBEPIIIEHHO IPYTUMHU CMBICIIAMH KOHIIETIT «MYIIPOCTh». B Kopmyce maHHas
KOJUTOKAIKs He 3aUKCHpOBaHA: 5 Pe3ysbTaTOB M3 MCTOYHHUKOB 00Jiee MO3THUX, YEM

poman J1.d. Youieca npu paclIMpEeHHOM ITOUCKE.

7K) O0pa3oBaHue KIUIIMPOBAHHOM KOJLIIOKALMHA
1. Coueranue nepotistic situation:

“...what could be seen as a nepotistic situation” (D. F. Wallace). — ...nenomu3zmy:

nepotism — the practice among those with power or influence of favouring
relatives or friends, especially by giving them jobs [CD].

Kopnyc COCA BbIIaeT €IMHCTBEHHbIM BapUaHT YMOTPEOJIEHUS — B POMaHe
Youmneca. ABTOp UCIIOJIB3YET KIUIIMPOBAHHYIO KOHCTPYKIIHMIO JUTsl BEJICHUS IIEPETOBOPOB
could be seen as a ... situation. CioBo NePOtiSM umeet 4aCTOTHOCTH 651, a 00pa3oBaHHOE
npuiaratenbHoe — Bcero 48 (rae oaHUM W3 MepBbIX ykazaH TekcT . @. Yomeca).
Pacmupennsiii mouck B mouckoBoi cucteme 1o ¢ainam PDF Beimaer mam 500 000
PE3yJIbTATOB CO CIIOBOM NEPOtism, u Tosabko 94 — c nepotistic situation. Tem He meHee a
nepotistic situation 3ByYyuT Kak HEJACIMMOE CMBICIIOBOC €IWHCTBO, TIje Situation
UCIIOJIB3YETCsl CKopee st (hOpMBI BBIPAXKEHHS YaCTHOTO Cydas, MpUAAeT BaXKHOCTH
BBICKA3bIBAaHUIO, B CHJIy YEr0 COBMECTHOE HCITOJIb30BAaHWE JIBYX CJIOB 3BYYHT Oosee
CTpOro, OPHUINATHHO, HE SMOITMOHAIBHO, O0BEKTUBHO U OECIIPUCTPACTHO B CPABHEHUH C
cuHoHuMmamu: favouritism, unfairness, patronage (xkymoscmeo, e3smounuuecmeo,
npomexyus) v ap. OyHKIUSA TaHHOW KOJUIOKAUKA — HOMUHATHBHASL.

2. her rusty unmuffled (to muffle — to make a sound quieter [CD]) car:

“..she had driven away in her rusty unmuffled car...” (D. F. Wallace). —

...MawuHe oes diryuiumelin.
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OOpa3oBaHHOE€ MO MPOAYKTHUBHOM MOJENU MPUCTABOYHO-CY(h(PHUKCATHHBIM
croco0oM okkaznoHanbHOe mpudactue unmuffled moro 661 HcmoTE30BaTHCS TOTBKO CO
CJIOBOM Cal WJIU IIPU HAJIMYUU B KOHTEKCTE YKa3aHUs Ha PACCTETHYTYIO OJIexKAy. Takum
oOpa3oM, 1o (opme cBOOOJHOE COYETaHHE HE MOXET TAKOBBIM CUMTATHCS, TaK Kak
CO3/IaHHBIM aBTOPOM OKKa3HMOHAJIM3M MMEET OrPaHHYCHHYIO COYETaeMOCTh U TpeOyeT
JUTsL yroTpeOeHust 003aTeIbHOTO KOMIIOHEHTA, OT/IETbHO HCTOIb30BATHCS HE MOXKET.

B kopmyce naHHas KoJUTOKaIus He MpeacTaBiIeHa, MOMUCKoBas cucteMa BoiiaeT 30
pe3yIbTaTOB.

3. slimy phallocentric conduct 3By4uT Kak KIMIIUPOBAHHBIA 3BYeMH3M B
kouTekcre: “His shame at what she might on the other hand perceive as his slimy
phallocentric conduct toward her made it easier for him to avoid her, as well” (D. F.
Wallace). —...omepamumenvhoe ¢panrouenmpuueckoe omuouienue.

slimy — relating to, or resembling slime [CD], phallocentric — centered on or
emphasizing the masculine viewpoint [CD].

B kopryce u mOMCKOBOW CHUCTEME BapHAHT HE MpeAcTaBiicH. OyHKIUSA TaHHOU
KOJUTOKAINKM — nepudpactuyeckas.

4. a creepy gray nonlight:

“The light in the room was a creepy gray, a kind of nonlight” (D. F. Wallace). —
...HCYMKOBAmMo-cepozo yeema.

B nmamHoM cmywae cimoBo nonlight — Heomorusm, o0pa3oBaHHBI TI0
MOTEHIIUAIBHOW  MOJENM  CI0BOOOpa3oBaHus (TOHSATEH BHE KOHTEKCTAa), WJIHU
NOTEHLUAIbHOE CJIOBO; PACIPOCTPAHEH YCHJIMBAIOIIMM €T0 3HAUYEHUE ONpeesIeHUEM
creepy gray.

[Touck Kak o KopIycy, Tak u B IHTepHeTe HE TaeT pe3yabTaToB.

[ToBTOpenue cembl omcymcmeue ceema B cioax nonlight u creepy gray
MO3BOJISIET HaM FOBOPUTH 00 aMIIUPUIMPYIOMEHd QYHKIIMU JaHHON OKKa3WOHAJIbHOU
KOJUTOKAIIMH, JTUOO, €CJIM Mbl OTHOCHM 3Ty KOJUIOKAIIMIO K THUITY KOJIOPATHUBHBIX, TO €€

dbyHKIMen OyneT HoBasi HOMUHAIIMS OTTEHKA I1BETA.


https://www.merriam-webster.com/dictionary/slime
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5. controlled coma:

“You could do that. All I'd need is I think a month at the outside. Like a controlled
coma. You could do that, if you guys want to help” (D. F. Wallace). —
...KOHmpoUpyeman Komd.

PaccmarpuBaemass enwHMIIA BBINJBIANT KaK KIWIIE, OOpa30BaHHOE IyTEM
yrpoieHus TepMmuHosoruu ot induced coma, oxaako B COCA 3aduKCHpOBaH TOJIBKO
1 ciyyaii nconp30BaHus U3 O0see mo3aHero ncrounnka. [lonckoBas cucteMa He BbIIaeT
pPEeBAaHTHBIX K KOHTEKCTY PE3yIbTaTOB.

Komnokamus, Onu3kasi K KIAacCy HEOJOTU3MOB/TIOTEHIIMAIBHBIX COYETaHU,
BBITIOJTHAET (PYHKITUIO YTOYHCHUS HOMUHAIUU. [10 YUTaTEIhCKUM ONTYIIEHUSM, TaHHAS
KOJUIOKAIIMS UMEET TEPMUHOJIOTUYECKUM OTTEHOK MJIM OTTEHOK KJIMIIIE, 3HAUYEHUE CJI0Ba
controlled e sBJsIETCS BIIOJIHE CBOOOIHBIM B COYETAHUH CO CIIOBOM COMA.

6. implacable-herd expression: koJyutokamnus, rpymmna cjioB — paclpoOCTPaHCHHOES
OKKa3HOHAJIBHOE CIIOJKHOE citoBo implacable-herd, rae

1) implacable — used to describe (someone who has) strong opinions or feelings
that are impossible to change [CD], 2) herd — mainly disapproving,
a large group of animals of the same type that live and feed together [CD], 3. expression
— the look on someone's face, showing what they feel or think [CD].

“The expression on the hamsters’ whiskered faces is businesslike and implacable
— it’s that implacable-herd expression” (D. F. Wallace). — ...evipasicenue
HEYMOIUMOU cCmau...

EmMKoe OkKa3WOHalbHOE COYETaHHE, KOTOPOE PAa3bSCHACTCS KOHTEKCTOM JI0 €ro
MOSIBJICHUS B TEKCTE: CMAOHOe-HenpUMUpUMoe 8bipajdcerue (muya,).

[TomoGHas aBTOpCKas KOJJIOKAIMsl HUTJE Oojiee He BCTpedaeTcs, ee QyHKIun —
aMIUTUUITIPYIOIIAst K SMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHAS 33 CYET OOPA3HOCTH.

7. heavy-tongued English: 1. okka3uoHanbpHOE ompejaeicHHE, 00pPa30BaHHOE C
MOMOIIBI0  cy(puKcanmmu OT CIOXKHOTO CJIOBA, SIBJISIOIIETOCS MPOU3BOJAHBIM OT
Koyutokanuu  (HewyacroTHoir) heavy tongue (B xopmyce COCA 4acToTHOCTH 4),

6YKBaJII>HOC 3HAYCHHUC IICPCHOCUTCS C A3bIKa KaK YaCTH TCJIa Ha pCUCIIPOU3BOACTBO.
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“The heavy-tongued English of Steeply was even more difficult to understand with
a cigarette in the mouth” (D. F. Wallace). — Akuenmuposannsiit anenuiickuil...

OxkkazuoHamu3M  heavy-tongued oOpa3oBaH 10 TPOAYKTHUBHOH  MOJCIH
CJIOBOCJIOKEHHUS C Jo0aBiieHueM cyddukca, 3aMeHsieT 00jiee YaCTOTHBIM MPOCTON U
noHsATHBIA BapuanT broken English, mockompky B Memgmmmue heavy tongue wmmeer
3HauCHUE «IUCHYHKIUU sI3bIKa KaK OpraHa», a He «0e3rpaMOTHBIN U CIOXKHBIM i
MOHUMAaHUS» (JaHHOE 3HAYEHUE YTOYHEHO aBTOPOM B KOHTEKCTE MpeiioxkeHus). Jlannoe
COUYETAHUE HE MOXKET SIBJIATHCS CBOOOHBIM. B TOMCKOBOI cucTeMe HE OTpaXKaroTCsl UHBIE
Clly4au yrnoTpeOaeHusl.

8. big-toothed end

big-toothed — okkasuoHabHOE oONpeAeacHHe, 00pPa30BaHHOE C IOMOIIBIO
cydduKkcaum OT CJI0XKHOTO ClIoBa, Te tooth — «3y0umk ot pacueckm».

Komnokanus B kopryce He 3aMKCUpPOBaHa, B IOMCKOBOM CUCTEME HE OTpaXKaeTcs,
MPUHAICKUT K KJIAcCy MOTCHIIMAIBHBIX, & HE OKKAa3HMOHAJIBHBIX, TaK KaK MEepBUYHAS
(GbyHKIUS — CcO3/]JaHhe HOBOM eMKOoW HoMHHAaIuu. CodeTaHue sBISIETCS HECBOOOHBIM
BBH/IY ITOJIMCEMHUH ciioBa tooth.

9. wide-furrowed look

Oxka3MOHAJIBHOE OIpe/elieHne, 00pa30BaHHOE C MOMOIIbIO CypduKcaruu ot
CJIO’KHOTO CJI0Ba, rje furrow — «mpo0op B Bojiocaxy.

“Pemulis uses the comb’s big-toothed end to get that wide-furrowed look that kids
from Allston favor” (D. F. Wallace). — pedxkum xonuom pacuecku oeraem wupoxue
npooopwt...

B nmpumepax 8 u 9 aBTOp CTpeMUTCS K KOMIIPECCUU U KOHKPETU3AIUH, JIJIS1 3TOTO
«okuMaeT» (pazoBOe E€IMHCTBO O CIOXKHOTO CJIOBA B KAaueCTBE OMpPEACICHUS U
MMEHHOM YacTH.

B xopmyce 1 moMCKOBOM cUCTeME OTEHITMAIbHAs KOJUIOKAIIUS HE MPEeCTaBIICHA.

3) Tpancpopmanus y3yaau3MmpoOBaHHOTO COYETAHUS

Komnokanuu ¢ Hey3yaabHOM COY€TaeMOCThIO, KOTOPBIE MBI 3/1ECh PACCMATPUBAEM,
CKOpee MPEeACTaBISIOT CO00M MOTEHIUaIbHble KOJUIOKAIMU C (PYHKIIMEH YTOUYHEHMS

HOMHMWHALINHU.
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1. nontravel days
OOpa3oBaHHBI MPUCTABOYHBIM CIIOCOOOM TIOTEHIIMAIILHOE CJIOBO Nhontravel
COBMECTHO CO CIIOBOM days CO3/1a€T HOBYIO KOJIJIOKAIIMIO CO 3HAUCHUEM He8ble30Hble

onul «coopwi».

"On most of the nontravel days that he doesn’t Big Buddy with his charges, Hal
will wait till most everybody’s busy in the sauna and shower ..." (D. F. Wallace). —
...Heeble30Hble OHU....

B KOPITYyCC KOJUIOKAallKA B TAKOM BHAC HC Sa(bHKCI/IpOBaHa. B nouckoBoii cucteme
Google BcTpeuarotes pe3yabTaThl NONtravel days ¢ moctaTouHO BHICOKOI 4aCTOTHOCTHIO
296, omnako y mporotumHoii Moxenu travel days pesymeraTtoB 1 200 000. Hosas
KOJIJIOKausa CTaHOBUTCA y3yaHH3Hp0BaHHOﬁ 3a CUHCT IIPUBA3KKM K KOJUIOKAIIUH-
MPOTOTHUILY, HO C HU3KUM TapaMETPOM YaCTOTHOCTH.

2. certain worldly skepticism:

1) worldly — of, relating to, or devoted to this world and its pursuits rather than
to religion or spiritual affairs [CD], 2) skepticism — an attitude of doubt or a disposition
to incredulity either in general or toward a particular object [CD].

“Todder, I admire your savvy, I admire a kid’s certain worldly skepticism, no
matter how misplaced it is here.” (D. F. Wallace). — ...ymyopennstit ckenmuyusm...

B kopmyce yacToTHOCTh cocTaBisieT 1, pacmmpennsiii nouck B PDF npennaraer
460 pesynapraToB. KoHIENT cKenTUIUM3Ma IO OTHOIIEHHIO KO BCEMY MUY,
IMOAPOCTKOBOI'O CKCIITHIIM3MaA Ha MOHATUNHOM YPOBHC OYCHb TOYHO IMCpCaaH ﬂaHHOﬁ
KOHHOKaHI/ICﬁ, n Majiasg MpeACTaBJICHHOCTb €€ B KOPIIYCC MOKCT CBUACTCIILCTBOBATL O
TOM, UTO MOMBITOK 0003HAYUTH 3TO SIBJICHUE W OMKCATh €0 B JIUTEpaType ObLIO HE TaK
MHOTO.

3. entrepreneurial instinct

1) entrepreneurial — relating to someone who starts their own business or is good
at seeing new opportunities to make money [CD], 2) instinct — a natural or inherent

aptitude, impulse, or capacity [CD].


https://www.merriam-webster.com/dictionary/world
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“But combine the natural entrepreneurial instinct to satisfy all sufficiently high
consumer demand” (D. F. Wallace). —...ecmecmeennsiit npeonpunumamensckuii
UHCMUHRKM...

Hecmotps Ha 10 uT0 B KOoprmyce COCA yacToTHOCTH cocTaBisieT 4 (BCe HCTOYHUKI
no3nuee . @. Yomneca), gamie Bcero cioBo INStiNCt ucmonb3yeTcst ¢ onpeaeeHIsIMH:
natural/basic/maternal/base/pure/protective/primal, a  entrepreneurial — ¢
cyliecTBUTENbHBIME: SPIrit, activity, skill, intention. B atom cmbicie entrepreneurial
instinct — »9T0 pe3ynbTaT IMOMCKA aBTOPOM BBIPAKEHHUS CIUHUYHOCTH/PAa30BOCTH
pacrnpocTpaHeHHOTO BeIpakeHus1 entrepreneurial spirit, a ToT ¢akT, 4T0 OHO BOILIO B
S3bIK, TOBOPUT O TOM, UYTO ObLIa HEOOXOJUMOCTh B MOJOOHOM aBTOPCKOM HEOJIOTH3ME,
OCOOCHHO YYMTBHIBAasl KYJbT MPEANPUHUMATENIHCTBA B aAMEPUKAHCKOM KYJbTYpE.
ITouckoBas cucrema npeajiaracrt 4640 pPE3yJIbTaTOB, OJHAKO OOJIBIIMHCTBO M3 HHUX
nutupyrotT Ha3zBanue kauru 2012 rona The Entrepreneurial Instinct: How Everyone Has
the Innate Ability to Start a Successful Small Business Mouuku MerTa.

4, vanity-related stress

1) vanity-related — cioxHOE OKKa3MOHAJILHOE CIIOBO, OOpa30BaHHOE IIO
HpO,HYKTHBHOﬁ MOZCIH, JOBOJIBHO IIUPOKOEC paCIIpOCTpaHCHUEC UMCHOT TAKHE CJI0BA, KaK.
health-related, product/non-product-related, rae moBslii kommoneHT vanity — inflated
pride in oneself or one's appearance [CD]; 2) stress — a physical, chemical, or emotional
factor that causes bodily or mental tension and may be a factor in disease causation [CD].

«...vanity-related stress, meant that they began preferring and then outright
demanding videophone masks...» (D. F. Wallace). — ...ceazannestii ¢ énewnum suoom
cmpecc....

B kopmyce ¥ MOMCKOBOI cUCTEME JaHHasl KOJUIOKAlusi He BcTpeuaercs. OHa
npcacTaBJACT CO6OI71 IIOIIBITKY aBTOpa AaTb U3BICKAHHOC WU TOYHOC HA3BAHHWC HOBOMY
SABJICHUIO, IMOABHUBIICMYCs C IMIPUXOJ0M HOBBIX TGXHOJ’IOI‘I/IfI, o003Hayas CTBhI YCJIOBCKaA

32 HECOBEPUICHCTBO CBOEH BHEIIHOCTH Ha ()OHE BCEOOILEro KyJbTa MICAIbHBIX JHIl U

buryp.



76

N) Kosutokanuu co 3HaueHueMm JI® AntiBon (BbIpaskeHne oTpUIATEIbHOIM
OLICHKH)

1. (cast) the callous misunderstanding:

Coueranue (cast) the callous misunderstanding: 1. callous — feeling or showing
no sympathy for other [CD], 2. misunderstanding — a failure to understand [CD].

"Her tragic, untimely, and, some might say, cruelly ironic fate, however, has been
the subject of the all too frequent silence needless tragedies are buried beneath when they
cast the callous misunderstanding of public officials in the negative light of public
knowledge" (D. F. Wallace). — ...na moncmoxkoscee pasnodywue....

JlanHast KoJiloKanus B Kopnyce He 3apukcupoBaHa. [IonckoBblii 3an1poc B cucTeMe
Google B PDF (aitnax Beinaer 24 pesynbrara. Kosmokarus BBITOIHSET YMOIIMOHAIEHO-
HKCIPECCUBHYI0O M aMIUTMUUUPYIONIYI0 (GYHKIHWH, HenoHUMAaHue, OMCYymcmeue
couyecmeuss W moJjcmokxKoorcecms — IOTO PAa3HbIC HOMHMHAILIMKM  OJHOIO SBJICHHA,
nenonumanue (misunderstanding) — camo mo cebc sBICHHWEC HEWUTpajbHOE, a
npuiaratensHoe callous xapakTepusyer 3To SBJICHUE C HEraTUBHOW CTOPOHBI.

2. illusion-shattering aesthetic disappointment

Enununa illusion-shattering Bcrpeuaetcs B kopmyce 1 pa3, B APyroM OKPYKEHUN
U B OoJiee MO3HUX UCTOYHUKAX, COBMECTHOM BCTpeuaeMocTH ¢ disappointment uer:

“...the same illusion-shattering aesthetic disappointment that, e.g., certain
women who always wear makeup give people the first time they ever see them without
makeup” (D. F. Wallace). — ...acmemuueckoe pazouaposanue u kpywenue uiniosui....

OyHKIUS MTaHHOW OKKAa3MOHAJIILHOW KOJUIOKAIlMM — TIOMBITKA 0oJiee TOYHOU
(M3bICKAHHOM ¥ BO3BBIIICHHONW) HOMHHALIMM HOBOTO SIBIEHUS — Pa304apOBaHUS OT
Pa3spyHICHHBIX I/IJ'IJ'IIO3I/Iﬁ, C aMHJ'H/I(I)I/IHI/IpyIOH_II/IM JOOIIOJIHCHUCM BBU Y KOHTeKCTyaJIBHOfI
cuHOHMMHUYHOCTH cj1oB illusion-shattering u disappointment.

3. monstrous aesthetic pressures

Hu coueranue u3 tpex ciioB, HU MONStrOUS Pressure He BCTPEYaeTcs B KOPIYcCE,
monstrous — extremely evil [CD].

“...monstrous aesthetic pressures videophony exerted on callers...” (D. F.

Wallace). —...uyoosumgnvimn scmemuueckum oasenuem...
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Oxka3uoHanmpbHAs KOJUIOKAIMS  BBITIOJNHSAET 3MOIMOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHYIO
GyHKIIHIO, TaK KaKk MONStrous — JT0BOIBHO SPKHM SIUTET.

4. shifty-eyed resident

shifty-eyed — cioxHoe ¢10B0, 00pa3oBaHHOE OT YacToTHOro 36 shifty (indicative
of a tricky nature / looking or seeming dishonest [CD]) eyes — coueranus, riae shifty
UMEET HeTaTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.

“...or else sullen and shifty-eyed residents from Ennet House, the halfway facility
at the bottom of the hill’s other side in the old VA Hospital complex” (D. F. Wallace). —
... yZ2promule 60posamoie HCUIbybl.

PaccmarpuBaemas emMHAIIA IPEACTABIISET COOOM MOTEHITHATBHYIO KOJUTOKAIIHIO C
HOMUHATUBHON (yHKIMer. CoueTaHne 3aHUMAET MPOMEKYTOYHOE MOJOKEHUE MEX]Y
CBOOOJTHBIM 1 HECBOOOIHBIM, HO Hajuuue JID BHYTpU coueTaHus CI0B NPUOIIHKAET €ro
K KJIacCy KOJUIOKAIIH.

BHyTpu Tpymmbl MMEHHBIX KOJUIOKAIMA, T/I¢ WMCHHAs 4YacTh JOIOJIHSIACH
HETUTIUYHBIM  TPUJIAraTelIbHBIM, OBUIM  BBIICICHBI  CICAYIOIINE  TCHACHITUH.
[IpunararenpbHO€ TO TPUHIIUIY TABTOJIOTHMH WM CEMHOTO «YIABOCHUS» BBITIOJIHSET
JeKcudecKyro GyHKIU0 Magn 11 HIMEHHOM yacTh 11ubo AntiMagn — 3a cueT OTTEHKa
MPEYMEHBIIICHUS B 3HAYCHWM TMpujarareasHoro. [IpumaratenbHoe MOKeT 0003HadaTh
HOBBIC pEaNK, MOTOMY JaHHAs KOJUIOKAIlMsA HE TPEJCTaBlieHa IIMPOKO B KOPITyCE.
[IpunararepHOE MOXKET HW3MEHATh MPUBBIYHYI0 HOMHUHAIIMIO C HaMEPCHHBIM
HapyIIeHHEM COYETAEMOCTH JUTs CO3/IaHus FoMoprcTHUecKoro addekra. B psaae cioyyaes
HOBBIM TIPUJIATaTeIbHBIM JIJI1 UMEHHOW YacTH CIY>KWJIW: WHOCTPAHHOE BKpaIUICHHE,
ABTOPCKUH  OKKA3WOHAIM3M, TOTCHIIMAJLHOE  CJIOBO, TMPHAAIONICE  OTTCHOK
KIUITUPOBAHHOCTA BCEW KOJUIOKAIIMU; TMOTEHIIMAIBLHOE CIIOBO, HE MPEICTaBICHHOE

IIUPOKO B KOPITYCC, CO3Jar0IICC KOJIJIOKAIUIO C Hey3yanLH0171 COUYCTAaCMOCTbBIO.



78

2.3. PazBuTHE a1 bEeKTUBHBIX KOJJIOKALIMIA

(Hapeume + npuwiiarareJbHoOe/PUYACTHE)

A) Kosutokanus co 3Hauenunem JI® Magn

Onna u3 Hanbosee pa3pabOTaHHBIX U U3YUYEHHBIX KOHCTPYKIIMI — KOJUIOKAaIus,
BBITIOJIHAIONIAS JIEKCHYecKylo (yHkiuio Magn. B ngaHHOM ciiydae JEKCHYECKYIO
(GYHKIIUIO BBITIOJIHSICT Hapeune, SBISIONICECS HETUIMUYHBIM IS BBIOPAHHOTO
npwiaratenbHoro. Kpome Tex ciy4aeB, TIZi€ JOMNOJHUTENBHO YyKa3aHa (yHKIHS
OKKAa3MOHAJIIBHOW  KOJUIOKAllMM,  OOJIBIIMHCTBO  NPUMEPOB  KOPPETUPYIOT €
AMOIMOHATIEHO-PKCIPECCUBHON (DYHKITUEH.

1. wonderfully unburdened

unburdened (not burdened) — having no weight or load [CD].

“She felt liberated and wonderfully unburdened” (J. Grisham). —
...60CXUMUMEIbHO J1€2KOU. ...

Hutepecen toT ¢akrt, uro B kopmyce COCA 3TOT BapuaHT ynoTpeOJeHHUs U
UMEHHO 3TOT (hparMeHT 3a()UKCUPOBAH C YACTOTHOCTHIO 1.

2. terribly penetrating:

penetrating — showing a very good understanding [CD].

“He had terribly penetrating eyes, for a man who was intrinsically kind.”
(J. D. Salinger). —...yacacno nponzumenvhutii 632110...

Jannas xomnokamus Bcrpedaercs B kopnyce COCA ¢ 4acTOTHOCTBIO 1, HO HE u3
ATOTO K€ UCTOYHHUKA, UYTO TOBOPUT O TOM, UTO B SI3bIK OHA BOIILIA, HO HE CTaJIa YaCTOTHOM.
Oxka3znoHaJgbHask KOJUIOKAILMS C HAMEPEHHBIM HapyIIeHUEM JIOTHYECKON COYeTaeMOCTH,
BBUIY TOro uTo penetrating — OTHOCHTEIbHBIN MPU3HAK, YCHUJICHHE KOTOPOrO HE
SABJISIETCA TUTMYHBIM.

3. undeniably better-looking

1) undeniably — unquestionably excellent or genuine [M-W]; 2) better-looking —
CJIO)KHOE€ CJIOBO, COCTOSIIEE W3 MPUIIAraTeIbHOIO B CPABHUTEIBHOW CTENEHU U

npuyactus looking (cm.4).


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/showing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/understanding
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4. gradually unsubtlizing progression

1) gradually — proceeding by steps or degrees [M-W], 2) unsubtle — rmarou,
oOpa3oBaHHBIH OT mpuaarareiasHoro unsubtle — not indirect or difficult to perceive [M-
W].

“In a gradually unsubtlizing progression, within a couple more sales-quarters
most consumers were now using masks so undeniably better-looking on videophones”
(D. F. Wallace). — o6Oonee omkposennoii npozpeccuu<.> 3IcmemuuecKu
NPEBOCXO0AUUMU UX PealbHble TUUA ...

B kopmyce Takue BapuaHTBI HE BCTPEUAIOTCSI.

5. gleamingly new (chain)

gleaming — noreHansHOE Hapeure, 00pazoBaHHOE CYy(hPHUKCATHLHBIM CITIOCOOOM
OT TpuIaraTejabHoro co 3uadenuem bright and shiny from being cleaned [CD].

“... a gleamingly new chain” (D. F. Wallace). — ...na nosenvkyro onecmsaugyio
uens...

B kopmyce HeT coBmecTHOW BcTpedaemoctu cioB gleamingly u new, BepositHo,
BBHJIy TOTO, YTO €CTh HAMEPEHHOE JIOTMYECKOE HAPYIICHHE COYETaeMOCTH ceM NEW u
cleaned, a Tarxke HapyieHHE JOTHUYECKOTO TopsiiKa: cHavaaa gleamingly, a 3arem new.

OyHKIMSA KOJUIOKAIMU — aMIUTHQUITMPYIOMas, TaK KaK YCWJICHHE NpH3HaKa
MIPOUCXOJINUT 32 CUET €r0 «YJIBOCHUS.

6. notoriously fond of

1) notoriously — in a way that is famous for something bad [CD], 2) fond of —
to like someone or something very much; to like doing something [CD].

Bripaxxenue nmeert nokaszaresib 4acToTHOCTH 4 B koprnyce COCA.

“...though also because Mario’s notoriously fond of undulating flesh-colored
squares and will jump at any opportunity to edit them in over people’s faces” (D. F.
Wallace). —...Mapuo, kax uzeecmno, o6oscaem...

7. over-clumsy impetuous (movements)

1) over-clumsy — ci0HOE CJIOBO, COCTOsIIIee U3 OVEr B 3HAYCHUU Upe3MEPHO, U

clumsy (A clumsy person often has accidents because they do not behave in



80

a careful, controlled way [CD]); 2) impetuous — said or done suddenly,
without considering the likely results [CD].

“With the over-clumsy impetuous movements and postures of a moody infant” (D.
F. Wallace). —...upe3mepno neyxnroscue nopsieucmote 0susxcenus.

B xopryce He 3auKCHPOBAHO COBMECTHOT'O MCITOJIB30BaHMSI HU CJIOB OVer-clumsy
u impetuous, au impetuous movement. Impetuous movements BcTpedaeTcsi B IOMCKOBBIX
CHUCTeMax, 4TO KacaeTcs over-clumsy impetuous, ycuiaeHHE TPOUCXOIUT 3a CUeT
CEMaHTHYECKON NyOnuKamuu: Oyaydd KOHTEKCTyaJbHBIMM CHHOHUMAaMH, OJIUH U3
KOTOPBIX — AaBTOPCKUM OKKa3MOHAIM3M, PACCMATPUBAEMBIE €IUHUIIBI HCIIOJIb3YIOTCS
MOCJIEA0BATEIBHO JJIsI OOJbIIEH BBIPA3UTEILHOCTH W TOYHOCTH TEpedadydl aBTOPCKOM
MBICJIH.

8. freakishly tall

1) freakishly — markedly strange or abnormal [FD]; 2) tall — npunararensHoe
co 3nauenuem Of a specified height [M-W].

B xopnyce yactoTHOCTB 19, Bce BapraHThI IO BPEMEHH NOSIBUWINCH NTO3IHEE, YEM
npousBenenue . @. Yomieca.

3a cuer cembl markedly cmoso freakishly ycunmBaer 3nHaummoe paznnume
xommonenTa tall B mpumepe:

«...ten-year-old freakishly tall bow-tied and thick-spectacled citizen of the...» (D.
F. Wallace). — ... nenopmanwvro evicokuii.

9. gloriously painful:

1) mapeuwre ot glorious — marked by great beauty or splendor [M-W]; 2) painful
— mpuIaraTeibHoe co 3HaueHueM requiring effort or exertion [M-W].

“Brace yourself. Son, get ready. It’s glo... gloriously painful ” (D. F. Wallace). —
... 6EIUKAA NEUATID.

B xopmiyce coueranue He BCTpeUdaeTcsl.

Cema great BayTpu 3HaueHusi ciioBa QlOrious BEITIOTHSACT (PYHKIMIO YCHUIICHHS
npusHaka painful.

10. vitally urgent (auditions)
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1) vitally — in a way that is extremely important, or necessary for the success or
continued existence of something [M-W]; 2) urgent — npuiaraTelibHOE cO 3HAYCHHUEM
very important and needing attention immediately [CD].

“...the whole point of what I’'m taking this whole entire morning off rehearsal with
not one but two vitally urgent auditions looming down my neck ...” (D. F. Wallace),. —
...a ueblx 064 HCU3HEHHO GAIICHBIX npocjiyuiueanui...

B xopmyce coBMecTHOe ymoTpeOieHue He BcerpedaeTcs. Dynkrus Magn
BBIPA)KEHA 32 CUET YCHIIUTEIBHBIX CEM B 000MX KOMIOHEHTax: extremely u very.

11. unmisinterpretably clear:

1) oxkasnoHanmpHOE Hapeuwe ot interpretable, o6pa3oBanHOE ¢ MOMOIIBIO JIBYX
OTPHUOATCIIBHBIX  IIPUCTABOK, YTO IIpHAIACT OTTCHOK YCHJICHHA 3HAYCHUA U
JIOTIOJTHUTETHHYIO AKCITPECCHIO If something IS interpretable, it
Is possible to find its meaning or possible to find a particular meaning in it [CD]; 2) clear
— mpuiararenbHoe easy to understand, hear, read, or see, a ycToiunBast KOHCTPYKITHSI
Do | make myself clear? wucnons3yercs B 3HaueHuu Something you say
in order to emphasize what you have just said, or to express your authority [CD].

“..made it so unmisinterpretably clear...” (D. F. Wallace). —
HEeMHO20CMbBIC/ICHHO 04J1 NOHAMG...

B KOPIIyCC BHJIOHU3MCHCHHAA I[O6aBJ'IeHI/IeM OKKa3nOHaJIM3Ma KOJUJIOKAaIluAaA HE
BCTpEYACTCS.

12. a really extensive intensive (intro)

1) extensive — covering a large area; having a great range [CD]; 2) intensive —
involving a lot of effort or activity in a short period of time [CD].

“...do two straight days both days and give you a really extensive intensive intro
to a by all appearances limitless future” (D. F. Wallace). —...9xcmencusnoe
UHmMeHcueHoe geedenue... CoueTanue He BCTPECYACTCA B KOPITYCC.

JI® Magn gocturaercs 3a CHET HCHOJIB30BAaHUS MPOCTPAHCTBEHHOTO
OIpeie/iCHHs, B CEMHOM COCTaBE TakyKe MPUCYTCTBYET OTTEHOK great, large, ycunenue
SHAYCHHUSA U OKCIIPECCUS JOCTUTAIOTCS 3a CUCT UCITIOJIb30BAHUA CTUIIUCTUYCCKOI'O ITpreMa

AJJIMTCpaliu.


https://dictionary.cambridge.org/ru/%2525252525252525D1%252525252525252581%2525252525252525D0%2525252525252525BB%2525252525252525D0%2525252525252525BE%2525252525252525D0%2525252525252525B2%2525252525252525D0%2525252525252525B0%2525252525252525D1%252525252525252580%2525252525252525D1%25252525252525258C/%2525252525252525D0%2525252525252525B0%2525252525252525D0%2525252525252525BD%2525252525252525D0%2525252525252525B3%2525252525252525D0%2525252525252525BB%2525252525252525D0%2525252525252525B8%2525252525252525D0%2525252525252525B9%2525252525252525D1%252525252525252581%2525252525252525D0%2525252525252525BA%2525252525252525D0%2525252525252525B8%2525252525252525D0%2525252525252525B9/order
https://dictionary.cambridge.org/ru/%2525252525252525D1%252525252525252581%2525252525252525D0%2525252525252525BB%2525252525252525D0%2525252525252525BE%2525252525252525D0%2525252525252525B2%2525252525252525D0%2525252525252525B0%2525252525252525D1%252525252525252580%2525252525252525D1%25252525252525258C/%2525252525252525D0%2525252525252525B0%2525252525252525D0%2525252525252525BD%2525252525252525D0%2525252525252525B3%2525252525252525D0%2525252525252525BB%2525252525252525D0%2525252525252525B8%2525252525252525D0%2525252525252525B9%2525252525252525D1%252525252525252581%2525252525252525D0%2525252525252525BA%2525252525252525D0%2525252525252525B8%2525252525252525D0%2525252525252525B9/express
https://dictionary.cambridge.org/ru/%2525252525252525D1%252525252525252581%2525252525252525D0%2525252525252525BB%2525252525252525D0%2525252525252525BE%2525252525252525D0%2525252525252525B2%2525252525252525D0%2525252525252525B0%2525252525252525D1%252525252525252580%2525252525252525D1%25252525252525258C/%2525252525252525D0%2525252525252525B0%2525252525252525D0%2525252525252525BD%2525252525252525D0%2525252525252525B3%2525252525252525D0%2525252525252525BB%2525252525252525D0%2525252525252525B8%2525252525252525D0%2525252525252525B9%2525252525252525D1%252525252525252581%2525252525252525D0%2525252525252525BA%2525252525252525D0%2525252525252525B8%2525252525252525D0%2525252525252525B9/your
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13. too grotesquely tall

1) grotesquely (ugly) — in a way that looks strange and unpleasant [CD]; 2) tall
— mpuiarareabHoe co 3HaueHueM Of more than average height, or of a particular height
[CD].

B xopnyce yactotHocTh 1 u3 ncrtounnka 2019 rona.

“He knew he was too grotesquely tall and ungainly to stand up in a hurry or roll
screaming out of the way in a hurry in case of falling spiders” (D. F. Wallace). —
.. CJITHUIKOM 2CDOMECKHO 00J1206A3bIM...

B nanHowMm ciydae t00 siisieTcst MapkepoM pyHkimu Magn. OnHaKo KOJUIOKAIIMS
grotesquely tall B urictom Buze Oyaer nmokazateneM JI® AntiBon. 3adukcupoBanHoe B
Cambridge Online Dictionary grotesquely siBisieTcst B JaHHOM ciiydae ciHOHEMOM Ugly,
HCIIOJIB3YCTCSA C TAKHUM IIPUJIaraTCJIbHbIM, KaK fat, OYCHb OTAAJICHHO UMECT OTHOLICHUEC K
J)KaHPyY B MCKYCCTBE WJIM K TPOTECKY B PYCCKOM SI3bIKE (CTWJIMCTHUUECKUU MPHUEM,
OCHOBAHHBIN Ha HAMEPEHHOM MPEYBEIMYCHHH ).

14. real heavily into

be heavily into — to be very interested in and involved with something ¢ momeroii
informal [CD], umeer yactoTHOCTh 288 B KOpmyce, HO ¢ HapeuneMm real (B cmoBape CD
real Taxoxe ¢ mometoii informal B 3HaueHUM Very) He BcTpeyaeTcs BOBCE.

“They ate mice. We had to go into pet stores and pretend to be real heavily into
mice” (D. F. Wallace). —...umo mwbi 060stcaem morueii...

15. phenomenally talented

1) phenomenally — extremely, especially in a way that is surprising [CD]; 2)
talented — with talent; able or skilful [CD].

“Michael Pemulis, wiry, pointy-featured, phenomenally talented at net but about
two steps too slow to get up there effectively against high-level pace” (D. F. Wallace). —
...d)euomeuaﬂbuo Mmaaanmiauenlil...

B xopnyce wactoTHOCTh 11, 4TO HE sABISIETCS BBICOKUM MoKa3aresneMm. OyHkus
Magn ocyiecTBasieTCs 3a cueT cembl extremely.

16. raptly amused (profile)
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1) raptly — mHapeumwe, oOpa3oBaHHOEe OT mpuiaratejpHoro rapt —
giving complete attention / showing complete involvement, or (of attention) complete,
extremely happy or excited [CD]; 2) amused — pleasantly entertained or diverted (as by
something funny) [CD].

“The man’s raptly amused profile appears in the mirror on the wall beside the
dresser the two in-patients share” (D. F. Wallace). —...yeneuennstit npogpune ...

YcuneHne MPOUCXOMUT 3a CUET IOBTOPSHHS CHHOHMMHUYHBIX ceM excited,
pleasantly entertained, tem cambiM (DyHKIHS KOJUIOKAMM — aMIUTH(DUIUPYIOIIAs, B
KOpITyce KOJUIOKaIus He 3apukcupoBaHa.

17. radiantly dark

radiantly — vividly bright and shining [M-W].

“Hal is sleek, sort of radiantly dark, almost otterish, only slightly tall, eyes blue
but darkly so...” (D. F. Wallace). —...1yuezaprno memmotit ...

Kopmyc He onpenensier JaHHYO KOJUIOKALHUIO.

Cnoso radiantly ycunusaer npuiaratensaoe dark 3a cuer cemsr vividly bright,
oaHako 1o cMbicay bright u dark xoHTekcTyanbHO aHTOHMMUYHBI. DYHKIUS JTaHHON
OKKa3MOHAJIBHON KOJUIOKAIIMN — KOHTPACTUBHASI.

18. wholly devoid of (to lack or be without something that is necessary or usual
[CD]).

Komnokannst umeer uyacTtoTHOCTH 13. IIONHOCTBIO OTCYTCTBYET 3HAYEHHUE
npusHak/mpeaMet/kauectso, Wholly ycunmBaer 3HaueHue OTCYTCTBHS 4Yero-jiu0o,
GyHKIIHS KOJIJIOKAITUU — KOHTPACTUBHAS.

“Ingersoll is a kid seemingly wholly devoid of eyebrows, as far as Hal can see”
(D. F. Wallace). —...noanocmoro auwen...

19. complexly entwined

1) Hapeuwme, oOpa3oBaHHOE CYy(h(UKCATBHBIM CHOCOOOM OT MPHIATaTeIbHOTO
complex — involving a lot of different but related parts [CD]; 2) entwined —
closely connected or unable to be separated [CD].

“...a strip of GauzeTex wrap are complexly entwined in the blue fibers ...” (D. F.

Wallace). — ... crnoscno nepennenuce.
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JlaHHast KOJUTOKAIUs B Kopiryce He BcTpedaercsa. Complexly ycunnBaer mpuyactie
entwined, pacmupsisi cO4eTaeMOCTHBIC CBsI3U. B TaHHOM Cilydae aBTOPCKUI HEOJOTH3M
UMeeT IIIaHChl BOUTH B MU POKOC y1'IOTp€6JI€HI/Ie, TaK KaK B OCHOBC 06paBOBaHI/IH HECT
HapyHICHUA COUCTACMOCTH.

20. fanatically beloved

1) fanatically — in a way that shows that you are extremely interested in
something, to a degree that some people find unreasonable [CD]; 2) beloved — loved very
much [CD].

B KOPIIYyCC HOIIO6Ha}I KOJJIOKalus HE 33(1)I/IKCI/Ip0BaHa.

“The fanatically beloved car of M. Hugh Steeply” (D. F. Wallace). —
...(pbanamuyno nrooumas...

Fanatically B cocraBe umeer cemy, YCHJIMBAIOIIYIO JO BBICHICH CTEHCHH
IPUYACTHE, KOTOPOE U 0€3 TOr0 UMEET YCUIIMTENbHBI OTTEHOK.

21. dustily freckled

1) dustily — resembling dust [M-W]; 2) freckled — having freckles [M-W].

“Hal looks from face to face. Ingersoll’s face is completely devoid of eyebrows and
is round and dustily freckled, not unlike a Mrs. Clarke pancake” (D. F. Wallace). —
...CJ106HO 00CBLINAHO GeCHyUIKamu...

3HAUYCHUS «OblMb OUEHb NJIOMHO YCESAHHbIM 8eCHYUKAMUY HET B KOPITyCE.

Dustily xonTekcTyanpHo u Metadopudecku ycunupaet npuiararensaoe freckled
(6ecnywuameiti) 1 TEM caMbIM PpACIHIMPSACT BO3MOXKHOCTH COYETACMOCTH, JaHHas
OKKa3HMOHAJIbHAA KOJUIOKAIWA BBIIIOJIHACT SMOIIHOHAJIbHO-3KCIIPCCCUBHYTO (I)YHKHI/IIO 3a
c4yeT MeTadopkl, KOTOpast JISKUT B OCHOBE 00pa30BaHUs.

22. osseously hard-looking (hair)

1) okka3WOHalbHOE Hapedne, 0Opa30BaHHOE OT IMPHJIAraTeIbHOTO 0SSE0US —
Osseous comes from the Latin word for bone, oss. <...> You can also use 0SSeous to
describe things that have hardened like bones [VD]; meepoo, kocmno; 2) hard-looking
— CJIOKHO€ CJIOBO, UMECT YaCTOTHOCTb B KOPIIYCC 43, HE ABJISIETCA OKKA3MOHAJIN3MOM

(6brena0501ULE MEEPIbIM).
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“... the U.S.S. Millicent’s hair, which was almost osseously hard-looking...” (D.
F. Wallace). —...ocmeouono meepooii...

B KOHTEKCTE O BoJIOCax Hapeywe MPHIAeT OO0Pa3HOCTh M YCHIICHHE MpPHU3HAKA
TBEpIOCTH. B Kopmyce Takas KOJUIOKAIlMsl HE TMpeACTaBlicHa. MBI MOXEM C
YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO IIEpPe]l HAMH OKKa3MOHAJIbHAs KOJUIOKAIUs, KOTOpas
BBIMOJIHSACT 3MOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHYIO U aMIUTU(PUIMPYIONYI0 (DYHKIIUIO BBUIY
noBTOpeHUs ceMbl hard.

23. tiny little malnourished size

malnourished — weak and in bad health because of having too little food or too
little of the types of food necessary for good health [CD].

B koHTEKcCTe, Korja peub UICT O pa3Mepe/mapaMmerpe Teia, aBTop Mpuderaer kK
UPOHUU W HAPYIMICHUIO JIOTUYECKOWM COYETAeMOCTH CJIOB, HCIIOJB3yS CJIOBO
Hedoedalowull TPUMEHUTEIILHO K XapaKTepUCTHKE pa3Mepa Teia. [Ipu 3ToM uMerormecs
y oboux cioB cembl co 3HadeHueM little ycunmBaroT mnpu3HaK W BBIIOJHSIOT
aMILTQUITUPYIONTYI0 (QYHKIHIO.

“... the sisters didn’t exactly wear tiny little malnourished sizes themselves” (D.
F. Wallace). —...nocunu oanexo ne anopexcuunsie pazmepol...

B koprmyce 4acTOTHOCTh COCTaBJISCT 3, BCE HCTOUHUKH 0OJIee IMO3THETO TIEPHoIa.

24. askewly baggy

askewly — napeume, oOpa3oBanHoe OT npwiarareibHoro askew — out of line: at
an angle [M-W], uckaorcenno; ono ycunupaet npusHak baggy — loose, puffed out, or
hanging like a bag [M-W].

“She said she always used to wonder why her sisters’ one-pieces and figure-
skating skirts always looked so askewly baggy...” (D. F. Wallace). —...6bt2n50enu
MaKumMu Kpueo-meuKo8amslmu u pacmanymsimu ...

B kopryce naHHOro BapuaHTa KOJUIOKAUUM HET. B IaHHOW OKKa3sMOHAIBHOU
KOJUIOKALIMM ~ Hapeyue  yCHIMBACT  NPUSHAK  BbIMAHYMOCMU,  HEPOGHOCHIU,
pacmsnymocmu, nannas JI® peannsyercs TOJIBKO BHYTPH JaHHOTO KOHTEKCTa. DyHKIHS

— OMOIIMOHAJIbHO-OKCIIPECCUBHAsA, B OCHOBC JIC)KUT CTUJIMCTUYCCKUU InpuemM MCTa(bOpBI.

25. incredibly ticklish
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1) incredibly — extremely [CD]; 2) ticklish — If you are ticklish,
you quickly feel uncomfortable when someone lightly touches your skin to make you laugh
[CD].

“...he was incredibly ticklish in the area of the bellybutton” (D. F. Wallace). —
...OH HEBEePOsIMHO ooumcs UIEKOmKu...

KOJ’IJ’IOKaHI/IH B KOpIIYCC HC IPCACTABIICHA, XOTA BIIOJIHC OTBCUACT Tpe60BaHI/I$IM
JI® n He Hapymaer co4yeTraeMoCTH ABYX CHOB. DyHKIMSA AAHHOM KOJUIOKALMU —
9MOIUMOHAJIBHO-3KCIIPECCCUBHAA.

26. cruelly ironic (fate)

1) cruelly — in an extremely unkind and unpleasant way [CD]; 2) ironic —
interesting, strange, or funny because of being very different from what you would
usually expect [CD].

B kopmyce yactotHOCTh 11, Bce ynoTpeOiaeHus 3agukcupoBaHsl rocie Y oiieca.

3a cuet cembl extremely, Bxosiieli B cocTaB 3HaueHus cioB Cruelly, peanmsyercs
u JI® Magn, u sMOIMOHAJIBHO-3KCTIpecCuBHAs (QyHKIMS. B TO ke BpeMs Mbl MOKEM
OTHECTH 3TOT npumep takxe Kk JI® AntiBon, mockonbeky cruelly npumgaer otpuriatensHoe
3HAYCHUC IIPHU3HAKY, 4 HC TOJIbKO YCHJIMBACT.

«...cruelly ironic fate ...» (D. F. Wallace). —nacmewnuso-scecmorkan xkonuuna

27. tragically negative (fact)

1) tragically — very sad, often involving death and suffering [CD]; 2) negative —
not expecting good things, or likely to consider only the bad side of a situation [CD],
YCUJICHHE U YTOYHCHHUE TIpU3HaKa (ONUCaHUs/OIICHKH).

“... to unearth the tragically negative facts of her fate” (D. F. Wallace). —
...mpazuiecKue cmpauiHbole oocmosamenvscmed...

KOJ’IJ’IOKaLII/IH B KOpIyCc€ HC NPCACTABJICHA, HAPCUMUA YCUIMBAIOT IIPHU3HAKH, HC
Hapymiasg co4€TacMOCTH CJIOB, (bYHKI_[I/IH — SMOIMNOHAJIbHO-3KCIIPECCHUBHA.

28. wholly marvelous

1) wholly — to the full or entire extent [M-W]; 2) marvelous — extremely good
[CD].
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“Videophone consumers seemed suddenly to realize that they’d been subject to an
insidious but wholly marvelous delusion about conventional voice-only telephony” (D.
F. Wallace). IlepeBox oTcyTCTBYET.

JanHol kosokanuu HeT B kopryce COCA.

Herunmunoe ycunurensaoe Hapeune Wholly, kotopoe 0003HauaeT 3ano1HeHHOCTh
U 3aBEpUICHHOCTb, OBLUIO MCIOJIH30BAHO aBTOPOM C MpUJIATaTelbHBIM, KOTOPOE YXkKe
o0o03HaYaeT KpaWHIOK CTEIeHb Npu3Haka — marvelous. JIomoJHUTENbHO MOXKeM
OTMETUTH SMOIUOHAIIEHO-3KCIIPECCUBHYIO (DYHKITHUIO.

29. essentially blurred

1) essentially — relating to the most important characteristics or ideas of
something [CD]; 2) blurred — difficult to see [CD].

“Even with high-end TPs’ high-def viewer-screens, consumers perceived
something essentially blurred and moist-looking about their phone-faces...” (D. F.
Wallace). —...kakumu-mo pazmoimoimu...

B koprmyce yactoTHOCTH 1, ¥ 3T0 O0JI€e NO3AHUI UCTOYHUK, YeM Y OJIIEC.

Hanuuue B 3HaueHun cioBa essentially cembl, koTopast 0003HauaeT HAUBBICIITYIO
CTEIEHb, JAET HAM OCHOBAHHE TOBOPUTH O TOM, YTO C IOMONIBIO ATOTO HapEuwus
NPOUCXOMUT ycwieHue mnpu3Haka blurred, a 3mauut, peanmmsyrorcs JI® Magn u
HMOITMOHAIIEHO-IKCITPECCUBHAS (DYHKITHSI.

30. aradically downscaled Burl lves

1) radically — in a radical or extreme manner [M-W]; 2) neemnpuuactue ot
rimaroja downscale — to cut back in size or scope [CD].

“...Tiny Ewell looks like a radically downscaled Burl Ives, the late Burl Ives as an
impossible bearded child” (D. F. Wallace). —...munuamropuyro xonuro ...

YcusieHue omnpenesieHdusl 10 KpaHeW CTENEHW MPOUCXOIUT C MOMOIIBI) CEMBI
extreme, xoJiokanus He 3a(UKCUpOBaHA B KOpIyce. DMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHAS
(byHKIUS peanu3yercs 3a c4eT MeTadophbl.

31. hopelessly sincere handwriting
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“Written in ink, in German, in a small, hopelessly sincere handwriting, were the
words "Dear God, life is hell.” (J. D. Salinger). —...0e3nadexncno uckpennum
HOYEPKOM...

ABTOp mpuberaer k Meradope, UCHOJB3YS HENOMYJISPHYI0 UM HEYACTOTHYIO
KOJUTOKAIIHIO, JINOO JeNIaeT MOMBITKY aBTOPCKOTO HEOJIOTHU3Ma, BhIpaXas «MCKPEHHOCTD,
KOTOpasi JEMOHCTPUPYET OTUassHHE». AMEPHUKAHCKHUI oduliep, pacCKBapTUPOBAHHBIN B
JIOME CEMbH, KOTOpass MMeja OTHOIICHHE K HAIUCTCKON MapTUH, HAXOIUT KHUTY
['e60enbca, B KOTOPOH ykKe apecTOBaHHas UM K€ 38-JeTHsA AEBYIIKA, YJIEH HU3IIETO
paHra HallMCTCKOW MapTHH, Ha ITyCTON CTPAHUIE KHUTH MTUIIET HA HEMEIIKOM 00paIlieHue
Kk bory: «Kuzap — aa». Jx. Conunmkep caMm, OyJIydd aMepUKaHCKUM O(DUIIEpPOM U
MPOIIEIINM BOWHY OT JHS Bbicaaku B EBpomy 710 1Hs mobebl, a Takke Oyydn eBpeemM
M0 OTILy, )KEHUBIIUMCSI Ha HEMKE, UMEIOIEH MPUHAIIICKHOCTh K HAIUCTCKON MapTHH,
BBIpa)KaJl, BO3MOYKHO, COOCTBEHHOE IPOTHBOPECUYMBOE OTHOIICHHE YEPEe3 OIHMCAHUE
MoYepKa YeIoBeKa.

Coueranue hopelessly (in a hopeless manner — used especially as an intensifier
[M-W]) sincere, x cioBy, He MPEACTaBICHO B KOPIyCe, OHAKO TMOMCKOBAs CHCTEMa
Google BpIIaeT AOCTATOYHOE KOJIMYECTBO TEKCTOB, TJI€ aBTOPHI MUCIOJIB3YIOT JIAHHYIO
KOJIJIOKAIIHIO, Cpelih KoTophix: muchma MacNeice (1932), kHura peTuruo3Hoi TeMaTHKU
(2010), xynoxectBennas mnpo3a 2009 u 2016 ronos [Google] — 3TO TOBOPUT O TOM, UTO
JAHHOE BBIPAKEHHUE TIPOIIUIO JOBOJIBHO JUTMHHBIA BPEMEHHOW MyTh W 3aKPEMUIIOCH B
SI3BIKE, ITYCTh U HE B TIOBCEAHEBHOM YIIOTPEOJICHNH, a JINITh B KHIDKHOW PEUH.

32. extremely squalid and moving

“Make it extremely squalid (very dirty and unpleasant [CD]) and moving (causing
strong feelings of sadness or sympathy [CD]), ” she suggested. "Are you at all acquainted
with squalor?” (J. D. Salinger). —...upe3evluaitno mpozamevHulii u MeP30CMHDBL ...

Coueranue extremely moving BcTpedaercs B KOPIyce ¢ YaCTOTHOCTBIO 16, a BOT
extremely squalid He BcTpedaercs BOBce — B 3TOM H IPOSIBIISIETCS IMHTBOKPEATUBHOCTh
aBTOpA: YCWIMTEIIbHOE Hapeuue, HUCIOJb3yeMOe OJHOBPEMEHHO Jisi OJHOPOJHBIX
NpuIaraTeabHbIX, KOTOpPbIE MPU ATOM HAXOASATCS IO CMBICIY B aHTOHMMHYECKHUX

OTHOIICHUAX, IIOKa3bIBACT HEOOBIYHOCTH ropopsamecro, €ro HCEOPAHMHAPHOCTL B



89

HEKOTOPOM pojie. ABTOp HAMEPEHHO MPUOETHYN K HAPYIICHUIO COYETAEMOCTH C LEIbIO
MIPUBJICYECHUS] BHUMAHUS K T€POIO YEPE3 €r0 PEeUb.

33. an extremely gifted genius

1) extremely gifted — clever, or having a special ability [CD]; 2) genius — very
great and rare natural ability or skill, especially in a particular area such as science or
art, or a person who has this [CD].

“To be quite candid, Father really needed more of an intellectual companion than
Mother was. He was an extremely gifted genius.” (J. D. Salinger). —...upe3seévtuaiino
00apeHHbLIL 2eHUL ...

Extremely gifted umeer wacrorHocTh 25 B KOpmyce, oxHako Qifted genius ue
BCTpEYAaeTCsl HU B KOpPIyce, HU B IOUCKOBOM CHCTEME, YTO OOBSICHHUMO, TaK Kak
COUETaHUE SIBJISETCS CEMAHTHUYECKH W30bITOYHBIM. JlOoTMOTHEHUE HapeyreM BO3BOJUT
MPU3HAK B CaMYI0 BBICOKYIO CTENEHBb, YTO XapaKTEPHO MJid peyu peOeHKa, 0COOCHHO
KOT/Ia OH JKeJIaeT MPHUYKPACUTh UYTO-JIH00. DMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAA (DYHKITUS
TaKXKe PEATH3YETCs 3a CUET CTUIIMCTUYECKOTO MpHUeMa Tpajlaliii.

34. deliberately unpleasant (amount)

Nmeet yactotHOCTh B KOpniyce COCA 2 — B Hape4HOM 3HAYEHUHM MOCIIE TJIaroja
to be, Ho y Yomieca 3ta Koyutokaius BCTpeYaeTcsl paHbIIe, TOATOMY MBI [10JIaraeM, 4To
JTAHHOE COYETaHUE BOIILIO B SI3bIK, yCTh U HE B AKTUBHOE YNOTpeOIIeHNE.

Deliberately — with full awareness of what one is doing [M-W] ycunupaer
3HaueHWe unpleasant, HapylieHHE COYETAEMOCTH TIPOMCXOAUT MEKIY CJIOBAMH
unpleasant u amount.

B xopnyce COCA ectb Tonbko 1 BapuanT, He aBTopctBa Jl. @. Yoieca, a 6omee
MO3THUM UCTOYHUK. B KOHTEKCTE:!

“...averaging out to 200 or 300 heavy bong-hits per day, an insane and
deliberately unpleasant amount, and he’d make it a mission to smoke it continuously”
(D. F. Wallace). —...namepenno nenpusmmnoe Koauvecmeo...

HamepenHo HenpusTHas 1032 HAPKOTUKOBY €CTh 00l11ee 3HaU€HNE HEKOW UPOHUHU

¥ HaMeKa Ha KIUIIMPOBAaHHOCTH (pa3bl, Tak kak 4acro deliberate mcnonb3yercs co
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525BE%25252525252525252525D0%25252525252525252525B2%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D1%2525252525252525252580%25252525252525252525D1%252525252525252525258C/%25252525252525252525D0%25252525252525252525B0%25252525252525252525D0%25252525252525252525BD%25252525252525252525D0%25252525252525252525B3%25252525252525252525D0%25252525252525252525BB%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9%25252525252525252525D1%2525252525252525252581%25252525252525252525D0%25252525252525252525BA%25252525252525252525D0%25252525252525252525B8%25252525252525252525D0%25252525252525252525B9/especially
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cinoBamu attempt, act. @yHkIus TaHHOW KOJUIOKAIIMU — CO3/JaHue NMepudpacTUIecKou,
HETUIIMYHOW HOMUHALIUY.

35. hilariously vulgar

“The legation finds the promotional subsidy of the North American calendar
hilariously vulgar” (D. F. Wallace). —...cuexomeopmno synveapnoit...

B Taxom Buze Bctpedaetcs B kopnyce COCA ¢ 4aCTOTHOCTBIO 2, B 00Jiee O3 HUX
TeKcTax, yeM npoussenenue . @. Yomreca.

Hilariously — marked by or causing hilarity: extremely funny [CD], ycunenue
NpU3HAaKa MPOUCXOINT 3a CUCT BHyTpeHHe# cembl extremely; vulgar — of or relating to
the common people, morally crude, undeveloped, or unregenerate,
not suitable or acceptable [M-W].

36. gangrenously tight

gangrenous — of a part of a person's body) decaying because the blood has
stopped flowing there [CD].

“.. binds him just short of gangrenously tight ...” (D. F. Wallace). —
...CAHZPEHO3HO MY20 ...

Ty20 00 eanepenbl — yCUIICHHE MPU3HAKA MPOUCXOAUT 32 CYET OKKA3MOHAILHOTO
Hapeuyusi, B OCHOBE KoToporo JjexuT wetadopa. Coueranue Hurje Oosee He
ynotpeoisercsa. OyHKIMS JaHHON OKKa3MOHAJIBLHON KOJUIOKAIIUM — 3MOIIMOHAIBHO-
AKCIIPECCHUBHAS.

37. radically evil

(completely or extremely [CD]; evil — morally bad, cruel, or very unpleasant
[CD]).

“...no one else in the room feels the presence of something radically evil ” (D. F.
Wallace). —...uezo-mo maxcumanwvno 31020...

Coueranue radically evil B Takom Buae Oojbille HE OTMEUEHO. Y CHJICHHE
npuiaratensHoro evil mpoucxoaut 3a cuet HetunmyHOro Hapeuns radically.

38. largely unemployable (actor)

“...had become a disrespected and largely unemployable actor ” (D. F. Wallace).

—...JIUMUIICA AKMEPCKOU penymayuu ...


https://www.merriam-webster.com/dictionary/hilarity
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Kosutokanust umeer yactotHocTh 4 B koprmyce COCA, TO €CTh 3TO JOBOJIBHO
HEUTpaIbHOE COYETaHUE CIIOB, XOTS BHYTPU HETO €CTh HapylIeHHe, MOCKoIbKy largely
Oosee BeposATHO ObUIO ObI IIMPOKO ymoTpeoumo ¢ employable, a me unemployable,
YCWJICHHE MPU3HAKA OTCYTCTBUSI HE SIBJISCTCS TUITUYHBIM.

39. a severely limited (range)

1) severely — of a great degree [M-W]; 2) limited — small in amount or number
[CD].

“This should not be rendered in exposition like this, but Mario Incandenza has a
severely limited range of verbatim recall” (D. F. Wallace). — ... kpaitne ocpanuuennasn
00CNI08HAS NAMAMb.

[lep. AY.: kpaiine oepaHuuenHwvlli OuanazoH; MOTEHIMATIbHAS KOJJIOKAIUS HE
HapyIlIaeT COYETAEMOCTh, HO B KOPITyCE HE BCTPEUYAETCS.

40. frighteningly simple-minded

1) frighteningly — in a way that is frightening [CD]; 2) simple-minded (A simple-
minded action or opinion is based on a limited understanding of a situation) [CD].

“It sounds almost frighteningly simple-minded, though not to Mario, across the
redwood table, listening” (D. F. Wallace). —...nyzarome npumumueno ...

B xopmyce nanHas Kkojutokanus He Bcerpedaercs. Hapeuwme frighteningly B
pacCMaTpuBaCMOM KOHTCKCTC HMCIIOJIB3YCTCA B HCIIPAMOM 3HAUCHHHW U BBIIIOJHACT
(GYHKUHIO YCUJIEHUS 3HAYEHHsI BHYTPU JAHHOTO KOHTeKcTa, ogHako JI® AntiBon Takxke
MPOCJICKUBACTCS.

41. seriously smitten

smitten — suddenly affected by something (such as a strong emotion or a serious
illness) [M-W].

“Schtitt reported being seriously smitten with the tree: ‘I went daily to there, to be
with the tree” (D. F. Wallace). —...00 aayounst oywiu cpasicen oepesom...

YactotHocth B kopnyce COCA cocraBisieT 8, 4TO HE SIBISIETCS BBICOKHM
noKasarelieM, ynoTpedJieHre paccCMaTpUBAEMOTO aBTOPa SABJIAETCS 00Jiee pAaHHUM.

42. essentially tragic (enterprise)
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1) essentially — relating to the most important characteristics or ideas of
something [CD]; 2) tragic — very sad, often involving death and suffering [CD]; 3)
enterprise — business activity in general [CD].

“Which is why tennis is an essentially tragic enterprise, to improve and grow as a
serious junior, with ambitions.” (D. F. Wallace). —...¢ cymu ceoeit mpazuueckoe
npeonpuamue...

[Tomo6Ho¥ komtokammu HeT B kopmyce COCA. ABTOp BIOXKHI HEKOTOPYIO
dunocodcekyro uero B onpeaenacHue tragic u essentially mo oTHomeHUIO K TECHHHUCY, YTO
CTAHOBUTCA ITOHATHO TOJIBKO B KOHTCKCTC.

43. C 3aMeHoii Ha HHOCTpaHHOE BKparuieHue: totally simpatico — morio 6b1 OBITH
ucnonb3oBaHo coderanue totally fine, kommokarmst ¢ BbICOKOH YacTOTHOCTHIO 473.
Bwmecto »Toro daBTOP HpI/I66FaeT K HCIIAHCKOMY 3aHMMCTBOBAHHNIO, KOTOPOC HMCCT JABa
snaueHus: 1) (of a person) likeable and easy to get on with, 2) having or characterized
by shared attributes or interests; compatible®, uro mpunaer nononaurensHBIe OTTEHKN
HPOHHH U I[O6aBOIIHBIC SHAYCHUA NPUAMHO NO gHewHocmu/ NPUAMHO 6 06u;eHuu/ 6
NOHUMAHUU.

“...found themselves totally simpatico on tennis’s exemption from stats-tracking
regression” (D. F. Wallace). —...ob6napyorcunu nonnoe eounooywue...

B kopmyce 4acTOTHOCTB cO 3HaUYeHHEM 2, B 00JIee MO3THIUX HCTOUHHUKAX.

b) Koastoxkanus co 3nayennem JI® AntiMagn

Kak u B mpeapiaymeli rpymme, Jekcudeckas GyHkus AntiMagn KoppeaupyeT ¢
HYMOIMOHAIEHO-IKCITPECCUBHOMN (QyHKITHUEH.

B JAHHOM  pas3fele  OKKa3MOHAJNbHBIE  KOJUIOKAIMM  BBITIOJHSIOT
nepudpacTudeckyro GyHKIIUIO: Hapeure, KOTOPOe OCIalIseT CTENeHb U BRIPAXKEHHOCTh
MpU3HaKa, BEIOPAHO aBTOPOM KaK aIbTEPHATUBHOE MO OTHOIICHHIO K CYIIECTBYIOIIEMY
0oJjiee YaCTOTHOMY M paclpoCTpaHEHHOMY BapHaHTy — Hampumep, less / a bit.

1. trifle posture-conscious:

8 URL: https://studiosimpati.co/contact-us/



https://studiosimpati.co/contact-us/
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"l was getting a trifle posture-conscious and | sat up somewhat straighter in my
seat.”" (J. D. Salinger). — ... 51 ésinpamucs.

Trifle ucnons3yercs B 3naucHuu slightly, B8 To Bpems kak posture-conscious —
OKKa3HOHAJIBHOE CJIOBO, 00pa3oBaHHOE 110 MPOYyKTHUBHOM Moaeu (a bargain-conscious
shopper, a budget-conscious businessman, a race-conscious society). Okka3uoHaJIbHOE
CJIOBO POStUre-conscious Hy>kKHO ObLIO BBECTH, COUYETAEMOCTh C HUM TIO OIPEICICHUIO
SIBIISICTCS YCTOWYHMBOH (TaKoke 1moo0HkIi mpuMep Mbl BeTpeTrin Uy J1.®. Yomeca: “My
posture is consciously congruent to the shape of my hard chair.” — «Mos no3a
co3HamenvHo Konupyem gopmy odcecmkoz2o cmyna». Kak MOKa3pIBalOT 3alpochl B
MOMCKOBBIE CUCTEMBI U KOPITYC, COUETaHUE HE 3aJePKAJOCh B S3BIKE B TAKOM CXKAaTOM
BHJIE, OIHAKO B IipousBeneHuM J>xepoma CanmHIKEpa OHO UCIIOIB3YETCS U BBIPAKAET
dbynkuuo AntiMagn.

2. vaguely digestive — komnokanus u3 pomana J[. @. Yomieca «beckoneunast
Iy TKa»:

“There is something vaguely digestive about the room’s odor.” (D. F. Wallace).
—...eJ1e 3aMEemHbBLI HCe1YOOUHO-KUUWEYHbLIL 3aNnax...

Kopnyc COCA HaxoauT TOJIBKO OJWH MPUMEP MOJOOHOTO HCIOIb30BaHUS, U
nMmeHHOo u3 JI. @. VYomneca, 4TO HEYIUBUTEIBHO, TaK KAaK Mbl HMEEM JEJIO0 C
OKKAa3WOHAJbHOM KOJUIOKAIMEW, TJI€ HAECT HAMEPEHHOE HapyIIEHUE JOTHYECKOU
COYETACMOCTH CJIOB odor U digestive — relating to the
body’s process of changing food chemically into a form that it can use [CD], npuuem
camo npuiaratensHoe digestive He MOKET 10 CBOEMY 3HAYCHHIO YKa3bIBaTh Ha Pa3HYIO
CTENEHb BBIPAXEHHOCTH TMpPU3HAKA, B YEM TaKXKe MPOCICKHUBACTCS JIOTHUYECKOE
HapylIeHUE COYETAEMOCTH.

3. insufficiently committed — kommokanus wumeer yacToTHOCTH 10, HO
HauOoJiee paHHee nosBieHue otmedeHo y J. @. Yomeca:

“.. he seemed insufficiently committed to the course of action that would be
required to remove substances from his lifestyle” (D. F. Wallace). —...ne caumrom

éK1A0bléACMCA ...
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Cnoso insufficiently umeer 3nauenune Hemoctarounoctu (in a way that is not
enough [M-W]); committed peanm3yercs cpasy B oOomx 3HaudeHwsx: 1) placed in
confinement (as in a mental institution) u 2) having made a pledge or commitment to
someone (such as a romantic partner) or something (such as a cause) [M-W], 3a cuer
yero gocturaetcs dPpQexT KoMru3Ma, Tak Kak pedb UAET O MAlMeHTe TICUXHATPUICCKON
KJIMHUKH.

B apyrux cioydasx ymoTtpeOiieHus MaHHOW KOJUIOKAIWH, 3a(UKCHPOBAHHBIX B
Kopryce, committed wucmoap3yercs TOABKO BO 2-M 3HAYEHUH, BMECTE C TEM
OKKa3MOHAJIBHOCTh U HAMEPEHHOE HAPYIIEHHWE COYETAEMOCTH MPUCYTCTBYET TOJIBKO B
ATOM KOHTEKCTE.

4. blandly puzzled-seeming

1) blandly — in a way that does not show much interest, energy, or character [CD];
2) puzzled — confused because you do not understand something [CD].

“The doctor’s pen was poised. His slow nod was studious, blandly puzzled-
seeming. ‘You mean to say you feel right now as if your body is already in a sitting-up
position?” (D. F. Wallace). —...eéexcnuso ozadauenuvim...

Komnokanus «cieeka o3adauennsbiiiy BIOTHE TIEpeIaeT 3HaYeHUE, HECMOTPSI Ha TO,
yto B Kopnyce COCA He 3apuKCUpOBaHO HU OJTHOIO COBMECTHOIO YIOTPEOJIEHUS CIOB
blandly u puzzled.

5. oddly sure

1) oddly — in an odd manner [M-W]; 2) sure — admitting of no doubt [M-W].

KonrekcryansHo 0ddly He 1o6aBiisieT yBEpEHHOCTH U HE YCUIIMBACT, TIO3TOMY MBI
noMelniaeM JIaHHBIM TpUMEp B ATy KIacCUpUKAIMIO, JOMyCKas HEKOTOPYIO
reHepaIn3alHnIo;

“The doctor was oddly sure that Kate Gompert pretended to sniff instead of
engaging in a real sniff” (D. F. Wallace). —...cmpannsim oopazom ysepen ...

YacToTHOCTh KOJUIOKAIMU B Kopryce — 2, 00a cimydas u3 pasgena fiction 3a

nepuon 2010-2014, To ecTh no3aHee, yeM BoILIO npousseacHue . @. Yommneca.
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6. remotely vegetablish

1) remotely — without direct contact or control: from a distance [CD]; 2)
vegetablish — okka3noHaIu3M ¢ YyMEHBIIUTEIBHBIM Cy(h(UKCOM -ish, 00pa30BaHHBIM OT
ciioBa vegetable; oOmee 3naueHne: «ne Hecu Huueeo dasce OMOAIEHHO 0BOUHO2ON.

“Carry nothing even remotely vegetablish if in the path of a feral herd.” (D. F.
Wallace). —...0aorce omoanenno oeownozo ...

B kopnyce Takoil BapuaHT HE BCTpedaeTcs. ABTOP HAaMEpPEHHO HAapyIIAET
JIOTUYECKYI0  codyeTaeMocTb, (yHkuusa JIO peanusyercs BHYTPU JAHHOTO
MHUKPOKOHTCKCTA.

7. shadowy lurking presence

1) shadowy — faintly perceptible [M-W]; 2) lurk — to be concealed but capable
of being discovered [M-W]; 3) presence — something present of a visible or concrete
nature [M-W].

“Idris Arslanian, new this year, ethnically vague, fourteen, all feet and teeth, is a
shadowy lurking presence just outside the locker-room door, poking the non-Caucasoid
snout in occasionally and then withdrawing, terribly shy” (D. F. Wallace). —...mpauno
maauvum...

Eosa ckpvimnoe/ynosumoe npucymcemeue — mep. Ham. — A. Y.

ABTOp HaMEpPEHHO COYETAET HECOUETAEMOE, UTOOBI TOOUTHCS CO3TaHUSI EMKOTO U
IMPOTUBOPCYMBOI'O KOHICIITA U OITMCATh YCJIOBCKA HACTOJBKO HCYBCPCHHOI'O B 0666, qTo
JaK€ €ro MnpuCyTCTBHUC HE SABJIACTCA (baKTOM TOYHBEIM. B KOpIyCe€ KOJUIOKAIHsA HE
BCTPCUACTCA.

8. slackly transfixed

1) slackly — characterized by slowness, sluggishness, or lack of energy/ lacking
in completeness [M-W]; 2) transfixed — neenpudacTtrie, oOpa3oBaHHOE OT Tjaroja
transfix (to hold motionless by or as if by piercing [M-W]).

“He stared out at the dusk-shadow they were now inside, and as well the
increasingly complicated twinkle of the U.S.A. city Tucson, seeming slackly transfixed

(cneexa nompsicennviti — niep. Hamr. — A. 4.), Steeply, in the way vistas too large for the
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eye to contain transfix persons in a kind of torpid spectation” (D. F. Wallace). —...kax
3A60POIHCEHHDBL ...

B kopryce xomtokarus He npencraBieHa. Oynkius AntiMagn BeIpakaeTcs 3a
cuet cemsl lack of.

9. slackly ruminative

1) slackly — characterized by slowness, sluggishness, or lack of energy/ lacking
in completeness, carelessly or with less effort than usual [CD]; 2) okka3snonamu3sm,
oOpa3oBaHHBIN OT riarojia ruminate — to go over in the mind repeatedly and often
casually or slowly [M-W].

Ilep. naw. — A. Y.: 6 nezkoti 3a0ymuugocmu.

“Steeply, impassive and slackly ruminative, picked at the lipstick of the corner of
his mouth with a littlest finger, removing some grain of grit, gazing out from their shelf
of stone” (D. F. Wallace). —...3asopoascenno 3adymuuenii...

B kopmyce kosutokarnus He Bctpedaercs, slackly BeimmonnseT Gpynkuuto AntiMagn
3a cuet cem lack of u less.

10.  dully silvery-looking

1) dully — in a way that is does not appear clear, bright, or shiny [CD]; 2) silvery-
looking — like silver, mepBbIii KOMIIOHEHT KOJIJIOKAIMY YMEHBINAET CTEIICHD MTPH3HAKA.

“...come upon a Husky VI-brand telescoping tripod, new and dully silvery-looking
and set up on its three legs, right in the middle of the thicket” (D. F. Wallace). —
...HLYCKJ10 NOO1eCKUBAIOUWYI0 ...

Hannas xomiokanus B kopnyce COCA He npeqcraBieHa.

11. coldly attractive

1) coldly — in a way that shows lack of affection, kindness, sympathy, or feeling;
2) attractive — causing interest or pleasure.

B3aHM0np0THBopeqamMe AOINOJIHCHHUEC W IIPpU3HAK, 4YTO OTHOCUT [JaHHYIO
KOJUTOKAIMIO Kak K pyHkuuu AntiMagn, Tak u AntiBon.

“... plus a coldly attractive Public Defendress...” (D. F. Wallace). —...xon00n0
npuejiekameibHaA...

B xopnyce He BcTpedaeTcs.
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12. slightly overintense (expression)

1) slightly — a little [CD]; 2) overintense — oxka3uoHaIM3M, 00pa30BaHHBIA OT
cioBa intense — existing in an extreme degree [M-W] ¢ momoIipi0 IpoayKTHBHOTO
npedukca OVer.

“...a face wearing an earnest, slightly overintense expression of complete
attention” (D. F. Wallace). —...cnrezka nauzpannoe...

Koprniyc COCA Takyro KOJIOKAIUIO HE COJICPHKUT.

13.  insufficiently committed

1) insufficiently — in a way that is not enough [CD]; 2) committed — loyal and
willing to give your time and energy to something that you believe in [CD].

“A counselor, Randi, <...> he seemed insufficiently committed to the course of
action that would be required to remove substances from his lifestyle” (D. F. Wallace),

Llep.:...umo Ipoedu He crumiKom eKiadvleaemces 6 oopas deticmsuil. B xopiyce
4acTOTHOCTH paBHa 10, Bce ncrounnku nosxe J[. @. Yomneca, GyHKIMS JaHHOM HEKOTAa

HOTeHHI/IaHBHOﬁ KOJJDIOKallu HOMHWHATHWBHAA.

B) KoJsutokamnus co 3nayenuem JI® Bon

B maHHOM pasjesne OKKa3nOHaIbHbBIC KOJIJIOKAIIMH BBIMOIHSIOT MPEUMYIIECTBCHHO
IMOIUOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHUIO.

1. roller-skate skinny: manHoe coderaHue CJIOB BOLLIO B SI3bIK C Ha3BaHHEM
MY3BIKaJILHOHM IpYIIbI ¢ HanmucanueM 0e3 aeduca — rollerskate skinny.

PaccmoTpum koHTekcT ynotpebaenus y Jbx. Canunmpxepa:

“It’s really nice, though. She's only ten. She's quite skinny, like me, but nice skinny.
Roller-skate skinny. | watched her once from the window when she was crossing over
Fifth Avenue to go to the park, and that's what she is, roller-skate skinny”. —
«XyoenvKkas, Kak paz 0,11 KOHbK08. <...> — KaK pa3 011 KOHbK08, MOHEHbKAA, J1e2Kasl.
Bam 6v1 ona noupasunace.

CornacHo Cambridge dictionary, cioBo SKinNy nMeeT HEraTUBHYIO KOHHOTAIIHIO
(mainly disapproving: very thin), oqnako no6asienue roller-skate cosmaer oOpaTHbIi
3 PEKT ¢ MO3UTUBHOM KOHHOTAIMEH, IPUIAET OTTCHOK BOCXMIICHHS U JTFOOOBaHMSI.

B kopmyce naercs npumep U3 JaHHOTO KOHTEKCTA.
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2. pleasantly high: ¢ oxgHo#t cTOpOHBI, XapakTepu3yeT COCTOSHHUE
HAapKOTHYECKOTO BO3JEHUCTBUSA KaK IPUATHOE, C IPYTOW — YTOYHSAET, B KAKOM UMEHHO
CMBICJIC, TAKUM O6p2130M, BBITTOJIHAEMAas (bYHKHI/IH — YTOYHCHHC HOMHWHAIIUU,

“But not pleasantly high, ’ Troeltsch says.” (D. F. Wallace). —...noo kaitgpom oe3
Kaiigha...

B xopmyce He BcTpeuaercs.

3. coolly calculated

1) coolly — Hapeune, oOpa3zoBaHHOE OT npuiarareiabHoro cool — excellent, very
good [CD]; 2) calculated — planned or contrived to accomplish a purpose [M-W],

“You guys ever see evidence of the tiniest lack of coolly calculated structure
around here?” (D. F. Wallace). — ...xnaomokpoeéno npocuumano u
pacnianupoeano...

[lep. nam — A.Y.: npexkpacro cnnemenuas/ co30annas cmpykmypa.

B xopmyce yacrotHocTh 9.

4. ingeniously filled

1) ingeniously — in a way that is very intelligent and skilful, or skilfully made
or planned and involving new ideas and methods [CD], 2) filled — npuuactue ot fill —
to make or become full; to use empty space [CD].

B xopryce He HalieHa.

5. sheer entrepreneurial verve

1) sheer — used to emphasize how very great, important, or powerful a quality or
feeling is; nothing except [CD], 3) verve — great energy and enthusiasm [CD].

B kopryce He BcTpedaeTcs; Sheer verve umeer 4acToTHOCTh | U3 OoJiee mo3aHero
HNCTOYHHKA.

“...and then but the market-niches created by those disadvantages — like people’s
stressfully vain repulsion at their own videophonic appearance — are ingeniously filled
via sheer entrepreneurial verve...” (D. F. Wallace) — zenuanvno zanonnsrom
NPEONnPUHUMAMENU C HCUBBIM 8000pasCceHUueM ...

B kopmyce npumep He 3apuKCHpOBaH.
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6. enhanced (physical) likenesses

1) enhanced — better than before [CD], 3. likenesses — the fact of
being similar in appearance [CD], B kopmyce He BCTpeyaeTcsl.

“In the present case, the stress-and-vanity-compensations’ own evolution saw
video-callers rejecting first their own faces and then even their own heavily masked and
enhanced physical likenesses and finally covering the video-cameras altogether and
transmitting attractively stylized static Tableaux to one another’s TPs” (D. F. Wallace).
—.../IYUUEHHbIX 00 ynopa uzuueckux noooouil...

ITouck no KOpITYCY IIaHHOﬁ KOJUIOKallKU HC JaCT PC3YyJIbTATOB.

I') Kosutokanus co 3nauenuem JI® AntiBon

B 3TOM pa3aciic TaKXeE OKKa3nOHAJIbHBIC KOJIJIOKAaIun BBIITOJIHAKOT
IMPpCUMYIICCTBCHHO SMOIMNOHAJIBHO-3KCIIPCCCUBHYIO Q)YHKHI/IIO.

1. monstrously stressful

1) monstrously — extraordinarily ugly or vicious/having extraordinary often
overwhelming size [M-W]; 2) stressful — full of or tending to induce stress [M-W].

Komnokamus umeeT kak 3HaueHrue Magn, Tak u 3HadeHue AntiBon.

“The whole attention business was monstrously stressful, video callers found» (D.
F. Wallace). —...cnaowmmnon cmpecc...

ABTOp MOAYEPKUBAET KaK APKO HETaTUBHOE ONHCAHUE CUTYyalluu, TaK U CTEIICHb
IpU3HaKa 1 ero orpoMHbIi Macmtad. Kommokaun B KOpIiyce HeT.

2. grotesquely tall

1) grotesquely — in a way that looks strange and unpleasant [CD]; 2) tall —
npuiarareabHoe co 3Hadenuem Of more than average height, or of a particular height
[CD],

B kopnyce yactotHocTh 1 — u3 ucrounuka 2019 rona.

“He knew he was too grotesquely tall ...” (D. F. Wallace). —...epomeckno
00/120853bIM....

CrnoBo grotesquely ucnonb3yercs s TOro, yToObl MOTYEPKHYTh, YTO MPU3HAK
MMpOABIIACTCA C HCTaTUBHBIM OTTCHKOM COINIACHO CHOBapHOfI I[e(bI/IHI/IHI/II/I, HO TaK¥xXe

OyJet crnpaBeyIMBO OTMETUTH U JI® Magn.


https://www.merriam-webster.com/dictionary/stress
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3. horrendously skewed and enhanced masked images: paccmorpum 1o
OTZEJILHOCTH (TOT U APYTroM ciiydall HE BCTPEUAIOTCS B KOPITYCE).

“...transmitting to one another such horrendously skewed and enhanced masked
images of themselves...” (D. F. Wallace). —...yscacarome wuckasxcennvie u
YayuuieHHnole u3o0paxcenus ceos...

Horrendously — mnapeune, oOpa3oBaHHOE OT mpuiaraTenbHoro horrendous —
extremely bad or unpleasant [M-W], mnpumaeT ocCTpo HETaTUBHBI OTTEHOK
OIIPEICIICHUSIM, KOTOPBIE CaMU IO ceOe ITOro OTTeHKA 3HA4YeHUsl He uMmenu: skewed —
deviating from what is normal, direct, or accurate [M-W] u enhanced — better than
before [CD].

/1) Pa3BuTHE KOJLUIOKAIIUY 32 CYET COOCTBEHHO OKKA3HOHAJIM3MA

1. wastelessly employed:

"A one-hitter (A one hitter is a small pipe with a narrow bowl that is designed and
used for a single inhalation, or one hit) can be wastelessly employed..."(D. F. Wallace)—
Ilunemxa dice 6 npoyecce abconomuo 6e30mxooua... .

Oxkka3noHanpHOE Hapeuue, oO0pa30BaHHOE MO MPOAYKTHBHOW MOJIETH, MPUIAET
OTTEHOK KIJIUIIE KOJUIOKAIMHN (6e30mX00H0/IKOHOMHO NOIb308amMbCsi TPYOKOW ISt
KYpEHUsI MapUXyaHbl JIsl OTHOU 3aTSKKH ), UCTIOJIB3YETCSl ¢ OTTEHKOM UPOHUU TOJBKO B
OJIHOM KOHTEKCTE U HUTJe Oosiee. CaM OKKa3MOHAJIM3M TaKKe HE BOIIIEN B yIOTpeOIeHHE
Y B KOpITyCE, a TAK¥KE MOUCKOBOM cucteme Hurae kpome . @. Yoiuieca He mpeacTaBiieH

(cm. puc. 5).
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A one-hitter can be wastelessly employed, then allowed to cool, wrapped in two baggies and
then further wrapped and sealed in a Ziploc and then enclosed in ...

Puc. 5. CkpuHIIOT 3arpoca ¢ aHaIM3UPYEMBIM SI3bIKOBBIM MaTEPHUAIIOM B IOMCKOBOM
cucreme Google
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2. annularly overfertilized (forests): komrokanms, tme overfertilized,
INOTECHIHUAJIBHOEC CJIOBO, O6paBOBaHHO€ IMPOAYKTUBHBIM IIPHUCTABOYHBIM CHOCO6OM, OoT
rnaroja 1. fertilize — to spread a natural or chemical substance on land or plants,
in order to make the plants grow well [CD], annularly — napeune, oOpazoBaHHOE C
nomoIbio cyddukcaruu ot npuiaratenbaoro annular — shaped like a ring [CD].

“To the east, dimmed by the fulvous cloud the hamsters send up, is the vivid verdant
ragged outline of the annularly overfertilized forests of what used fo be central Maine”
(D. F. Wallace). —...konbuesozo cunmesa oyiinvix oxcynenei...

B xopnyce npumep He NpeICcTaBIEH.

3. gregariously plaid (uniform): 1) okka3uoHnaabHOE Hapeune oT gregarious — of
or relating to a social group [M-W], 2) plaid — npunararensHoe co 3HaueHueM a fabric
with a pattern of tartan or an imitation of tartan [M-W].

“...the sort of gregariously plaid uniform professional men had to wear on the
weekends then” (D. F. Wallace). —...menvmemawe knemuaman womnanoka...

B xopmyce He BcTpeuaercs.

4, trochaically stressed: 1) okkaswoHambHOE€ Hapeuwe oOT trochaic co

snaueHuem relating to, or consisting of trochees [M-W] O6buio oOpa3zoBano
cybdukcaabHbIM crtocodom oT trochee — a metrical foot consisting of one long syllable
followed by one short syllable or of one stressed syllable followed by one unstressed
syllable (as in apple) [M-W], 2) stressed — npuuactue, oOpa3zoBaHHoe oT Stress — the
way that a word or syllable is pronounced with greater force than other words in the
same sentence or other syllables in the same word [CD].
“By repeating this term over and over, perhaps in the same rhythm at which you
squeeze a ball, you can reduce it to an empty series of phonemes, just formants and
fricatives, trochaically stressed, signifying zip” (D. F. Wallace). —...c xopeuueckum
ydapenueM, O3HAYAIOWUX POBHBIM CHENTIOM HUYESO.

B xopnyce He BcTpeuaercs.

5. commensurately priced: 1) okka3noHallbHOE Hape4yue OT HPUIAraTeIbHOIO

commensurate — in a correct and suitable amount compared to something else [CD], 2)
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priced — okka3uoHAILHOE IpHUJIAraTeIbHOe, 00pa30BaHHOE OT CYIECTBUTEIBHOIO Price
— the amount of money for which something is sold [CD],

“...the Tableaux could be mass-produced and commensurately priced...” (D. F.
Wallace). —...u naznauamo copazmepuyio ueny ...

B kopmyce BapuaHT HE OOHApPYKUBAETCA.

6. unironically emblazoned: 1) unironically — oxka3uoHajabHOE Hapedwe,
oOpa3oBaHHOE MPHUCTaBOYHBIM criocobom ot ironically — in a way that suggests you
mean the opposite of what you are saying, or are not serious [M-W], 2) emblazoned —
marked or shown in order to be very noticeable [CD].

«...unironically emblazoned on the passenger door...» (D. F. Wallace). —
...HEUPOHUUECKU HAHECA HA NACCANCUPCKYIO ...

JlaHHBIM puMep B KOpIyce He 3aUKCUPOBaH.

E) KOJIJIOKaHl/IH C Hey3yaJIbHOI7[ COYECTACMOCTHIO (CKOpee NnmpeacraBjasaoT
€000 MOTEeHIHAIbHbIE KOJJIOKAIMHU ¢ QYHKIUEl YTOYHEHUSI HOMUHALIMH)

1. comically distorted face: 1) comically — causing laughter especially because of
a startlingly or unexpectedly humorous impact [M-W], 2) distorted — altered from a true,
natural, or normal state, shape, or condition [M-W].

“Mario’s thinking-hard expression resembles what for another person would be
the sort of comically distorted face made to amuse an infant” (D. F. Wallace). —
...KOMUYECKU CKOPUEHHYIO POIHCUUY ...

B nannom npumepe comical face u distorted face umeroT BrosiHe HOpMaTHUBHYIO
COYCTACMOCTDb, 3ACCh HCT HAMCPCHHOI'O HApPYHMICHUA COYCTACMOCTHU JIA HOCTHUKCHUA
Kakoro-nmm6o 3¢g¢exra, HAIPOTUB, COUETAEMOCTh SBIISECTCS Kak Obl HOPMATHUBHOM, HO
HepacnpocTpaHeHHOU. B kopmyce He 3apuKkCcHpoBaHO HU OJTHOTO CIIy4asi ynoTpeOIeHUs,

a B IOMCKOBOM CUCTEME — TOJIbKO TIpuMep 13 npousseaenus J[.D. Yomeca (cM. puc. 6).
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sort of comically distorted face made to amuse an infant. He was trying to think how to
articulate some reasonable form of a question like: But then how does this ...

Puc. 6. CkpuHIIIOT 3ampoca ¢ aHATH3UPYEMbIM SI3IKOBBIM MaTepPHAJIOM B TIOMCKOBOM
cucteme Google

2. redly backlit: 1) redly — in a red manner: with red color [M-W], 2) backlit —
lit from behind [M-W].

“He sat alone above the desert, redly backlit and framed in shale...” (D. F.
Wallace). —...nooceeuennutii Kpacuvim u oopamiennbvlii Clanyem...

CoueTaHue AByX HOPMATHBHBIX U Y3yaJbHBIX CJIOB HE BCTPEUACTCS B KOPITyCE.

3. luridly made up: 1) luridly — of any of several light or medium grayish colors
ranging in hue from yellow to orange [M-W], 2) made up — marked by the use of makeup
[M-W].

“Steeply’s eyes were luridly made up” (D. F. Wallace). —...umenu ananosamyro
nO0BOOKY ...

Kosnokanus He 3apukcupoBaHa B KOpITyce.

4. habitually female type: 1) habitually — inherent in an individual [M-W], 2)
female — designed for or typically used by girls or women [M-W].

“Steeply produced from his handbag Belgian cigarettes of a many-mm. and
habitually female type” (D. F. Wallace). — ... npugstunozo scencmeennozo muna.

Kosnokanus, cocTosinas U3 JABYX y3yalbHBIX CIIOB, B BUJC HUX COUCTAHUS HE
BCTpeUaeTcsi B Kopmyce — 0OoJjiee Toro, Koyutokamus, habitual type umeer B xopmyce
YaCTOTHOCTh 2, YTO TOBOPUT O TOM, YTO JUISI ONPEACICHHS YEero-T0 THIIMYHOTO,

CBOMCTBEHHOTO OMpEACNIEHHOW TpYyIIe, CYIIECTBYIOT Opyrue, Oojieeé YacTOTHbBIE
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ornpeaencHus, Takue kak usual type 42, common type 444, Ho aBTOp npuberaer K 6oiee
HECTaHAPTHBIM PEIICHUSIM.

5. unanalyzable reason: 1) unanalyzable — not capable of being analyzed: not
analyzable [M-W], 2) reason — a sufficient ground of explanation or of logical defense
[M-W].

“...he so despised the Ingersoll kid for some unanalyzable reason...” (D. F.
Wallace). —...no kaxum-mo ne noooarowumca ananusy npuuunam,

KOJUTOKAIUs B KOPITyCe HE MpeICTaBICHA.

6. needlessly ambulanced off

“...I'm being needlessly ambulanced off to some Emergency Room against my
will and interests ” (D. F. Wallace). —...mens 6e3 eécakoit heodxooumocmu u npomue
6oiu. CodetaHue JIByX HEYACTOTHBIX CJIOB, onHO M3 KoTopbix Needlessly, cormacHo
kopnycy COCA, daiie BCEro HCIOJb3YETCS OTACIBHO B KOHIE MPEIIOKCHHUS,
ambulanced off — nHeuyacToTHOe mpuYacThe, oOIlee 3HAYCHHE KOJUIOKAI[MH YTOYHCHO
JaJbHEUITMM KoHTeKkcToM — against my will and interests, aBTopckuii HeoJIOru3M HeceT
OTTEHOK KJIHIIIE.

7. distantly pained

“Her face had become distantly pained now. ” (D. F. Wallace). — ... ompewenno
CMpaoaIbuecKum.

B kopmnyce He 3aukcUpoBaHO HHM OJIHOTO cliy4asi yHoOTpeOJieHUs JTaHHOU
KOJUTOKAITHH.

3unauenue: 1) distantly — in an unfriendly way, showing no emotion [CD], 2)
pained — upset or offended [CD] — ompewenno ockopbnennoe svipasicenue nuya —
nep. Haut — A. 4., xak OyJITO €e Mo J03pPEBAI0T B YITOTPEOIEHUN HAPKOTUKOB TOJIOCIIOBHO.

8. ethnically vague

vague — not clearly defined [M-W]: 3Byuutr kak KIWIIC, DSMHUYECKU
HeonpeoeneHHbIll/ Hepa3TUYUMbLIL.

“Idris Arslanian, new this year, ethnically vague, fourteen, all feet and teeth...”
(D. F. Wallace). —...osmuuuecku neonpedenennsiit.., 0qHaKO B KOPITyCe KOJJIOKAIUS HE

HaleHa.


https://www.merriam-webster.com/dictionary/analyze
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9. the least bad piebald (coloring)

piebald — of different colors [M-W].

OmnuceiBast TCHHHUCHUCTOB, KOTOPBLIC BECh TYPHUP IIPOBCIIX B UT'PaxX HA YIIHUIC, aBTOP
XApPaKTCPU3YCT HX KaK <«IABYXHOBCTHBIX»:. 3aropciblX U OebIX Inmoa ImopTaMu H
¢byTooaKoii. O0bIYHO ci1oBO Piebald xapakTepusyeT NByXIIBETHBIX )KUBOTHBIX, ITOT00HAs
KOJUIOKAIHUA B KOPITYCC HC BCTPCUACTCA.

10. atavistically dark-complected

1) atavistically — recurrence in an organism of a trait or character typical of
an ancestral form and usually due to genetic recombination [M-W], 2) dark-complected
— having a dark complexion [CO], memnonruywviti no cenemuueckum OaHHLIM,
KOJUIOKAIM:A TaKKC HC BCTPCUACTCA B KOPITYCC.

11. delicately constituted (kids)

1) delicately — in a way that is pleasantly soft and light [CD], 2) neenpuuactue,
obpa3zoBanHOe OT constitute — to be or be considered as something [CD], nearcubie
CcO30anusl.

HGCMOTpﬂ Ha TO YTO KOMIIOHCHT®SI ABJIAIOTCA Y3yaJIbHBIMH, B KOPITYCC B COUCTAHHUU
OHH HC BCTPCUAIOTCA.

12. unconscionably pussified

1) unconscionably — in a way that is unacceptably great in amount [CD], 2)
JeenpuyaTre, 00pa3oBaHHOE OT raroja pussify — having the characteristics of a pussy;
soft, timid, cowardly or effeminate [UD]. B xopryce BapuaHT He TIpe/ICTaBIICH.

13. hastily assembled from

1) hastily — said or done in a hurry, sometimes without the necessary care or
thought [CD], 2) assembled — to come together in a single place or bring parts together
in a single group [CD], nep. naw — A.4.: nacnex cobpannoe (meno). Kopmyc He maet
BApUAHTOB YNOTPEOJIEHUS 3TON KOJIJIOKAIMHU, IPUMEP TaM HE NPEeJICTaBIICH.

“Besides Hal, who s atavistically dark-complected anyway, the ones here with the
least bad piebald coloring are the players who can tolerate spraying themselves down
with Lemon Pledge before outdoor play. <...>The smell of sweat-wet Pledge out on the

court makes some of the more delicately constituted kids sick, though. Others feel


https://www.merriam-webster.com/dictionary/ancestral
https://www.merriam-webster.com/dictionary/recombination

106

sunscreen of any kind to be unconscionably pussified, like white visors or on-court
sunglasses. So most of the E.T.A. upperclassmen have these vivid shoe-and-shirt tans that
give them the classic look of bodies hastily assembled from different bodies’ parts...” (D.
F. Wallace). — «He cuumas Xona — xomopbulii u max amasucmu4vecKu mMeMHOIl
KOMRNJIeKyuu, — U2poKu ¢ HaUMeHee ne2oil PaAcy8emKoi — me, Kmo ModHcem gblmepnems
u 06pvIzeamuvcs neped uepoti noaupoavio “Jlemon Ineoowc”. <...>Ho nexomopuix peosam
C MOHKOU KOHCIUMmMYyUel om 3anaxa 61a%4CHOU 0m noma noaupoau Ha KOpme mouwHum.
A Koe-komy Kaoicemcsa, umo 106as  3awuma om COIHYAd HOOCOZHAMENbHO
pemunuzupyemca  opyeumu  uepokamu <..> Tax umo 'y Ooavwuncmea
cmapuieknaccHukos ITA apkuil 3aeap Ha pyKax u Ho2ax, om ye20 OHU NPUOOpemarom
Kiaccudeckuil 6ud Kadaspos, HACnexX CeNJIeHHbBIX U3 PA3ZHLIX KYCKO8 ey,

[ToaBosis UTOTH, OTMETUM, YTO B JAHHOW Tpynne (Hapeuue + mpuiaratelibHOe)
caMOil pPACHpPOCTPAHEHHOW M MHOTOYMCIEHHON Oblla MOATpYIINa, BbIpAXKaoIas
JeKcU4ecKyro GpyHKIuo Magn. T0 HeyAMBUTEIIBHO, TaK Kak gaHHas JI® MakcuMalbHO
u3yuyeHa u jerko uaeHtuduupyercs. Hapsay ¢ stoit JI® takxke ObUIM MpeECTaBICHbBI
AntiMagn, Bon wu AntiBon, npeumymectBeHHO maHHbIe JI® KoppenmHupyoTr ¢
AMOIMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHOM (yHKIMEH. B HEKOTOpHIX Cilydasx BMECTO Hapeuus
aBTOP UCIOJIb30BA OKKA3UOHAIBHOE CJIOBO — BEPOATHO, O3TOMY JJAHHBIE KOJUIOKAIIMHU
HE NPEACTAaBJIEHbI B KOPIYCE; TAKKE BBISIBJICHA TPYIINA MOTEHIHAIBHBIX KOJUIOKAIUNA C

HEY3yaJIbHOU COYETAEMOCTBIO.
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2.4. Pa3BuTHE IJ1ar0JibHO-aIBePOMATILHBIX KOJUIOKANUI (TJ1aroJi+Hapeyue)

OnurcaHHble HMKE KOJUIOKAMM OTHOCSITCA CKOpeEe K MOTEHUHAIBbHBIM, a HE
OKKa3MOHAJIbHBIM, TaK KaK CTUJIMCTUYECKN HEUTPAJIbHBI, HE MAPKUPOBAHBI U BBIMOJIHSAIOT
YTOUYHSIOIIYI0O HOMUHATUBHYIO (DYHKITHIO.

1. get actively high: HamepenHO€ HapyIICHIE aBTOPOM COYETAEMOCTH 3a CUET TOTO,
gt0 Hapeuwne actively (producing or involving action or movement [M-W]) ucnions3yercs
C TJIaroJiaMu ACHCTBUSI, 2 HE COCTOSHHUS:

“Hal has actually gotten actively high only with Pemulis, on the rare occasions
he’s gotten high with anybody else, as in in person, which he avoids” (D. F. Wallace). —
...moJKce U38eCmubl Kax J00umeiu mpagku...

Komnokauus mukem, kpome . @. Yomneca, He ucnonb3yercs. [IpocnexnBaercs
3HaueHue JIO Magn.

2. feel ungainly: ungainly — awkward and without grace (= moving smoothly and
attractively) in movement [CD] and simian — (of or like) a monkey [M-W]:

“Steeply had played tennis only a couple times, with his wife, and had felt ungainly
and simian out there” (D. F. Wallace). — ...6cecoa uyecmeosan ceos necypasno u no-
00e3baHbU.

CymiecTByeT pacnpoctpaneHHas kosutokanus feel awkward, Bmecto Hee aBTOp
npuberaeT K CHHOHMMHUYHOMY BapuanTy ungainly. Kommokanus feel ungainly
BcTpevaercss B kopnyce COCA ¢ 4acTOTHOCTBIO 3, BCE BapUaHThl yNOTPEOJSIUCH B
Oostee mo3aHKUX UCTOUYHMKAX, yeM y JI. @. Yomneca. Coueranue feel simian, oueBumano,
SBJISIETCA KOJUIOKAIIMEH C HaMEPECHHBIM HApYUIEHUEM COYE€TaeMOCTH, IOCKOJIBKY
MOYYBCTBOBATH Ce0s1 00€3bIHON HEBO3MOKHO, K TOMY € aBTOP MCIIOJIB3YET CJIIOBO 0oJIiee
peaKoe, UCTOIb3yeMOE B HAYYHOM CTHJIE, BMECTO 00IIeynoTpeOuTepHoe monkey.

3. grasp firmly: 1) grasp — to make the motion of seizing [M-W], 2) firmly —
Hapeuue, 00pa3oBaHHOE OT MpuJiaratesbHoro firm — not weak or uncertain [M-W].

B koprmyce yactoTHOCTH 3 U3 0oJiee MO3HUX UCTOYHUKOB.

“Grasp your friend firmly at all times” (D. F. Wallace). — Bceeoa kpenko

oepircucsy 3a opyaa.
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Ycunenue no tuny JIO® Magn.

4, step gingerly up: 1) step up — to come forward [M-W], 2) gingerly — very
cautious or careful [M-W].

“Steeply stepped gingerly up to the edge and tossed out his cigarette’s stub” (D.
F. Wallace). — Cmunau cmoposcko noocmynun x kpaio...

®pazoBbIii TIIAr0J «PACHICTUIIETCS HApeUrueM, BCE CTIOBA SIBIISIOTCS Y3YaJIbHBIMU,
COBMECTHOE yMOTpeOJeHHe HE BCTPEYaeTCs B KOpIyce, 3HAUCHHE KOJIOKAIMH —
OIMCAaHWE JICHCTBHSI: OTPAHNYCHHOTO, CACPKAHHOTO, aKKypaTHOTO.

5. wake unalone: okxkasuoHanbpHOE (IIOTEHIMAILHOE) CIIOBO, 00pa3oBaHO IIO
MIPOTYKTUBHON MOJEIIH C TIOMOIIBIO OTPHUIIATEIHHOTO MpeduKca.

“...and these post-dream mornings are even worse if he wakes unalone, if the
previous night’s Subject is still there” (D. F. Wallace). —... eciu on npoceinaemcs ne
O00UH...

[leapHYI0 OKKa3WMOHANBHYIO KOJUIOKAIUIO, KOTOpas BbIpaXaeT 3HAUYCHHE
NPOCHYMbCsL He 0OHOMY, Wl He emecme / 80soem / psioom (Wake together ¢ mo3uTuBHOM
KOHHOTAIUEN), a ¢ Kem-mo, Koz20a Ovlio Ovl ayuywe oonomy. Kopmyc HE HaxomauT
MOI00HOTO BapHaHTa yIOTPEOICHUS.

6. asphyxiated messlessly: B nanHoM nmpumepe pedb UaeT 00 OrPOMHOM TapaKaHe,
KOTOPOTO HE MPHUIIIIOCh YOUBATh U JaBUTh, BMECTO 9TOTO €r0 HAKPBLIU CTAaKaHOM, U OH
yMep «OT YAYHICHUs» U 0€3 «CICTOBY:

“...asphyxiated messlessly...” (D. F. Wallace). —... mapaxan ooxuem om
acgukcuu 6e3 wyma u noliu.

Messlessly — okka3zunoHanu3Mm, oOpa30BaHHBIA IO MPOIYKTUBHOW MOJEIH OT
CyIlIeCTBUTEILHOTO Mess, asphyxiate — to be unable to breathe, usually resulting in
death, or to cause someone to be unable to breathe; suffocate [CD], B kopmyce He
MIPE/ICTABIICH.

JlaHHasi TpyIIa TiaroJibHbIX KOJUIOKAIWKA HE SBISICTCS MHOTOYHCIICHHON |
IIMPOKO MPEACTABICHHOW, B CHJIY YeT0 B HEW HE MPOCISKUBAOTCS YETKHE KPUTEPHH.
[Tpu 3TOM B GONBIIMHCTBE CIy4YaeB MCIOIB30BajJIOCh HETUITUYHOE HApEUUe U3 IPYroi

cdepsl (Simian), okkazuonanu3m (asphyxiated messlessly), morenmnuansnoe cioso (wake
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unalone), ycunenue o tuny JI® Magn; koyutokanus, o0pa3oBaHHas HA KOHTAMHHAIIUH

npoAyKTHBHBIX Mozernei (get actively high).
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2.5. HnuoMpl B cOCTaBe KOJJIOKALMIA

PaccMoTpuM cilydan M3MEHCHHS HIAMOMBI 3a CYeT J00aBJICHUS HOBOTO
KOMITOHCHTa, TaK KaK HEKOTOpbIC HCCIEIOBATEIM BKIIOYAIOT MIAOMBI B YHCJIO
KOJUTOKAIMii, B OOJILIIMHCTBE CIIy4acB MOJU(DHUIIMPOBAHHBIE HWIMOMBI BBITIOJHSIOT
9MOITUOHATBHO-IKCITPECCUBHYIO (DYHKITHIO.

1. make a flitty pass at me:

“I mean I wondered if just maybe I was wrong about thinking be was making a
flitty pass at me” (J. D. Salinger). — ... xomen ko mue npucmame.

Houoma make a pass at someone — to try to start a sexual relationship with
someone, for example by talking to them or touching them in a sexual way [MD]
npereprena tpanchopmanuio ¢ nmomombio npuiararensaoro flitty — unstable [YD].
Kosmokarus B KopItyce He HaleHa.

2. have administrative bones to pick:

“So tonight to shush you how about if I say I have administrative bones to pick
with God, Boo” (D. F. Wallace). — .... koe-kakue adomunucmpamuenvie npemensuu.

YcToiunBoe codeTaHre Mo TUIY UAMOMBI co 3HadeHuem to have a bone to pick
with smb — to want to talk to someone about something annoying they have done [CD]
npeTeprieBacT U3MEHEHHE TS CO3JIaHMsI HPOHIMUYECKOTO P QeKTa.

B kopmyce koJoKarys B MpeACTaBICHHOM BapuaHTe HE HalICHA.

3. lets his pedagogical hair down

let one’s hair down — to relax and enjoy oneself [CD],

“... the one person with whom Schtitt speaks candidly, lets his pedagogical hair
down” (D. F. Wallace). — ...omcmaeue menmopckuii mon.

ABTop BKpamsieT onpeaencHue pedagogical, komuueckuit s3¢dext gocTuraeres
3a CYeT HAMEPEHHOI'0 HapylleHus1 coueTaeMocTH ciioB hair u pedagogical, a Taxxe 3a
cUeT «pacuierieHus» (paseosiorn3ma. B kopryce BapuaHT He BCTPEUaeTCsl.

4. poking the non-Caucasoid snout in: poke your nose into something — to take an

interest or get involved in someone else’s private affairs, in a way that annoys them [LD],


https://www.ldoceonline.com/dictionary/involve
https://www.ldoceonline.com/dictionary/private
https://www.ldoceonline.com/dictionary/affair
https://www.ldoceonline.com/dictionary/annoy
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“Idris Arslanian, <...>, poking the non-Caucasoid snout in occasionally and then
withdrawing, terribly shy” (D. F. Wallace). — ...uzpeoka 3acoevieaem neesponeouonbtii
uiHoOeN®. ..

Pacmeniienue ¢paszeosiornaMa, 3aMeHa KOMIIOHEHTa NOSE Ha rpyboe Shout, c
JOTIOJTHUTEIbHONW  XapakTepuctukoi the non-Caucasoid — HeeBponeoe HbIN.
OxkazuoHanbHbIN Ppazeonorusm. B kopnyce COCA Takoii nmpuMep HE BCTpedaeTcs.

5. beat someone’s way through:. aBTOp TpHOeracT K KOMOWHHPOBAHHUIO JBYX
¢dpaszeonorn3moB: beat a path through sth — to form a path in an area where long
grass or bushes grow closely together, by hitting the plants with your hands or an object,
or by stepping on them [CD], fight one's way — to move forward or make progress by
pushing, fighting, or struggling [M-W], takum o0Opa3oM, MOJy4yuB cpelHEe 3HAYCHUE
«NpPoOUPaMmMbCsL CKBO3b YAUY Y.

“The U.S.S.M.K. said she’d been amusing herself beating her way through one of
the brambly thickets...” (D. F. Wallace). — ...npomopsas mponot...

6. hale and fit:

YcroitunBoe couetanue hale and hearty — especially of old people healthy and
strong [CD] — aBTOp BUAOM3MEHIII, 00OpaIasch HE K MOKUIOMY YeJI0BEKY, B pa3roBOpe
1o Teneony:

“You 're sounding hale and fit, O” (D. F. Wallace). — ...60.1610 600puti.

B xopnyce ormedeHna 4acToTHOCTh 1, ncrounuk 2008 roxa.

7. pay complete attention to

B xopmyce nuMeeT 4acTOTHOCTH 3, UTO HE SIBIISETCSA BRICOKHM TIoKa3zarenieM. JlanHoe
OTIpE/ICIICHUE HE MEHSET CTPYKTYPHI, HE HapyIIaeT COYETAEMOCTH, TIPOCTO PaACIICTUICHHE
JTAHHOM KOJIJIOKAITUU SIBJISIETCS HETUITMYHBIM M HEUaCTOTHBIM.

“....the person on the other end was paying complete attention to you...” (D. F.
Wallace). — ....uenosek na opyzom Konue nposooa ciywiaem meos c 6e3pazoeibHvim
BHUMAHUEM...

B xopniyce yactorHocTs 1, ucrounuk 2004 roza.

7. PacmpocTpaHeHue y:Ke BOLIEIIIEro B I3bIK HHOCTPAHHOI0 BKpanjeHus: to

eat with postcoital male gusto — nHa gene KoJIOKaIUs Kak KajdbKa ¢ HCIIAHCKOTO S3bIKa
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BOIILJIAa B YIIOTPEOJICHUE U BCTPEUaeTcsl B IIOMCKOBOM cucTeme B Buje eat with gusto (in
English "Eat with gusto™ is very powerful, it means to eat with pure enjoyment,
excitement) [WD]. Eat with gusto mmeer wactorHocth 5 B kopmyce COCA — B
ucTouyHnkax HauuHas ¢ 2010 roma, 9TO TOBOPHUT O TOM, YTO KOJUIOKAIMS ObLIa
OKKa3noHabHOW B mpoumsBeAeHun JI. ®d. VYomreca, Tem Oojee ycWiIeHa TakuM
oTpeneeHIEM TEPMHHOJIOTHYECKOTO Xapakrepa, KaK postcoital
(happening or existing after sexual intercourse [CD]) male.

“...making kippers or bacon or something even more hideous and unhoneyed he’s
supposed to eat with postcoital male gusto, the ones who have this thing about they call

it Feeding My Man” (D. F. Wallace). — ...c nocmxoumansuvim mys#cckum cmaxom ...
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2.6. CtarucTu4yeckne pe3y/ibTaThbl HCCIEI0BAHUS

PC?:y.HI)TaTBI HCCIICAOBAHHUA B IIPOLHCHTHOM COOTHOIICHHWHW IIPCACTABJICHBI Ha

JIyarpaMmMe Hike (CM. puc. 7):

® [ PasButHe rIaronbHBIX KOMIOKALHE (IMaron+cyiecTBHTEILHOE)

I1. PasBuTHE MMEHHBIX KOJUTOKALIWI
(mpunaratensHOE+CYIIECTBHTENLHOE)

III. PasBuTHE a1LEKTHBHBIX KONJIOKALHMH
@  (sapeuMeHNPHIATrATEIBHOC/ TIPHYACTHE)

IV. PazeuTHEe maronsHo-aiBepOHanbHEIX KOMUTOKAHH (rmaron+uapedne)

Puc. 7. CoOOTHOIIIEHNE TUIIOB HU3KOYAaCTOTHBIX KOJUIOKAIIUHI

110 MOP(OJIOTHIECKOMY KPUTEPUIO KJTacCU(PUKAITUN

Kak yxxe oTmeuanoch panee, kinaccuuKalus MO YacTIM PEUYH MpPE/CTaBIseTCs
HaM HauOoJee JIOTMYHOM, TaK Kak ATOT MPU3HAK MaKCUMaJIbHO (popManu3oBaH. Kpome
toro, yHuBepcaibHbli kKopnyc COCA Takke pa3MeueH IO 4YacTsIM peuH,
COOTBETCTBEHHO, 10 3TOMY KPUTEPUIO Pa3HOUTEHUS MUHUMAJIbHBI.

Haubonee MHOrOYMCIIEHHOW TPYNIION MO pe3yjbTaTaM MCCIIEeI0BaHUs OKa3anach

rpynmna aJbeKTUBHBIX KOJJIOKALUH (Hapeune + mpuiaratesibHoe).
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BuyTpu gaHHOW Tpynmbl ObUIM  BBIACNIEHBI CIEAYIONIUE MOJATPYIIIBI

BbINOJIHAEMBIM (pyHKIMAM (Tabmuua 1):

Taomuna 1 — Pa3BurHe albeKTUBHBLIX KOJLJIOKAIIUN
(HapeuuetnpuIaraTeIbHoOe/ IPUIACTHE)

I'pynnsbl ko/L10KAIMIT %
A) Konnoxkanus co 3nauenuem JI® Magn 52
b) Konnokanus co 3Hauenrem JI® AntiMagn 16
B) Komnnokarus co 3Hauenunem JI® Bon 7
I') Komnokarust co 3nauennem JI® AntiBon 3,6
J1) Pa3zButre KoJIOKAIMK 3a CYET COOCTBEHHO OKKa3HMOHAIM3Ma 8,4
E) Konnoxkanuu ¢ Hey3yalbHON COUYE€TaeMOCThIO
(ckopee peACTaBIAIOT COO0M MOTEHIIMAIBHBIE KOJUTOKAITUHU C 13

GbyHKIHMEW yTOYHEHUSI HOMUHAIIAN )

I10

Komnokanuu, Bxoasue B rpynnsl A, b, B, I, BRIMOTHAIOT Jekcudeckue GyHKINY,

onucaHHble B pabdotax «Cmbeicn <—> Tekcr»; B rpynne [ mnpucyrctByer

OKKa3HMOHAJIM3M: aBTOp CO34aJl HOBYHO HWHAWBHAYAJIBbHO-ABTOPCKYHO KOJUIOKAIIUIO C

HaMCPCHHBIM HapyImICcHUCM COUYCTaCMOCTH pIRIb: | peainu3anuu

OMOIIMOHAJIBHO-

IKCIIPECCUBHOM (YHKINH, a B rpynne E B KoToKanusax HET HapyIICHUs COY€TaeMOCTH,

OHH CTHJIHNCTHYCCKHU HGfITpElJ'IBHBI, BMCCTEC C TCEM OHH CCMAHTHYCCKHU ICJIIBHBI H

BBIIIOJIHAKOT CKOPpEC HOMUHATHBHYIO Q)YHKHI/II-O
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CJ'ICI[YIOHICﬁ Mo HIpCACTABJIICHHOCTH OKa3aJlaChb TI'PYyIIlla MMCHHBIX KOHHOK&HHﬁ,

IPOLIEHTHOE COOTHOILIEHHE BHYTPHU KOTOPOil npeacTaBiaeHo B Tabmune 2.

Tabmnumua 2 — Pa3BuTHe HMEHHBIX KOJJIOKAIIHNA
(mpuarareJibHOe+CYHIeCTBUTEIbHOE)

I'pynnsl ko/u10KAIMH %
A) Komnoxkanus co 3nauenuem JI® Magn 11,7
b) Komnokarust co 3nauennem JI® AntiMagn 8,8

B) Pa3Butue kosuiokaiuu 3a cC4eT yTOUHEHUS
CYILIECTBUTEIBHOTO ONPEIEIECHUEM, OMUCHIBAIOIIUM HOBBIE 3
peanuu

I') PazBuTHe KOJIITOKAIMK 3a CYET BUIOM3MEHCHHMS

MIPUBBIYHON HOMUHALIMY J1J1s1 BBIPAYKEHUSI OTHOILICHUS K 3
peaMeETy

1) Pa3zButre KoJIOKAIUK 32 CYET 3aMEHBI PUBBIYHOM 3
HOMUHAIIMU HA MHOCTPAHHOE BKpAIJICHUE

E) Pa3Butne koytokamuu 3a cueT 3aMeHbl KOMIIOHCHTa Ha

OKKa3MOHAJIW3M JJIs1 TOUHOCTH CO3/IaHMSI KOHILIEITYallbHOTO 205
€IMHCTBA

K) OGpazoBanue KIMIIUPOBAHHOM KOJUIOKAITUU 26
3) Tpancdopmaiiusi y3yaaTu3upoOBaHHOTO COUYCTAHUS 12

M) Komnokamuu co 3HaueHreM JI® AntiBon 12
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['pynmbl  rraronbHeIx Koyutokanuii (Tabnuma 3) HamMmeHee NpEACTaBJICHBI B
MaTepHale Ucciael0BaHus — BCEro 7 U 3 MpOLEHTa COOTBETCTBEHHO OT 00I1ero o0bema
npuMepoB. Kak Mbl BUIUM, NaHHAs TpyNla HEMHOTOYHCICHHAas W HEOOIIMpHas, B
OCHOBHOM TpaHC(OpMalui KOMIIOHEHTa ObUTM CBSI3aHBl C BO3HMKHOBEHHEM HOBBIX
peanuii, 3aMEHOW Ha HMHOCTPAHHBI KOMIIOHEHT JuO0 TpaHchopmanmend 3a cyer

CUHOHUMMYHOHN YaCTU OAHOI'O U3 KOMIIOHCHTOB.

Tabnuna 3 — Pa3zBuTHE IV1aroJibHBLIX KOJLIOKAIIMH
(riaroJi+cymecTBUTEIbLHOE)

I'pynnsl ko/u10KAMH %

A) Paciiupenue CloXUBIICHCS KOJUTOKAIUK 32 CUET HOBOM

9 22
IJIaroJIbHOM 4acTu
b) Paciuiupenue cioxuBuieics KOJJTOKAMK 32 CYET HOBOM 34
VIMEHHOU 4acTH
B) Pacmpenne nuMeHHOM YacTu KOJIJIOKAIUH 3a CYET 29
CYIIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX HOBBIE peanu
') 3amena uMeHHO YacTu KOJUTOKAIMil Ha HHOCTPaAHHOE 29

BKpaIUICHUE

Tpanchopmanuu riaaroibHO-aiBEpOMAIbHBIX KOJUIOKAIMKM (Hapedyue + riaron)
CBSI3aHbl B OCHOBHOM C YIOTPEOJIEHUEM HETUITUYHOTO HAPEUHSI.

UYro kacaercs aBTOPOB, TO HaOJoIeHUE caenytomiee: npudnausutensHo Ha 1 PDF
CTpaHuIly TeKcTa npuxoaurcs 1,4 okkaznoHanbHbIX Kosutokanui y J[. @. Yomreca; 0,07
— vy JIx. Comunmxepa u 0,04 — y Jix. I'puidma (cMm. puc. 8), U 3TO MOATBEPKIACTCS
YUTATENbCKUM «OLIYIIEHUEM» MpPU IPOYTEHUU TPEX Pa3HbIX TEKCTOB COBEPILIECHHO
Pa3HBIX AMEPUKAHCKUX MIUcCaTeNel. bosee HaChIEHHOTO TEKCTa, COTKAHHOTO U3 PEAKUX

CJIOB CJIOB (TepMI/IHBI, HCOJIOTU3MBbI, KAapPrOHHU3MBbI, OKKaBI/IOHaJII/ISMBI), COUCTAHUU C
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HETUIMYHOM COYETAEMOCThIO, KPEaTHBHBIX, EMKHUX, OOpa3HbIX KOJIJIOKAIMM, CIOXKHO
HAlTH B COBPEMEHHOMH JIuTeparype, 3To hupmennsiii ctuib [. @. Yomreca.

1,75

1,4

1,05

0,7

0,35

Ieun @ocrep Yomnec Jlxepom CanmuHIKED JlxoH I'pHIliamM

Puc. 8. IlmotHOCTH BCTPCUACMOCTH HU3KOYAaCTOTHBIX KOJIJIOKALUH

Ha | cTpaHuLly TEKCTa

Pe3ynbTaThl McciieqoBaHus Marepuaina no (pakTopy 4YaCTOTHOCTH KOJUIOKALIMH U
MPEACTAaBICHHOCTH B yHUBepcanbHOM Kopniyce COCA oTpaxeHsbl B 1uarpamme (CM. puc.
9).

Kak orMeuwanocb B camoMm Hayaie paOOThl, MNapamMeTp YacTOTHOCTH B
YHUBEPCAIBHOM KOPIYyCE JUIsl HAC BBICTYNAET HEMAJIOBAXXHBIM TEXHUYECKUM HTAJIOHOM
TOr0, YTO KOJUIOKALMS SIBJISICTCS HU3KOYACTOTHOM. OmnpeneneHue KOJUIOKalMM Kak
HU3KOYACMOMHbIX OTpaBbIiBaeTcs TeM, 4To 70% oToOpaHHOro Marepuasia BOOOIIe He
NpeacTaBIeHO B Kopryce, 23% COCTaBISIIOT T€ NPHUMEPHI, KOTOPBIE BIIEPBHIE
3a(MKCUPOBAHbI B KOPITYCE M3 aHAIU3UPYEMOI0 B UCCIEAOBAaHUM UCTOUYHUKA. B 3TH *e
23% BOTIIN KOJIJIOKAITUH, TTApAMETP YaCTOTHOCTH KOTOPBIX He OoJibIie 10 (CyIecTBeHHO
HU3KHIT), Bcero 7% NpUMEpOB UMEIOT YaCTOTHOCTh MO YHUBEPCAJIBLHOMY KOPIYCY CO

3HAYCHHUEM JI0 35, OJTHAKO TO TOXKE CPABHUTEIIBHO HU3KHIA MMOKa3aTelb (CM. puc. 9).
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m Kommokaris He npencTaBieHa B kopimyce COCA [15.04.2020]
B YacTOTHOCTH KoJumoKaImi oT 1 1o 10 (BKiIrouas aHaTH3HpyeMble HCTOUHHKHN)
B YacToTHOCTD KoJutokaruu oT 10 mo 35

Puc. 9. YacroTHOCTH KOJToKanui o kopimycy COCA
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BbBIBO/JBbI 11O I'VTABE 2

B Xxozme mpoBeneHHOro MccienoBaHUs HaM yJanock coOpare koprmyc u3 1500
COUETAaHUN CJIOB, KOTOpPHIE OTBEYAIM CIECAYIOIIUM KPUTEPUAM: HETUIIMYHOCTb,
OpPUTHMHAIBHOCTh, HOBU3HA, LIEJIBHOCTh IPH BOCIIPUATUH, YCTOMUMUBOCTh, CEMAaHTUYECKas
CBSA3b KOMIIOHEHTOB, BBICTPaWBarOllas MHHUMAJIbHOE CMBICIOBOE E€IUHCTBO, T. €.
«equHuly cmbicna» [Halliday 2004]. [ameko He Bce cOYeTaHHsI CJIOB OTBEYAIU
IapaMeTpy HU3KOW 4aCTOTHOCTHM, OMMCAaHHOMY B riase 1, B m. 1.6. Bropas urepanus
orOopa Marepuaia JUlsl UCCIEIOBAaHUS 3aBUCENAa OT CEMHOIO COCTaBa U ONpPEIEIICHUS
HECBOOOJMHOCTH coueraHus. llomydeHHbli Marepuan ObUI  CIPYNIMPOBAH IO
MOP(}OJIOrHUECKOMY COCTaBy — TaKUM 00pa30M MbI NOJYUMIH 4 TPyl KOJIIOKAIIMMA:
rjarojbHas KoJulokanusi (Iyiarojg + CyIIEeCTBUTENBHOE), TJIarojibHO-aJBepOnabHas
(rmaron + Hapeuwue), aJbEKTUBHBIE (Hapeuue + MpuiIaraTeiabHOE) U UMEHHYIO TPYHITy
(mpunaraTelibHOE + CyIECTBUTENbHOE). B rpynmnax y psiia npumMepoB MpoCIeKUBATUCh
oOmue TeHAeHIUU (OPMUPOBAHUSI HOBBIX KOJUIOKAlUM, TakUM 0Opa3oM ObUIH
BBISIBJICHBI TEH/ICHIINH, XapaKTEPU3YIOIINE KAXKIAYIO U3 TPYyII.

AnbexktuBHble Koyutokanuu (Tabmuia 1) okazanuch camMoi MHOTOYMCIIEHHOM
Ipynmnou, BHYTpH KOTOPOMl CYHIECTBEHHYIO YacCTh IPUMEPOB COCTABJISIOT KOJUIOKAIIUH,
BBITMOJIHSIONINE JIEKCUYECKHEe (PYHKIMHU, ONUCaHHbIE B Teopuu «Cmbicn <—> TekcT»
[Menpuyk 1999] kak Magn, AniMagn, Bon, AntiBon. Takxe Oblta 0OHapy»XeHa IpyIIa,
BHYTPH KOTOPOI aBTOPCKUI OKKa3MOHAIM3M CO3/1aBaJl HOBbIE COUYETAEMOCTHBIE CBSI3U U
00pa30BBIBAJI HOBYIO KOJUIOKALMIO C APYrUM KOMMOHEHTOM. OcTajbHble MNpUMEpPbI
BOIIUIM B TpPYIIy, IJie B2 KOMIIOHEHTA paHEEe HE BCTPEYAIUCh BMECTE, COTJIACHO
IIPOBEICHHOMY KOPIIyCHOMY W MHKPOJIHWAaXpPOHUYECKOMY aHAJIU3y JAaHHBIX COYETaHWM,
OJTHAKO OHHU TaKXkKe NPEACTaBIsUIM (YHKIHMOHAJIBHOE €AUHCTBO. DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMAHTUYECKUN aHaliu3, MOUCK COYETAEMOCTHBIX CBSI3€M TJIABHOTO KOMIIOHEHTa I10
KOpIyCy, JINTEpaTypHbII NepeBo] (MapaMeTp COBMECTHOM MEPEBOJUMOCTH) CIYKUIIU
OCHOBOM JIJI BBIABJICHUS HOBOW PEAKON KOJUIOKALIUH.

Nwmennas rpynna kosjutokauui (Tabmuua 2) Toxke HIMPOKO MpEAcTaBicHa, B €€

COCTaBe TAK)KE BBISBICHBI KOJUIOKaluH, koppenwpyromme c¢ JI® Magn, AntiMagn,
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AntiBon. OcranbHble KOJUTOKAIIMU, COCTOSBIINE, KaK MMPaBUIIO, U3 JBYX KOMIIOHCHTOB,
OBLIM CO3/1aHbl MO MPUHLUITY 3aMEHbI IIaBHOTO KOMIIOHEHTa B Y€ CYLIECTBYIOLIEM
y3yJIbHOM HECBOOO/THOM YCTOMYHMBOM COUETAHUU HA: CYIIECTBUTEIBHOE, 0003HAYAIOIIEEe
HOBBIE pEaJiii; UHOCTPAHHOE CII0BO, OKKa3MOHAIN3M, IOTEHIIUAIBHOE CJIOBO C OTTEHKOM
KIIMIIAPOBAHHOCTM W CO3JAaHWE HOBOM HOMMHAUMW. B JaHHOM rpynme Takxke
MPE/ICTABIICHBI PUMEPHI C HEY3yalIbHOM COYETAEMOCTbIO, paHee He YIOTpeOsBIINECS
BMECTE COTJIACHO JAHHBIM KOPITyCa U ITOMCKOBBIX CHCTEM.

['nmaronpHbIe Tpymbl peakux kouiokanui (Tabnuna 3) npeactaBiaeHbl JOBOJIBHO
HE3HAYNUTEIbHO, BHYTPHU IPYMNIbI (TIaroi + CyIEeCTBUTEIBHOE) OTMEYAETCSI HECKOJIBKO
TEHJICHIIMH oOpa3oBaHUs: 3aMeHa WMEHHOW WJIM TIJIarojibHOM 4YacTh Ha OJIM3Kui
CMHOHUM, Ha MHOCTPAaHHOE BKpAaIUIEHHE, Ha CJIOBO, 00O3HAYAIOLIEe HOBYIO PEAIHIO.
['pynmna riaroiapHO-aIBepOMaTbHBIX KOJUIOKAIMU (TJaroi + Hapedyne) COACPKUT Malloe
KOJIMYECTBO SAPKO BBIPAKECHHBIX TEHIACHLUHWMW, OJHAKO W3 BBIACIECHHBIX OTMEYAIOTCS
CIIEAYIOIIME: 3aMEHAa OJHOI0 M3 KOMIIOHEHTOB HAa OKKAa3MOHAJIU3M, HEy3yasbHas
COYETAEMOCTH JABYX KOMIIOHEHTOB, ycuieHue no tumy JIO® Magn.

Crnenyer OTMETUTh, YTO CPEIU HU3KOYACTOTHBIX KOJUIOKAIUH OOJbIIOE YHCIIO
COYETAaHUN OTHOCHUTCS K TUIYy OKKa3HMoHaIbHbIX [KopmrynoBa 2017], anst storo tuna
KOJUIOKALIMI onpeessiiach COOTBETCTBYOMIAsS (pyHKIMS. OKKa3MOHAIbHbIE KOJUIOKALIMH
CJI0KHO HWHTEPHPETUPOBATH BHE KOHTEKCTA, OHU CTUIJIMCTUYECKH MApKUPOBAHBI, B
OCHOBE MX 00pa30BaHMS JIEKUT HAMEPEHHOE HAPYIIEHHE aBTOPOM COUYETAEMOCTH, OHU
BBINIOJIHAIOT OJIHY W3 YeTblpeX (YHKUUN: KOHTPACTUPYIOUIYIO, aMIUTU(ULIHPYIONIYIO,
nepudpacTUIecKyro, YMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHYIO.

Jlanexko He Bce penkue KOJUIOKALMM SI3bIKa XYAOKECTBEHHOU MPO3bI SBISIOTCS
OKKa3MOHAJIbHBIMU, PSiJl U3 HUX BBICTYIIAET KaK CTUJINCTUYECKU HEUTPAIbHBIE €AUHUIIBI,
ux (opMHupoBaHHE, KaK MpaBWJIO, OOYCJIOBJIEHO aBTOPCKOH HEOOXOAUMOCTHIO
YTOYHEHUSI HOMUHAUMK. JIaHHBIE KOJUIOKAIMM B HAIEM HCCIEIOBAHUM Ha3bIBAKOTCS
IIOTEHUUAJIBHBIMA, MHUKPOJUAXPOHWUYECKUH AHAINA3 IIO3BOJAET MPOCIEOUTh HUX

JATbHENIIYIO y3yaIu3aluio.
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I'JIABA 3
MOTEHLAJ JEKCUKO-®PA3EOJIOT'MYECKO CUCTEMBI
AHTJIMACKOT O SI3BIKA, MPOSIBJSIIOUUMECS B HU3KOUACTOTHBIX
KOJIJIOKALIASIX

3.1. Pa3BurHe 13bIKa M HECBOOOAHAS COYETAEMOCThL

PaccMoTpeHHble BO BTOpOH TUilaBe HeCTaHIApTHBIC (YHUKAJIbHBIC WA PEIKHC)
COUYCTAHMsSI TMPEACTABISIOT COOOH S3BIKOBBIC SIBIICHUS, Yepe3 KOTOPBIC PEaTU3YIOTCS
BO3MOXKHOCTH SI3BIKOBOM CHCTEMBI, JAJIEKO HE BCErJa HAXOMAINIUME B JaJbHEHIIEM
pa3BUTHE W TPOJO/DKCHHE. B 3TOM CMBICIIe CHUTyalMs aHaJOTWYHA W3MCHCHUSM B
JCKCUKe, KOTJa HEKOTOphle OKKa3MOHAJIM3MBI [AI0T HAdalo HEoJorm3MaM, B
JAIBHEUIIIEM BXOJSIIUM B COCTaB sI3bIKa, a B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OKKa3HMOHATH3MBI
CO3/Ial0TCS aBTOPOM CIIOHTAHHO, OTBEYasi HA CHFOMHUHYTHBIC KOMMYHHUKATHBHBIN BBI30B
WIH TOTPEOHOCTh BBIPAKCHUS, BBINMOJHSSA Takue (YHKIUH, KaK SKOHOMHS CPEJICTB,
3aIOJTHEHUE KOHIICITYATbHOW WM JIEKCHYECKOW JIAKYHBI, CO3JIaHUE CTHIIMCTHYECKOTO
a¢deKkTa, u Hcue3aroT U3 A3bIKa HABCETIa WIN YK€ IIUTUPYIOTCS IPYTUMH ITUCATEIIIMU KaK
napoaus (konupoBaHue) uiu kak 3auMctBoBanue [Fisher 1998: 5].

AHanorus — CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIN/Ppa3zeoOpazoBaTEIbHBIN TpOIECC, MPH
KOTOPOM TIOSIBIICHHUE B SI3bIKE HOBOTO CIJIOBA/COUYCTAHHS CJIOB IPOHMCXOJIUT IO YKE
CYIIECTBYIOIIEH MOJeau (CIOBa/KOJIJIOKAIMKM) BCJIEA 3a OMPENICICHHBIM KOJIMYECTBOM
nporotunos [Mattiello 2017: 12]. [IpuBenem npumep U3 Haiie paboThl: COYETAaHUE CIIOB
nontravel days (onu, koeoa cnopmcmenvl ne noxudairom mpenuposounyio 6azy |
Hegble30Hble OHU/ cOOpbl) OTCYTCTBYET B KOPITyCe, OJHAKO €CTh Kojutokatus travel days
¢ mokasatesieM dactotHoctH 50; komtokamus do hair-checks (nonpasname npuuecky
nepeo 3epkanom/xamepoii) obliia oopa3opana o anajoruu do a check-up, do the checks,
sound check, korna 3HaYeHHE KOJIOKALUU YOOCHOBEPUMBCS, YMO YMO-MO 8 NOPsoKe
IIEPEHECEHO C 3aMEHOM MMEHHOW YaCTH, OTBEYAIOLIEH CUTYaLUH.

['oBopsmMe CcO3AalOT HOBBIE aHANWTHYECKWE (Qopmamnmu, HaxoIs HX

IMPHUBJICKATCIIBHBIMU HWJIM IOMOPUCTUYCCKHMMHU, a CXOJACTBO C JAPYTMMH CJIOBAMH U
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BBIPOKEHUSAMH 00€CIIEUNBACT JIETKOCTh 3alIOMUHAHUS. Din3a MaTTHEIIoO Ha MaTeprae
AHTJIMICKOTO SI3bIKA BBIJCIISACT CIICIYIOIINE TPYIIITBI HOBBIX (POpPMAIHiA:

a) CIeIMaIbHBIEC TEPMUHBI JIsI HOMUHAIIMHA HOBBIX peajiiii, OTKPBITHH;

0) MOAPOCTKOBBIA KPEATHBHBIN SI3bIK — TaWHBIA CJICHT, C MIOMOIIBIO KOTOPOTO
TOBOPSIIAM BBIPAXKACTCS MPUHAIICKHOCTD K ONPEICIICHHON TPYIIIE;

B) OKKa3MOHAJIM3MBI KypHAINCTOB, CO3JaHHBIC IS IPUBJICUCHUS YATATEITHCKOTO
BHUMAaHUS K MaTepraily;

I') BBIpA3HTCIbHBIC HEOJOTM3MBI, CO3JIaBacMble ITUCATCIIIMA M II03TaMH B
KOHTEKCTE OJHOTO MPOU3BENCHUS IS JOCTHKCHHSI CTUIIMCTHYCCKUX IIETICH.

ABTOp BBIIIEISIET TPH TUTIA HOBBIX ¢JI0B: Neologisms, nonce words, KoTopbie CX0XKH
¢ occasional words — okka3uoHaIU3MaMHU.

Tcuxonunesucmuyeckue u A3b1K08ble KpUMEPUU, NO KOMOPLIM MONCHO CYOUMb O
NePCReKmuBax Heo102UMAa CIMamb Yacmoio y3yca.

1. Acnocmov (mpancnapenmnocms), KOTOpasi BKIIOYAET (HOHOIOTHUCCKHA,
MOP(}OJIOTHYSCKUA M CEMaHTHYECCKHHM acCleKThl, HCKIIOYCHHE COCTaBIIAIOT DPEIKHE
Cllydad JUIs NMPUBJICUCHUS BHUMAHUWS YMTATEIISI/CITyIIATe s B SI3BIKE KYPHAIUCTOB HITH
peuu TOJIPOCTKOB.

2. IlpasunvHocms: dYacTo 00pa30BaHUE HOBBIX CJIOB M CIIOBOCOYCTAHUU
MIPOUCXOINT IIPH COTIIACOBAHHUH TTPABHIL.

3. Ilpooykmusnocms: TOBOPSIIME WCIOJB3YIOT MPOIYKTUBHBIC S3BIKOBBIC
MOJICJIH JIJIsl 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB M COUYCTAHHUH.

4.  Jlexoouguxayus: TOBOPAIIMN 100aBISET JOCTATOYHBIM KOHTEKCT JIIA
JneKoau(HUKaIMK — HAIPHUMEp, UCIOJIb3YeT KaBbIUKK W BBOJHBIC CJIOBA, TAKHUE KakK SO-
called; B MnrepHere mnumrymuii no0aBiseT THUIEPCCHUIKH, MPH YCTHOM pPasroBOpE
WHTOHAITMOHHO BBIJICIISICT TOJIOCOM HOBOE CJIOBO.

5.  UugopmamusnHocms: HOBOE CJIOBO WM CJIIOBOCOYETAHUE Iepe/aeT
WHPOPMAITHIO, COKpaIllas KOJUYECTBO CPEACTB BhIpaxkeHHs. CTpemiieHHE K €MKOCTH
MPUCYIIE aHTIIUHCKOMY SI3BIKY.

6. Muemonuueckuii 3¢hgpexm, B OCHOBE KOTOPOTO JIeKaT MeTadOpUUECKUI

KOMIIOHCHT U O6p33HOCTB, oOecreynBaeT JIydqmcee 3allOMUHAaHUC.
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7. Awnanoeus: KpeaTUBHbIC HAaBBIKM TOBOPSIIETO OCHOBAHBbl Ha MPUHIIUIIE
aHAJIOTUH, KOTOPBIA B CBOIO O4Yepeb IO3BOJSIET TOBOPSIIEMY CO3/JaBaTh HOBBIC
JIEKCUYECKHE CIMHUIIBI, a CIyIIaoleMy — HHTepIpeTupoBaTh ux [Mattiello 2017].

CymiecTByeT JBa MPOTHUBOIOJOXKHBIX B3TJISJa HA COOTHOUICHUE AaHAJIOTHH U
npaBuja;

— renepatuBHbI moaxona [Prasada, Pinker 1993], mpu koTOpoM aHaJIOTHs
CUMTAECTCS UCKIIOUNTEIBHON, HEIPOAYKTUBHOM, HEMPEICKA3yEMOU U HEPETYIISIPHOM,

— ¥ HAao0OpOT, aHaJOrusg paccMaTpPUBAETCS KaK OCHOBAa MPOAYKTUBHOIO
cioBooOpaszoBanus no npasuiam [Blevins 2009].

brymbuna BemenseT clAeAyOIMHAE BHUABI  aHAJOTHUW: 1)  YHHKaIbHYIO,
2) HepETYISAPHYIO, 3) PEryIapHYIO.

. deptur pazauyaeT aHAIOTHIO W TpaBWiIa KaK KOHKPETHYIO MOJENb B
MIPOTHUBOIIOCTaBICHUY a0CcTpakiuu: «[IpaBruna — KOHKpETHBIC U a0CTPAKTHBIC, OHU HTYT
B OTPBIBE OT CaMHX CJIOB, KOTOPbIE WJUTIOCTPUPYIOT MpaBHIIa, aHAJIOTHS OCHOBaHA Ha
CBSI3M ME&XTY MEHTAIbHBIMHA H300PKCHUSMH CJIOB 110 THITY aCCOITMATUBHON CETH.

AHanorus v npaBuia, 0JIHAKO, HE SIBIISIIOTCS B3aMMOUCKITIOYAIOTUMU TOHITHSIMH,
HECMOTPSI Ha TO, YTO UMEIOT CYIIECTBEHHBIE OTINYMS. Bo-MepBhIX, KaK yKe YCTaHOBUII
depTur, aHAIOTHS OCHOBaHAa HAa KOHKPETHBIX MOJEIAX CXOKUX (opMm, a He Ha
a0CTpaKTHBIX CXeMax, ONMCaHHBIX MpaBuiamu. [Tpumep: eaunuia vanity-related stress
obpasoana 1o mojenu health-related stress, rie koHIEnT «310poBbe» ObLT 3aMEHEH Ha
«BHEIIHOCTH», OJIHAKO HUKAKUX (OPMAJIbHBIX CXEM A 3Toro Her. To ke camoe ¢
npumepom Qet actively high (wacto kyputh), Ko/utoKaius ObLia OOpa3oBaHa IIO
IPOAYKTHBHBIM MOJEIAM: 1) MPOTOTHUIIOM MOTIJIO MOCIYKHTh BhIpakeHue get actively
involved, 2) actively high o6pa3oBana 1mo MoJeu UIPBI CIIOB: CYIIECTBYET KOJUTOKAIIHS
passive high — to become intoxicated off cannabis by close proximity to a person or
persons burning and inhaling the substance [UD], Ho orcyrcTyer active high B nanHomM
3HAYCHUH, TIPU ITOM CYIIECTBYET MOHATHE active high ¢ husuke (0 HanpsokeHun ). Takum
00pa3om, aBTOp HE CJIeZ0Ba MTPaBHiIaM, a COSTMHIIT HECKOJIbKO Mojierel (get actively +
Adj. — xak Mojenb CYIIECTBYIOIICH KOJUIOKAIMM C OOIIMM 3HAYCHHEM «4acTo

HaXOAMTheA. ..», actively high — xak urpa ciioB ot passive high) mis Beipakenus mpicim,
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CO3JIaHMsI KOMHYECKOT0 A (heKTa, pacIIMpeHHs MMOTCHIIMH UMEIOILIETOCS B €r0 JICKCHKOHE
S3BIKOBOI'O HHCTPYMEHTAPHSL.

Bropoii kpuTepuii, 10 KOTOPOMY Pa3JIMYalOT aHAJOTHIO OT MPaBHJIA, BKIOYACT
CIICAYIOIIME MPU3HAKHU: aHAJIOTHS] OPUCHTUPOBaHA Ha pe3yJbTat (aHr.. output-oriented),
TO €CTh OOBSACHSICT TOTOBBI PE3yabTaT, B TO BPEeMs KakK IMPaBHIO CYIIECTBYET M
NpUMEHSCTCS TIepesl CO3JaHMEM HOBOTO CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHHWs (aHT.: input-
oriented) [Dressler, Laaha 2012: 108].

Tpetuit kpuTepuii TOBOPUT HAM O TOM, UTO JAJIEKO HE BCE MpaBUiIa MOTYT OBITh
NPUMEHCHBI I CJIOB U (pa3eoOpa3oBaHMs, OJHAKO CKOJBKO CYIIECTBYET CJIOB W
CIIOBOCOYCTAHMM, CTOJBKO MOJEJIEH, MO0 KOTOPHIM MOKHO I10 HPHUHIUIY AHAIOTHH
CO3JIaTh HOBOE CJIOBO WJIM COYCTAHHUE CJIOB, U CYIECTBYET B SI3BIKE.

OrpaHdYeHUs CO3JAIOTCS IMPaBUJIAMH, Y AHAJOTHH OTPAaHWYCHUH HET WM HX
KpaifHe Majo, YTO JejaeT MPOTHO3MPOBAHME HOBBIX CJIOB M COYCTAHUMN MPAKTHUCCKU
HEBO3MOXHBIM. CIIOBOCOYETaHUS W CJIOBA, OOpa30BaHHBIC 1O MPUHIMITY AHAJOTHH,
YacTO MOJAYMHSIOTCS IPAaBUIAM U JaXKe CIy»KaT 0a30i I HOBBIX IPABUIL.

B 3apyOe)kHOW JMHIBUCTHKE MCIOJB3YIOTCS TPU TIOHATHS, CBSI3aHHBIX C
aHAJIOTHEH, KOTOphbIe Takke HeoOxoaumo yrounuTh: frequency of the model —
yacmomnocmo ([1. Kacrosckuit), profitability — aggexmusnocms (J1. Baysp) u
recoverability — onpedersemocmn®.

YacTOTHOCTh — HEOTHEMJIEMBIN MOKAa3aTellb, OMPEACSIONINN MPOIYKTHBHOCTD
TOW WJIM WHOM MOJENHU. TakKe 4aCTOTHOCTh TE€CHO MEPEIUIETAETCA C ONMPEICIICHUEM
s¢dexruBaoct (profitability) — cremens, 10 KOTOPOH BO3MOXHOCTH HCITOJIE30BAHMUS
MOJICIIN IKCILTYaTHPYETCS B SI3BIKE, T. €. KOJIMYECTBO JCKCHUECKUX CAMHUI] B KOPITYCE.
Eciu roBopuTh 0 4aCTOTHOCTH (TOKEHOB/€IUHHMII), TO OYEBHIHO, YTO 0OJICE YaCTOTHBIC
U ynotpeOsisieMble CJI0Ba M CJIOBOCOYCTAHUS OyIyT CIIY)KUTh MOJCIISIMU JIJIs1 aHAJIOTHH U
oOpa3oBaHuss HOBBIX (opMm.  Onmpedensemocms (recoverability) — cmocoOHOCTB
CIIYIIAIOIIEr0 OMPEACIUTh MOJICNb, TI0 KOTOPO#l Obliia 00pa3oBaHa HOBas JEKCHUYECKas

EIMHUIIA.

% 31ech U nanee nepesoa Hail. — A. Y.
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PaccMoTpuM citydau, KOTJa OTJCIIbHBIC CI0BA WA CJIOBOCOYCTAHUS TOSIBIISIOTCS
10 TIPUHIIMITY aHAJIOTUHU B Pa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIISIX S3bIKA:

1) B TepmuHoJoruu (HayuHblii cTHib): Obsessive Sneaker Disorder mo moaenu
obsessive-compulsive disorder, G2B — government to business mo momenu business to
business, B2B; a deer shooting hat 610 00pa3oBaHO Kak MPOU3BOJIEHAS TPAKTOBKA
tepmuHa deer-hunting hat unu deerstalker hat, a Bcien 3a aumu — yike Obl1a 0Opa3zoBaHa
WH/IMBUYaTbHO-aBTOPCKAsl KOJIOKAIUS C KOMUYECKHM (P (PEKTOM U 3aMEHON NMEHHOU
yactu a people shooting hat;

2) B pa3roBOpHO# peun, B Oorax: Laughing Quietly To Myself LQTM (2006)
obpasopana o mojenu Laughing Out Loud LOL (1989), BeineneHHas Kojutokaius B She
didn't give you a lot of horse manure 6si1a 0Opa3oBana o Mojenu Not give a shit,

3) B si3bIKe nyOumuctruku: Megxit move mo moaenmun UK Brexit move;

4) B sI3bIKE XYJ0KeCTBEHHOU uTepaTyphl: a really extensive intensive intro,
deliberately unpleasant amount.

YacTo JaHHBIC CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHUS TIPUBSA3AHBI K OINPEACICHHOMY
KOHTEKCTY, BHE KOTOPOTO HE YIOTPEOISIOTCH.

BMecte ¢ TeM co3maHME paHee HEM3BECTHBIX CJIOBOCOYETAHUI ITO3BOJISET
NPOSIBUTHCS BO3MOXKHOCTSIM  SI3bIKA, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT BKJIFOUCHUIO HOBOM
JICKCUKHA B CIIOBapHBIN COCTaB, M3MECHCHHUIO 3HAYCHHS OTACITBHBIX CIIOB M T. I Jlaxe
omOOYHOE YMOTPEOJICHHE CIIOBOCOYCTAHHMA SIBIISICTCS TMPH3HAKOM OIPEICICHHBIX
SIBJICHUI U CABUTOB (CM. 00 3TOM noJipoOHee B 1. 3.2), KOTOpPbIE MHOT/IA 3aKPETUISIIOTCS B
s3pike. Tak, paHee CUMTANOCh OMIMOOYHBIM yHOTpeOnaTh Bhipaxkenue the baddest B
3HAYCHUU CAMblll XyOuiuil, TpPAaMMAaTHICCKH BEPHBIM CUMTAJICS BapuaHT the worst, a B
couetanuu the baddest guy cmoBo mpuoOperaer 3HaueHue xpymou. Eciau B s3bIke
pedeBast H30BITOYHOCTh CUMTACTCS OIIMOKOM, B SI3bIKE IMHCATEICH TaKUE BapUAHTHI, KaK
worked three jobs, cuurarorcst JOMyCTUMBIME U B JaJIbHEHIIIEM BXOIAT B YIOTpPEOICHUE
(uactotHOCTh 5 B kopiyce COCA).

OJIHAKO B YMCJIO UCCIICJIOBAHHBIX HAMH CITy4aeB OIIMOKU HE BXOJST, TAK KaK S3bIK

XYJ0KECTBEHHOTO TMPOU3BEJCHUSI TMPEIINoiaraeT peJakTopckyro paboTy. Takum
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06p&30M, y1'IOTp€6JICHHe HCCTAaHAAaPTHBIX KOHHOK&HI/IfI ABILICTCA TMMPCAHAMCPCHHBIM

IIPUEMOM M HECET ONPEIEIECHHBIN CMBICI.
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3.2. CemaHTH4YeCKHE CABUTH B JIEKCHKEe KaK OCHOBA /IJIsl PA3BUTHS COY€TAEMOCTH

CemaHTHYeCKHE CABUTY HaXOIATCS B (POKYCE IMHTBUCTUUECKUX HCCIIEIOBAHUN U
NPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE KaK JIMHTBUCTOB-TEOPETHKOB, TAaK U CIEIMAJINCTOB B 00JacTh
KOMITHIOTEPHON JMHTBUCTHKH. B M3y4YeHWU W MOHMMAaHUHM TPOIECCOB, CBS3aHHBIX C
U3MEHEHHUEM SI3bIKa, 3aMHTEPECOBAHBI HE TOJILKO HOCUTEH 3TOTO S3bIKA U M3y4aroline
ero, Ho u kpymnHbie Koprioparuu (Yandex, Google): oT Toro, Kak BEIIAIOTCS PE3YIbTaThI
TIOWCKA, 3aBUCAT MOJIH30BATEIHCKUE MPEAIOYTEHIS, a 3HAUUT, U JIOXOJ] ITHX KOMITAaHUH
OT pexyiaMbl. MalnHa JI0JDKHA «[TOHUMAThy 3aIlpoc, Ha CIIOBO JIYK BbIIaBaTh HE TOJIBKO
OBOII] U OPYXKHUE, HO U HOB020OHUU JIYK, NPA30OHUYHBIN YK W TIpOUne J1yKu. Pe3ynpTaTs
JOJKHBI OOHOBIISITHCS, YYUTHIBAs SI36IKOBBIC M3MEHEHUS: HalpuMep, 1o 3arpocy Corona
B 2020 romy B mepBBIX psaax OyQyT HE TOJIBKO OpeH/ NHBa, Ha3BaHUE MOIYISPHON
MY3bIKaJIbHOHN TPYIIIBI M IPOYME MECTa WM Ha3BaHUS C TAKKMM CJIOBOM, HO M HOBOCTH O
KOpoHaBUpYCHOW  WH(eKknuu. [T KOMIBIOTEPHBIX  JIMHTBUCTOB  MPHUMEHUM
TUCTPUOYTUBHBIA METOM: €CIIU Y CJIOBA IMOMEHSJIOCh OKPYXXCHHE (KOHTEKCT), 3HAYUT,
u3MeHmwioch ero s3Hauenne®. CxomdbiM 00pasoM OOCTOAT Jena ¢ OHJIAMH-
NepeBOTYMKAMHI: HAlPUMEpP, KOMIOHEHT KOJUIOKAIMH, BOIIEAIIEH B MPUMEPHI HAIIETO
uccnemoBanus Pink slip, mepeBoauTCs Ha PYCCKUH A3BIK MAIIMHHBIM CIIOCOOOM KaK «00
Y80IbHeHULY; YaCTOTHBIA KOMIIOHEHT, OUrpaMMa, ropas3io Yaiie BCTPEYaeTcs B TAKOM
3HAYeHUH, YeM CBOOOJHOE COUYETaHHWe, HANPHUMEP, KaK po306as OYyMAdiCKd, po3060€
benve. KOMIBIOTEPHBIE CUCTEMbI «MHTEPECYIOT)» BOIIEAIIUE B Y3yC BAPUAHTBI, HAHOO0JICe
YaCTOTHBIEC U YIIOTPEOUMBIE, 1a)Ke €CJIM OHU €IIe HE SBISIOTCS S3bIKOBO HOPMOH.

CaBur oOBIYHO OOYCIIOBJIEH M3MEHEHHEM HEKOTOPBIX ()ParMEHTOB 3HAUYCHHS, B
OCHOBHOM OIIHMCHIBA€MBIX METOHHMHEH WJIM CHHEKIOXOH, XOTS B TE€X CIy4asx, Koraa
WU3MEHSIOTCS KJIFOUEBbIE KOMITOHEHTBHI 3HAUYEHHs, MOXXHO TOBOPUTH O MeTadope.
CeMaHTUYECKHIA CABUT — M3MCHEHUE 3HaYCHHs c10Ba. CEMaHTUYECKUN CIIBUT MOXKET

TAK’KC BbIPAKATHCA B IIOTCPC UIIM U3MCHCHNUU KOHHOTAIIHUU.

YURL: https://indicator.ru/humanitarian-science/kak-pochti-lyuboi-kompyuternyi-lingvist-ya-sushestvo-
dvukhgolovoe.htm
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[TockONMbKY ASTH CIABUTH TPOUCXOMSIT B OTPAaHUYCHHBIN TEPHOA BPEMEHH |
BJI0OABOK HE BCET/Ia 3aKPEIISIOTCS B S3bIKE, MOYKHO TOBOPUTH O MUKPOINAXPOHUHN KaK
00 0c000M TOIX071e, TTO3BOJIAIONIEM YUUTHIBATh HEJJABHUE U3MCHCHHS B SI3BIKE.

[TosiBlIeHHEe HOBOTO 3HAYEHUS WM XOTS OBl OTTEHKA CTAaBHUT IMEpE] TOBOPSIIUM
3a/lady BKJIIOYEHHUS CJIOBAa B HOBOM 3HAUYCHMHM B pedb. Hampumep, MOsIBUBIIUICS B
OpuTaHCKHUX 3arojoBKaxX OKKa3noHalbHBIH riaron to Meghan Markle [to value yourself
and your mental health enough to up and leave a room/ situation/ environment in which
your authentic self is not welcomed or wanted] o3nauaeT «IeHHUTH CEOS M CBOE
MEHTaJIbHOE COCTOSIHUE, 4YTOObI 0€3 3a3peHus COBECTH TMOKHUHYTh ‘‘TOKCHYHOE”
OKPYXEHHUE, €CITU Thl TAKOBBIM €TI0 HaXOAWIIb». DTO TpeOdyeT (GOpMHUPOBAHUS MPABHII
COUETAEMOCTH, B TOM YHCJIE U HECBOOOJTHON COYETAEMOCTH, YTO MOKET MPHUBECTH K
MOSIBJICHUIO HOBBIX KOJUIOKAIIMI: HANpuMep, MOXKHO HCIIOJIb30BaTh ATOT IJIarojl B
KOHTEKCTE JTIOOOBHBIX MJIM Pa0OUMX OTHONICHHH, UCIIONB3Ys YCHIUTEIHLHOE HApeUHe ¢
JI® Magn: “I totally Meghan Markled my ex last night and never returned his texts.”!!
Od4eBUHO, YTO JAHHOE CJIOBO HE CTOJBKO CEMAHTHYECKH HAIOJHEHO TaKOBBIM
3HaueHueM (UMsi cOOCTBEHHOe, K Meran Mapkii MOXXHO OTHOCHUTHCS Kak YTOJHO),
CKOJIBKO TOJKIIOYAIOTCS W WHAMBHUAYalbHas, U OOIECTBEHHAs] MaMsiTh, OPUTAHCKOE
YyBCTBO FOMOPA, OTKPBITOCTh K UTPE CIIOB, MHOTOCJIOWHBIN KYJIbTYPHBIA KOMITOHEHT.

Paccmotpum nipumep u3 xepoma Conunmkepa roller-skate skinny, rae skinny,
cormacio Cambridge Dictionary — ¢ momerorr mainly disapproving, To ectb
IIpUJIaraTesIbHOE ¢ MPUCYILEN eMy HETATUBHON KOHHOTALMEN, HO B CJIOBOCOYETAHUU U B
JTAHHOM KOHTEKCTE, TJIe TEPOH OMUCHIBACT, KAK OH BOCXHINAETCS CBOCH BO3IIOOJICHHOM:
OHa TaKasl MOHEeHbKAs, Ne2Kasl, KaK 0Jis1 KOHbKO8, HECET MOJIOKUTEIHbHYI0 KOHHOTAIIHUIO.
B TtoT e caMblii MOMEHT MBI HE MOXEM CKa3arh, 4To MMeHHO cioBo roller-skate
n00aBWIJIO 3Ty KOHHOTAIIUIO: COTVIACHO ciioBapHOU Aeduuunmu Cambridge Dictionary
a type of boot with four wheels on the bottom that you wear in order to travel along
quickly for enjoyment, BHyTpu 3HauYEHUS CIIOBOCOYCTAHUS POJIUKOBHINL KOHEK STOU

HOHOHHHTGHBHOﬁ KOHHOTallMKu HET, 34C€Ch IIOAKIIYACTCA COIUAJIbHAA IIaMATh H

1 URL: https://www.theguardian.com/lifeandstyle/2020/jan/24/to-meghan-markle-verb-how-to-use-it
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WHIMBUJyalbHAs IaMATh, 00pa3 TpalMO3HBIX TAHIIOPOB, KOTOPBHIC KAaTAIOTCA Ha
POJIMKOBBIX KOHBKAX, UX CTHJIb JIBHYKEHUS ¥ BHCITHUH OOJIHK.

Jpyroii npumep: fitness-guru wisdom, rme corjacHO caOBapHOM ae(GHHUIIAN
wisdom — KOMITOHEHT ¢ IOJIOKUTEIbHOM KoHHOTanuek the ability to use your knowledge
and experience to make good decisions and judgments [CD] 3a cuet coaepxarielics B
cioBe cembl §ood. IaBun @octep Yosutec s TOro, 4ToObI 0OCCIEHUTh CMBICI CJIOBa
wisdom, mpuMeHsIeT TaKOH KOMIIOHEHT, COBMECTHO C KOTOPBIM OyJIeT BBIPKEHO 00IIee
3HAYCHHUE «OTCYTCTBHE ITPU3HAKAY, JIISI TOTO OH UCTIOJIB3YeT aBTOPCKOE CIIOKHOE CIIOBO-
Heostoru3Mm fitness-guru: cMemuBas cioBa guru, KOTOPOe OOBIYHO UMEET OTHOIICHHE K
YUYUTEII0 ¥ HACTABHUKY U CBsI3aHO C paboroil yma, u fitness xak moOUTenbCKUil cropT
JUISL TIOJJICPKaHUS 3J0POBbsI, IS OIMMCAaHUS «MYJIPOCTH» CIIOPTCMEHA, TO €CTh
NICEBAOMHTEIUICKTyalIbHOMH ~ Myzapoctd.  Takum  oOpasoMmM, MBI HaOIrogaeM
KOHHOTAIMOHHBIA CEMAHTUYECKUM CABUI B CJIoOBe Wisdom B cocraBe JaHHOM
KOJUTOKAITHH.

Entrepreneurial — used to describe someone who makes money by starting their
own business, especially when this involves seeing a new opportunity and taking risks
[CD] — B Oombmiom amepukanckom pomane J[. ®. VYomneca maHHOE CIIOBO
KOMOWHUPYETCsI HE TOJIBKO C YaCTOTHBIMU AriVe, HO U ¢ ycTapeBIIuM ViM, a Takxke Verve,
enthusiasm, instinct, (8 kopmyce COCA 13 nepeuncieHHbIX KOMITOHEHTOB MPEICTaBICH
TOJIbKO BapuaHT drive 22, a yacToTHeIM OyaeT — entrepreneurial spirit); 3aeck Oymet
OCOOEHHO CIIOKHO TIEPEBECTH C AaMEPHUKAHCKOIO AHIJIMICKOrO Ha PpPYCCKUU
NPeONpUHUMAMeNnbCKultl  Oyx €O BCEeMH MNPHUCYIIMUMH €My  aMEpPHKaHCKHUMHU
COIMOKYJIbTYPHBIMA ~ KOHHOTAIIMSIMU, TIOCKOJILKY B  HamleM  OOIIECTBE  HET
c(OpMHPOBAHHOTO oOpa3a, IICHHOCTH peITPHHUMATEIIS, KyJIbTa
npeanpuHuMarenbeTBa. CIoOBO npeonpunumamens B aMEPUKAHCKOW KyJIbTYpe — 3TO
CUMBOJI ycIiexa, ((MHaHCOBOM CBOOO/IbI, CBOOOIbI ACUCTBUS, MPUHATHUS Ha ce0sl pUCKOB,
azapra, )KeJIaHHs MPUIYMaTh KPACUBYIO HJICI0, KOTOpasi 0053aTEIbHO H3MEHHUT OOIIECTBO
U BECb MHp, BOT MOYEMYy 3TO CJIOBO HJET B COYeTaHWW ¢ Vim, verve u drive mis

BBIPAXKCHUS IMOJIHOTBI CMBICJIOB COIMMOKYJIbTYPHOT'O KOHIICIITA.
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«B peun mepes 4eIO0BEKOM CTOMT IICNIb BBIPA3UTh 3aMbICE HAan0oJIee TOYHBIMU
cpenctBamu» [bopucoBa 1995]. OauH M TOT K€ CMBICI MOKHO BBIPa3uTh pPa3HbBIMU
CpeIICTBAaMHM — YTO KacaeTcs KOJIIOKAIi, TO MX oO0Iee 3HaUYCHUE, YaCTO Ha3bIBAEMOC
cTtangapTHeIM cMbIcioM [Kureit 2008: 54], cmocoOHO M3MEHUTh UM OMYCTUTh CMBICT
HECBOOOIHBIX KOMITOHCHTOB IPH OJHUX M TeX K€ KIIOUEBBIX CJoBax, Hampumep: free
time, leisure time, spare time B cocraBe koyutokanuu (free, leisure, spare) mouTH moyHeIC
CHHOHHMBI, 32 TIpeJIeJIaMi — MMEIOT JPYroe 3HaUCHHE, a C IPYTUM CYIIECTBUTEIHHBIM,
HarpuMep SPace, BOBCE HE HCIIOIB3YIOTCS B TaKOM 3HAYCHHUH, TaM HECBOOOIHBIMH
KOMITOHEHTaMu OyyT unoccupied space, empty space. ¥ JI. ®@. Yosieca Mbl HaXOaUM
notoOHbI aHaior broken English — oxkasuonanpHyro komutokammio heavy-tongued
English. Bae stux npumepos broken u heavy-tongued cuHoHUMaMu HE SIBIISFOTCA.

CeMaHTHYeCKasl TPYNIHPOBKA CBOOOAHBIX KommoHeHToB: t0 study data, results,
findings [bopucosa 19950] Taxke mpucymia KoyutokarusaMm. OJHAKO CeMaHTHUYSCKUN
CIBUT HECBOOOJHOTO KOMITOHCHTa MOXET OCYIIECTBHTBCS 3a CUYET BKIIFOUCHUS
KOMITOHEHTA, BhIpAXKaroIlero HoBbIe peanuu: Harpumep, cell phone (mpumep u3 pomana
JIx. I'pummma (2014)), obmiee 3HaYeHUE u3ywams 4mo-mo ¢ MOOUJIBHBIM Telle(pOHOM
HECKOJIbKO OTJMYACTCS OT U3 yams pe3yibmamvl UCCIe008aHUs, HECBOOOIHbBIN
KoMIoHeHT Study TepsieT 3HaYeHHE BKIIOYCHHUS YMCTBEHHOM EATEIBHOCTH, XOTS,
BEPOSATHO, C HOBBIMU CMapT(POHAMHU ITOT KOMIIOHEHT BO3BPAIIACTCS O0paTHO, TaK Kak
TeaedOHBI HOBOTO THIIA BIIOJHE TO3BOJISIFOT TMOJIB30BATEIIO U3VUAMb OMYEem, U3YUamb
OauHble, U3YHAMb pe3YIbmamsl UCCIe0068aHUs, A HEKOTOPhIC TPHIOKCHUS ITaxe
HaIleJICHbl Ha U3)uYeHue WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YTO €IIe pa3 MOATBEPKIAET pabodyio
KOJUTOKAIIMOHHYIO MOJICITb.

[TosiBlieHHe HOBOTO cjoBa (3aWMCTBOBAHHS, HEOJOTU3MA) MPEANOIaraeT
BKJIFOUEHHUE €T0 B PeYb, YTO MOXKET OCYIIECTBIISATHCS WM 3a CUYET CJIOBOOOpa3oBaHus (a
mano-to-mano interface), wim 3a cuer MUCIONB30BAHUS HECBOOOIHBIX CIIOBOCOYCTAHUI
(to say adios). B nepsom mpumepe u3 J[. @. Yoieca 3auMCTBOBaHMS M3 UCIAHCKOTO
UMUTHUPYIOT peYb Majlo0Opa30BaHHOTO JIATHHOAMEPHWKAHIIA, TaK Ha3bIBaCMbIH
spanglish — s3Ik MUTPAaHTOB, aBTOP co3/1aeT 3PPEKT HEJOMOHUMAHHUS Y YNTATEIIS, TO

J¥ TOBOpSIIMK MMeN B BHIy, 3ameHuB hand-to-hand nHa mcmanckoe mano, Tak Kak B
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MCTIAHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET BRIpAKCHHE MaN0 a mano («OoJuH Ha OJIMHY), UTO TAKXKe
1o 00IIeMy BhIpa)kaeMOMY 3HAYCHUIO CEMAaHTHYECKH OJM3KO M (POHETHUECKU CO3BYUHO
“man-t0-man” interface. VIHTEpeCHO, UTO B PYCCKOM XYJI0’)KECTBEHHOM II€PEBO/IC
«NM02060PUMb KAK MYUW{UHA ¢ MYWUHOI VUCTIAHCKUI BapHaHT CO CJIOBOM Mano He ObLT
nekomupoBadH. Bo Bropom BapmanTe (Say adios) aBropom OBUIO HCIIOJNB30BaHO
3aMCTBOBaHUE IS cO3MaHUs 0oyiee IKCIPECCHBHOTO, YeM CTaHIapTHAas aHTIHICKas
koiutokanust Say goodbye, BeIpakeHUs, YTO TaKXKE MPHUCYIIE HCIAHOTOBOPSIIHM.
KorauTtrBHYyI0 0623y JJIsi CECMAaHTUYECKOTO CIIBUTA COCTABIISICT HAKOIIJICHHASI COLUATBHAS
MH(pOpMALKs O JaHHON HallMOHANBHOM rpymme [Jlanmmuna 201412], Bot moyemy unTaTens
CUMTHIBAET KOHHOTATHBHBIE CEMAaHTHUECKUE CIIBUTH BHYTPH BUIOW3MEHEHHBIX 33 CUET
WHOCTPAHHOT'O BKPAIUICHHUS CTAHIAPTHBIX KOJITOKAIIHA.

B mpumepax MbI TakKe CMOTJIM BBIICINUTH CIOBA, BKIFOUEHHBIC TOBOPSIIHM B
SI3BIKOBYIO CHCTEMY 32 CUET HCIIOJB30BaHMS BO3MOXXHOCTEH HECBOOOIHBIX KOMITOHEHTOB
CJIOBOCOYCTAHUI: HAPUMep, KoJuToKarus recap the mess, riae cBo0oIHBINM KOMIIOHEHT B
3HAYCHUU «HEeNPUSMHAsl CUmyayusy UCIONb3yeTCs B KOJUIOKAIMYU ¢ OOIIMM 3HAYCHHEM
«obpucosamv, no0gecmu UMozy, — paHee HUKEM TaKoe COUYETaHHEe He NCIOIh30BaJIOCh,
HO TMOHMMAaHHE COYETAEMOCTH HECBOOOTHOTO KOMIIOHEHTAa C TaKMMH CJIIOBaMH, Kak
briefly, episode, highlights (COCA), mo3BojsieT HaM MOHATH KOJUIOKAI[UIO U TOBOPHUTH O
ee MOTeHIIUAILHOM y3yCHOM YTIOTPEOJICHHH.

[Mpumep ucnonb3oBanus cymecTBUTeabHOro Pink slip B 3HaueHnn «xapmouka,
svl0asaemas npu yeoIvbHeHu» U BKIIIOUEHUS ero B HecBoOoaHoe couetanue do the pink
slip thing B cBoio ouepenb WUTIOCTPUPYET MOTEHIMHM 3HAYEHHUS HECBOOOTHOIO
KOMITOHCHTA, a TaK)Ke€ HEBO3MOXKHOCTh IMOCJIOBHOTO MEPEBOJIa BBUAY HEOOXOAUMOCTH
MOHUMAHUS COIMOKYJIETYPHOTO KOHTekcTa. Po3oBas kaptouka pink slip notice of
termination xornma-to ObuTa (U3UYECKU TAKOBOM, Ceiluac BBIPAKCHUE UCIIOJIBL3YETCS B
CBOEM METOHMMHYECKOM 3HAYCHUU JIJIsl 0003HAYCHUS TPOIIecca YBOJILHEHHS U BOBCE HE

HYXOAaCTCs B (bHBI/II-IeCI(OM BOIIJIOIIICHUH B KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTYyalu.

12 Jlanmmua M. H. CemaHTHYeCKHE CIBUTH B 3HAYCHHH CJIOBA KAaK 3€PKAN0 COLMAIBHBIX peajuii M Kak
koruuthBHBIN nHCTpYMeHT. URL: https://studfile.net/preview/1101477/page:13/
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BecbmMa MIMPOKO BO3MOXKHOCTH BKIJIIOUEHHSI aBTOPCKUX OKKa3HMOHAJIM3MOB
ucnione3ytoress . @. VYomnecoMmM, KOTOPBIM HE OIPAHUYMBACTCS PEaJIbHBIMU
NOTPEOHOCTSIMU fA3bIKA, @ MBITAETCS CaM CO3/1aTh CABHUTU 3a CYET HECTaHJIApPTHOIO
yHOTpEeOJICHHsI CIIOBOCOUYETAHUMN, HATTPUMED:

» osseously hard-looking hair, B xoTopoM aBTOp mD00aBISET JOCTATOYHO
KOHTEKCTA JIJIsl IOHUMAaHUS 3HAUCHUS YCUJICHUSI MPU3HAKa TBEPJOCTH MPUUYECKH 32 CUET
OKKa3MOHAJIBHOTO Hapeuusi, 00pa30BaHHOTO OT OTHOCUTEIBHOTO MpHUJIaraTeibHOrO,
0003HaYaroero MaTepuanl «KOCTh», TaKXKe MepefaeTcs U MPU3HAK ILBETa, HO oOIee
3HAaUCHUE JAHHOW KOJUIOKAIIMHM HECET CMBICI JIeKCuueckoi PpyHkiuu Magn, u eciu Obl
ObL1a HEe0OX0MMa 3aMeHa Ha HEMOJIHBIA CHHOHUM BHYTPHU JAaHHOTO COUYETAHUS, TO MBI
BIIOJTHE MOTJIM Obl UCIOJIb30BaTh YCWJIMTEIbHOE Hapeuue VEry (3HaueHUEe «KOCHIHO)»
3]1eCh BBIPAXKEHO HE OYKBAJIBHO);

« gangrenously tight Taxke ycuiauBaeT NMPU3HAK TYrOCTH CXKAaTHSA 3a CYET
OKKa3WoOHajM3Ma, oOpa3oBaHHOro otT gangrenous — (of a part of a
person's body) decaying because the blood has stopped flowing there [CD] —
OKOJIOMEIUITUHCKHUM TEPMHUH, 0003HAYAIOIINI HEOOPATUMBIH MPOIIECC OTMUPAHUS YaCTU
Tena. Ecnmu W MOXHO YCWINTh MpPU3HAK U TepefaTh KPaWHIOK CTENEHb TYTrOCTH
CBSI3bIBAHMS UEJIOBEKA, TO, HABEPHOE, BTOPOr0 TAKOI'0 CJI0OBa HE MO00paTh (CUTyalus,
KOT/Ia BOP MPHUBS3AJ XO3sIMHA JIOMa TYro, YTOObI HE BBIPBAJICA, HO HE «TAHTPEHO3HO
TYTO», TaK KaK €My MPEICTOUT JIOJIT0 CUIETh (M CUTYyalsi BOSBHUKHOBEHUS TAaHTPEHBI HE
TaK y>K MaJIOBEPOSITHA)).

[ToaBOIs UTOTH BBINIECKA3aHHOTO, MBI MO’KEM KOHCTaTUPOBATh U KOHHOTATUBHBIC
cemantnueckue casuru (fitnes-guru wisdom), u AeHOTATUBHBIE CEMaHTUYECKUE CIABUTH
(osseously hard-looking hair) kak y ¢cBOOOJHBIX, TaK U Y HECBOOOIHBIX KOMITOHEHTOB:
HECBOOOJIHBIE MOTYT U3MEHSTHCS KOHHOTATUBHO, TEPSATh B CBOEM 3HAYCHUU OTICITHHBIC
CEMBI, HO JCHOTATUBHBIC CEMAaHTUYCCKHE CIBUTH UM MPHUCYIIH O (PaKTy BXOXKICHHS B

COCTaB KOJIJIOKaIIHUH.
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3.3. Jlekcnyeckue (PyHKUUM U UX POJib B PAa3BUTHH HECBOOOIHOM COYeTAEMOCTH

Cucrema nexcuuyeckux ¢ynkuud (JI®) ¢ 60-x romoB MpoILIOTr0 CTOJETUS
HEMPEPBIBHO H3ydyanach, GOH]I JIEKCHUECKUX (PYHKIIMHA MOTOMHSIICS, a TAKXKE U3yJacs B
KOHTPAaCTHUBHOM JIMHIBUCTHKE HA MPUMEPE Pa3HbIX S3bIKOB. C pa3BUTHEM CHUCTEMBI
€CTECTBEHHOI 00paboTku si3bika (aHT.: NLP) uHTEpec K ieKcuuecKuM (PyHKITHSIM TOJIBKO
BBIPOC, XOTS UMIUIEMEHTalus (YHKIUN B KOJ M aBTOMAaTHYECKOE UCIIOIb30BaHUE MPU
reHepaluy TEKCTOB BCE €I OCTaeTcs 3ajadeil TPyAHOBBIIONHMMONWS. JID mouru
MaTeMaTUYECKUM CIIOCOOOM OMMCHIBAIOT MOCTOSIHHBIE JIOTUYECKUE OTHOIICHUS MEX]Y
JIEKCUYECKUMU €AUHULIAMM.

B cucremy JI® BXOAAT JIEKCMYECKHE 3aMEHBI U JICKCUYECKUE NapaMeTphl.
Jlekcnueckne 3amMeHbl — (YHKIMH, KOTOPBIE OINMCHIBAIOT MMApaJUTMaTHUYECKUE
OTHOILICHHS], HAIPUMEDP, aHTOHUMbI, CHHOHUMBI. B HallleM ncciieJoOBaHUH JIEKCUYECKHE
3aMEHbl HE pacCMaTPUBAJIUCh BBUAY TOIO, YTO MATEPHAIOM HCCIIEIOBAHMS CILYXKHUJII
JMHEWHBIA TEKCT XYNOXKECTBEHHBIX Ipou3BeAcHUU. Jlekcuueckue mnapamMerpsl
OMMUCHIBAIOT CHUHTArMAaTHYECKUE OTHOILICHHS, K KOTOPbIM OTHOCSITCS, HaIrpuMmep,
aJbeKTUBHBIE, a/IBepOMaIbHbIC, TJIarojibHble U MMEHHble QpyHKuuMM Magn, AntiMagn,
Bon u AntiBon. Crangaptaeie JI® xomMOMHHpYIOTCS B OOJiee CIOXKHBIE, HO TaK Kak
00BEKTOM HAIIIET0 UCCIIeI0BaHUS ObUIH HU3KOYACTOTHBIE KOJIJIOKAIIMHU (COUETaHuUs JBYX
u OoJsiee ciioB), B MaTepuall uccienaopanus cioxkubie JIO e nonanu [Tuxanosuu 2009:
60].

['oBopst 00 oTinuusx JI® u KoIoKaluii, Mbl MOKEM OTMETUTD, UTO CPEACTBAMH,
C TIOMOIILI0 KOTOPHIX BhIpaxkaercs JID, Morytr OBITH Kak CIOBOOOpPa30OBaTEIbHBIC
AJIEMEHTHI, TaK W CBOOOJHBICE W HECBOOOJHBIC COUCTaHHUSA. TeM HE MEHee cpeau
CBOOOJIHBIX COUETAHUH T€, KOTOPBIE OMUCHIBAIOTCA Kakoh-1u60 JID, naxke mpu BUIUMOM

OTJIM4YUHU OT KOHHOKaHI/Iﬁ BBUAY OTCYTCTBUS CBS3AHHOT'O KOMIIOHCHTA, TAKXKC MOTYT

13 lordanskaya L. Some Procedural Problems in the Implementation of Lexical Functions for Text
Generation. 1996. S. 279.
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Ha3bIBaThCs KoJutokanusamu. [lo nabmogenuto M. A. Menpuyka, KJ1acchl KOJUIOKAIMA U
kiaccel JIO nepecekarores.

B HaimeM uccneioBaHUM KOJWYECTBEHHO ObLIM BbiAeneHbl 4 tuna JID: Magn,
AntiMagn, Bon, AntiBon.

B MMEHHBIX KOJUIOKAIUAX KOJUYECTBEHHO 3TO BBIPAXKEHO CIEAYIOIIMM 00pa3zom
(Tabnuma 4):

Ta6nuna 4 — Peanu3anus jJekcu4ecKux pyHKIMH
HMMEHHBLIMH KOJJIOKAIIUSIMH

Magn 36% ot Bcex JID
AntiMagn 28% ot Bcex JID
AntiBon 36% ot Bcex JID

B agbextuBHbIX (Tabnuna 5):

Tabnuua 5 — Peanuzanus jgjekcnuyecKux pyHKIUM

AABECKTHBHBIMH KOJUVIOKAIIUAMH

Magn 59% ot Bcex JID
AntiMagn 16% ot Bcex JID
Bon 7,5% ot Bcex JID
AntiBon 17,5% ot Bcex JID

Kak mokazano Bbile, caMoi pacrpoctpaneHHoi JID sensercs Magn. 3HaueHue
Magn — 3To ycuienue, KoTopoe MOKHO BbIPA3UTh CHHOHUMHUYHO C TIOMOIIBIO «OUYEHBY,
«B BBICOKOM CcTeneHW». Magn TakKe MOJYEPKMBAECT 3HAYCHUE «UHTEHCUBHOCTH». TOT
¢akt, uro JI® Magn mnpencraBieHa WIMPOKO CPEIM HU3KOYACTOTHBIX (TOpOW He
3a(pUKCUPOBAHHBIX B KOPIYCE) aBTOPCKUX COYETAHUN CJIOB, TOBOPUT HAM O TOM, YTO B
A3bIKE yesoBeka JID mopoxaaroTcss aBTOMATUYECKU C IPUMEHEHUEM HOBBIX BBOJHBIX, &

AJI1 KOMIIBKOTEpa BOCIIPOU3BOACTBO HOBBIX COUCeTaHMUH CJIOB, YIOBJICTBOPAIOIINX
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dopmyne JID, 3a1aua ciopHasi, B TOM YHUCJIE IOTOMY, YTO YCUIIUTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM
B Magn-JI® xoitoKauusax MOKET ObITh:

e oxkasuoHaiam3M (you made it so unmisinterpretably clear),

*  COYETaHHWE PAJIOM CTOSAIMIMX aHTOHUMHMYHBIX Iap, CO3AIONINX «PACIIUPEHUE
BausHUS npu3Haka (a really extensive intensive intro, radiantly dark),

e JIaXXe B TOM CIIy4ae, KOT/la YCHIMTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM OyAET BBICTYIATh
JIOBOJILHO YaCTOTHBIN «areHT», KaK, HampuMep, «extremely», UCIIOIb30BaHUE €TO MOKET
ObITh BMECTE C SPKOW SMOIMOHAIBHOM M IKCIPECCUBHON JIEKCUYECKOW EIMHUIICH,
KOTOpas ycuiieHus He TpeOyet: extremely squalid.

Cpemn anbexkTuBHBIX Magn-JI®-KoJUTOKaMii MOKHO BBIJICIUTh HEKOTOPHIE
CEMAHTUYECKUE TUIIbI YCUITUTEIbHBIX HAPECUUH:

1) sMormoHaabHO oKpameHHbId TUI: Wonderfully, terribly;

2) OIIGHOYHOE, C BRICOKOM CTEIeHbI0 MoAaibHoCcTH: undeniably, freakishly;

3) wmeradopuyeckoe nMpocTpaHcTBeHHOE Hapeune: gradually, largely;

4)  yka3pIBaroliee Ha cTeneHb: Severely.

B nmenHbix komokanusax JI® Magn, kak npaBwio, YCHJIMBAKOLIAN KOMIIOHEHT
nposiBisieT ce0s Kak Ayonupytommid cemy: the required pleasantries, rapt intensity.

Jlekcuueckass (ynkuus AntiMagn ocnaGnsieT 3Haue€HHE TPU3HAKA, NEUCTBUS:
Harpumep, torpid spectation, rae torpid o3HauaeT «omcymemeyioweey, «HEIHEPSUUHOY,
a spectation — «exkarouenue 6 cumyayuioy.

B anbexTuBHBIX AntiMagn- JI® kosutoKausax Hapeyus: HeCyT 3HAaUCHUS:

e ocnabnenus npusHaka: trifle, vaguely;

e OlEHOYHBIC coBa (3aHmkarorue): insufficiently, oddly;

e IPOCTpaHCTBEHHBIC (0THaNeHHBIC): remotedly;

e Mertadopuveckue ¢ 0003HaUeHNEM HU3KMX Temreparyp: coldly.

Peanuzarus JI® Bon mpumaer mpu3HaKy IOJOKUTEIBHYIO OICHKY: pleasantly
high, roller-skate skinny, a AntiBon-koymokamuu coaepaT KOMIIOHEHT C
OTPHIIATEIILHOW WJIM HEraTWBHOHN oreHkoi (monstrously stressful), ycwienne taroke
MPOUCXOJUT 3a CYET AYOJMPOBAHUSA CEM, HMCHOJIb30BaHMS (HAaKTHUECKHM CHUHOHHMOB,

pacIoNIo’KEHHBIX B OJTHOM psimy uMeHHou rpynmsr: illusion-shattering disappointment.
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Kak MbI oTMeTHIIN B IIEpBOH TJ1aBe, JEKCUYECKUE (PYHKIIMY OTMEYAIOT T€ CMBICIIBI,
KOTOpBIE Yallle BCETr0 OBIBAIOT BBIPAXKEHBI IPHU YHOTPEOICHUH CIIOBA B PEUH, OITOMY
pa3BUTHE JIEKCUUECKOM CUCTEMBI C HEOOXOIUMOCTBIO JJOJDKHO BKIIIOYATh B CE0sI yCIOBUS
JUISL BBIP@XKEHUS JIEKCUYECKUX (QYHKIMM. OO0 3TOM CBUIETENBCTBYIOT M IPOBEICHHbBIC
HaMH HCCIIEIOBAHUS.

Ha oOCHOBaHMM TPOBEJEHHOIO MCCIECIOBAaHUA MBI OTMEYaeM, 4YTO B
KOJIMYECTBEHHOM acleKTe camoil pacnpoctpaHeHHou JI® u Hambolsiee mpocToil st
unaeHTuGukauu seiaserca Magn. Ilpu Bcell crangaptHocTH JnaHHOM JID aBTOpBI
IPUMEHSIN HETUIMYHBIE CIIOCOOBI BhIpaXkeHUs. JJ0BOJIbHO pacipOCTpaHEHHBIMH BO BCEX
A3bIKax ABIAIOTCA pyHKUMU Bon n AntiBon. B Hamewm ucciienoBanun ObUIO BBIIEIEHO
Oonblle (YTO HETUNHMYHO AJis cioBaped) mpumepoB c¢ AntiBon, 31ech Mbl MOXeM

BBIACIIUTD BIIMAHUC H ®. Yomnnecau ero 06HIGFO MMCCCUMHUCTHUYHOI'O TOHA ITPOU3BCACHU .
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3.4. CTHianCcTHYECKHE ACIIEKTHI U3MEHEHUSA COUYEeTAEMOCTH

BaxxHol (yHKIMEH sI3bIKa SBISICTCS SMOLMOHAIBHO-IKCIpeccuBHAsA. CrocoObI
BBIP)KCHUS HETATUBHOM U MMO3UTHBHOM OIICHKH TPEOYIOT IOCTOSIHHOTO OOHOBIICHHS IS
JTOCTH)KEHUSI  HYXXHOHW  CTCMEHH OSKCIPECCHBHOCTH: 10 Mepe  YImoTpeOaeHHs
9KCIPECCUBHOCTh CTUpaeTcs. IS JOCTHXKCHHS FOMOPHCTHYECKOTO 3(deKTa HyKHa
HEOXKUIAHHOCTh, co3laHue 3¢p@deKkTa OOMaHyTOro OXHUAAHHUS, YTO OOCCIICYUBAIOT
pa3IMyYHbIC CTHIUCTHYCCKHE MMPUeMbl. YacTo OKKa3MOHAIbHBIC KOJUIOKAIIMK 00pa30BaHbI
MOCPEACTBOM HCIIOIb30BaHUs CTHIIMCTHUECKUX ITpueMoB [ Kopurynosa 2017].

Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIMH TPUMEpPAMH B HallleM HCCIEIOBAHUM ObLIH
KOJIJIOKAIMK, OOpa30BaHHbIC Ha OCHOBE MeTa()OpU3alMM, TJIABHBIM 00pa3oM Jyis
CO3JIaHMsI EMKOT0, I[EJIbHOTO, OPUTHHAIBHOTO 00pa3a 3a CUeT MepeHoca KaYeCTB C OJHOTO
MpeIMETA HA JIPYTOM.

Paccmotpum npumep elf-sized man u3 pomana /. ®. Yoiieca, KOTOpbIi BIIOJIHE
pacnpoctpaneH B MHTepHere B Apyrom Hamucanuu 0e3 aedwuca: I'm Not Small I'm
Perfectly EIf Sized ams poxIecTBEHCKMX KOCTIOMOB MaJICHbKHX JIeTeH, y Yosuieca pedb
IIJ1a O B3POCJIOM MY>KYMHE. ABTOp HAMEPEHHO co3aaeT 3pdekT komusma, Tak kKak elf —
BOJIIIICOHOE CO3aHHME U3 TEPMAHCKON U KEIbTCKOW MHU(OJOTHH, BBI3BIBAIOIICE CTONKHE
HOJIOXKHUTEIbHBIC SMOIMHK, yMuiIeHue. Emkas meradopa, oObluHO co3jparomias oOpa3
MaJICHBKOT'O BOJIIIICOHMKA, 3a/1aCT YUTATEIIIO ONPE/ICIICHHYIO YCTAHOBKY BOCITPUSTHS TIPH
NPOYTEHHH XapaKTEPUCTHKH HOBOTO IIEPCOHAXA POMaHa.

“Steeply had played tennis only a couple times, with his wife, and had felt ungainly
and simian out there” — B JaHHOM IpHUMEPE aKTyalIH3UpyeTcs Metadopa uyscmeosal
cebsi no-obe3bsanbU, CO3MaeTCS 00pa3 IJIOXO HWIPAIOIIEr0 TCHHHCHCTAa KaK OOE3bsHEI,
Xa0THYHO MEYYIIEHCS B KIIETKE.

OmnucaHue BBIPAXKECHHS <«JIUI[@» XOMSKOB C HCIIOJIb30BaHHEM BhIpaxkenms that
implacable-herd expression, ¢ oHOI CTOPOHBI, CO3MIAET SPKUI 00pa3 «CTan/TOIIIB), C
apyroii — cinoso implacable («HenmpuMHUpPHUMBIiT») B OTHOIICHHH XOMSKOB IIEPEHOCHT
Ka4yecTBa JIIOJICH Ha JKMBOTHBIX, Y KOTOPBIX TAaKOBBIX OBITh HE MOXET, W IOJ ITHMH

XOMsAKaMH, KaK MbI J0TaAbIBACMC, aBTOP, BO3MOKXHO, 1 UMCJI B BUIY J'IIOI[CfI.
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Paccmotpennsiii panee obopot 0sseously hard-looking o mpuyecke mo uBery u
TBEpAOCTH (KaK KOCTh) TakKe MPHUAAeT Tropa3io OoJbIle 00pa3sHOCTH, TOYHOCTH
OMMUCAHUsA, EMKOCTH BBIPAKCHUS: MPHU3HAK, BBIPAKECHHBIM OAHUM CJIOBOM, COIEPIKHUT
Oonpiie MUHQOpPMAIMK, €CIM HaM TIOHSATEH OKKa3MOHAIu3M, OOpa30BaHHBIA OT
MeIUITMHCKOTO TepMuHa. B atom denomen J. @. Yomreca: cMemmBasi ClioBa U3 pa3HbIX
oOJacTell, OH yCTaHABIMBAET KOHTAKT C YUTaTeseM Ha Oosee TiTyOOKOM YpOBHE, U €Clid
YUTATEIIO YAAETCA JEKOIUPOBATH MOJIHBIN CMBICIH, BIOXKEHHBIN [[. @. Yomnecom, u OH
pazgensier «cucrtemy KorHunmin» [JleMbsHkOoB 1994: 23-24], Torma TEKCT BBINOJHSET
ACTETUYECKYIO (DYHKIIMIO B TIOJIHOM Mepe.

Heavy-tongued English — ¢ omHO# CTOpOHBI, ONMHCHIBACT AKIICHTHPOBAHHBIN
S3BIK, TUI0X0€ MPOU3HOIICHHUE, C APYTON — MII0X0E MPOU3HOIICHUE BBUTY NTUCPYHKIIUU
S3bIKa WM pPEUYeBbIX Je(PEeKTOB y roBopsiiero. TakuM o00pa3oM, aBTOp BHEIPSET
KOHTAMUHAIIMIO HECKOJIBKUX CMBICIIOB, «yIAaKOBBIBas» UX B ojHy MeTadopy. [Ipu Bceit
m30piTouHOCTH Tekcta J[.D. VYomneca, oH OUYEHb MHOTIOCIOMHBIE B CMBICIOBBIX
KOMITOHEHTAaX.

[Ipumepsl  OKKa3MOHAJIBHBIX  KOJUIOKAIMi, OOpa30BaHHBIX HAa  OCHOBE
METOHUMM3AIIMK, TAKXKE BCTPEYATUCh CPEIM HU3KOYACTOTHBIX KOJIOKanui. The the
onionskin yellow of the desklamps’ shades niepeHOCUT 1O CXOCTBY MPU3HAK, & UMCHHO
JKEJITBIA LIBET JIYKOBOM LIEIyXHW, HA ONMCAHWE OCBELICHUS HACTOJIBHOM JIaMIbl. Takum
o0paszoMm, aBTOp MOJKIIOYAECT YUTATEIHLCKUI OBITOBOM ONBIT U CHOBA CTApaeTCsl U3 BCE
HIMPOKON MAJMUTPhI KEJATOTO BHIOPATh UMEHHO TOT CaMbIil OTTEHOK — IIBET JIYKOBOM
HIETTyXH.

Oxka3voHaJbHOE Hapeuue, oO0pa30BaHHOE OT Ha3BaHUA OO0JIE3HU, MEpeaacT
OCHOBHOH NMpH3HAK— OTCYTCTBHE KPOBOTOKa B gangrenously tight. Astop, ucrnonbs3ys
MEIUIMHCKOE MOHSATHE, NACT XapaKTEPUCTUKY TYro HATSHYTOM BEPEBKU 10 KpauWHEu
CTETICHHU.

Roller-skate skinny — mepeHocHT mpu3HaK €CTECTBEHHONW TOHKOCTH, M3SIIECTBA,
rpalyy JIJisl ONMMCaHUs XYA0Obl JIE€BOYKH KaK y OaJIETHBIX WJIM IIUPKOBBIX apTUCTOB, Y
KOTOpbIX BO BpeMeHa [[x. ConmHIKepa pOMKOBBIE KOHBKM OBLUTM 4acThio o0pasa u

PEKBU3UTOM JUIsl BBICTYIUIEHUSA,. XyA00a MOXET ObITh OOJE3HEHHOW, M3MOXKIECHHOM,
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HpOTHBOCCTCCTBCHHOﬁ, HO IICPCHOC IIPHU3HAKa CHOpTHBHOﬁ u TaHHeBaHLHOﬁ Xy,Z[O6BI
dbopMupyeT y UnTaTeNs] OPUTMHAIBHBIN KOHTEKCTYaIbHBIN 00pa3.

In that same kind of jitterbug jape — npu onucaHuy IBMIKEHUH, HE SIBIISIOIIAXCS
TaHIOCBAJIbHBIMH, A4BTOP HA3BIBACT HOHYJIHpHLIﬁ TaHCII, COCTOHHII/Iﬁ nu3 6I>ICTpBIX u
PE3KNX, KOPOTKHX IIOAIIPBII'MBAOIINX I[BH)KGHI/Iﬁ, TEM CaMbIM IICPCHOCAH I[aHHBIfI
IIPpU3HAK Ha JOPYIuc IBHKCHHA. HpI/I 3TOM JId IIOHMMAaHUSA OIIMCaHUs 4YUNTATCIIb
HCTIPCMCHHO AOJIKCH Pa3JACIATh C aBTOPOM €10 OIIBIT (0 KaKOM TaHIIC UACT peqb).

DONHUTET — BBIPAXKEHHBIN, TJITABHBIM 00Pa3oM, ¢ MOMOUIBIO0 IPHJIAraTeIbHOIO WM
KOM6I/IHaHI/ISI N3 HapCUHA U IIPUIIAraTCJIIbHOTI'O — TAKKC JOBOJIBHO YaCTOTHBIN TPOII AJIA
O6pa30BaHI/I$I OKKa3MOHAJIbHOU KOJIJIOKAaIInH. ONUTET IIOMOTaeT YCUJIIUTL SMOIIMOHAJIBHO-
9KCIIPCCCUBHYIO (byHKIIHIO " IIPU3HAK IIPCAMCTA UK OIIMCAHUC CUTyalluN:

e the deadliest — deadly, it is likely or able to cause someone's death, or
has already caused someone's death [CO], Russian gangster — a member of an
organized group of violent criminals [OD] — ycunenue mnpu3HaKa OIACHOCTH,
YKECTOKOCTH MHPOUCXOJMUT 3a CUET IIPEBOCXOJHOW CTEICHU ITPUIIAraTelIbHOTO C SIPKOU
HETaTUBHOW KOHHOTAIIUEN,

e rapt — extremely interested or fascinated [MD], intensity —
extreme force, degree, or amount [CD] — snutert ¢ 3¢ pekTOM MmIeoHa3Ma, Tak Kak cema
«CWIBHO» IyOJIUpPYETCS B JIByX KOMIIOHEHTaX KOJUIOKAI[MU, TEM HE MEHEe SIPKUi
oOpa3HbIi AMUTET YCUIIMBAET BIICUATICHUE,

e monstrous — extremely shocking or unfair [CO], aesthetic pressures — tax
KaKk TMpwiarateabHoe MONStrous 3adukcupoBaHO B ClIoOBape U SIBISIETCS
o0IIeynOTpeOUTENHHBIM, B  JIAHHOM KOJUIOKAIlMM OHO  BBINOJHACT  (YyHKIIUH
I[063B0‘-IHOFO, YCHUIIMTCIIbHOI'0, YTOYHATOIICTO ITPU3HAKA CYHICCTBUTCIIBHOT'O preSSU re,

o grotesquely tall, rne grotesquely ooHoBisieT npusHak tall, ycunuBaeT ero u
n00aBIIIET HEKOTOPBII ACTETU3M, TaK KaK IPOTECK OOBIYHO BBIPAXKAETCS MPUMEHHUTEILHO
K cepe UCKYCCTBa;

o gleamingly — napeune, odopazoBanHoe ot rirarona gleam (If a light or

the sun or moon gleams, it shines faintly) [CO], new chain go6arisier HOBbIE CMBICITBI
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npU3Haka NEW, mepefaeT 3HAYMMbIE XapaKTePUCTHUKH, OCOOBIM, BBIIBUTAEMBIA Ha
OCHOBHOM T1aH, MPU3HAK NIPEIMETA,

« over-clumsy impetuous (someone who IS
impetuous does things quickly without thinking about what will happen as a result [MD])
movements — rae over-clumsy — aBTOpckoe MpuiIaraTelibHOE, IOIOJHSIOIIEe M
YCUJIMBAIOLIEE MTPU3HAK PE3KOCTU U UMITYJIbCUBHOCTHU JBUKECHMUIA;

« radiantly (reflecting beams of light [M-W]) dark — B ocnoBe, manHOM
OKKa3MOHAJIbHOW KOJUIOKAlIMM TPOSIBJISIETCS. HE CTOJIBKO HapyUIEHUE JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOW, CKOpPEE JIOTMYECKOM COYETAEMOCTH, TAK KaK YEPHBIM W TEMHBIU
MOTJIONIAET, @ HE OTPAXKAET CBET,

« bona fide (genuine) bombshell-type (blonde bombshell to refer to a woman
with blonde hair who is very attractive [CO]) female, aBTop HaMmepeHHO MOYEPKHUBACT C
nomonibio bona fide ectecTBeHHOCTD, Ka3a710Ch ObI, UCKYCCTBEHHO CO3JIaHHOTO 00pas3a.

Takum 00pa3oM, OKKa3HMOHAJIbHBIE KOJIUIOKAI[MHM, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHT
CTUJIMCTUYECKUN TpPHEM DJMUTETa, MOTYT BBICTyNaTh KaK YCUJIMBAIONIUN MPU3HAK
npeaMera, CUTyallud, a TakXke HEOXKHUIAHHO pPacKpblBaTb C HOBOM aBTOPCKOM
MEPCIEKTUBBI MPEAMET WM CUTYAIMIO, TPU3HAK MOXXET OBITh HEOKUJAHHBIM BBHUIY
HapyIIeHUs] JIOTUYECKUX 3aKOHOB COYETAEMOCTH, a TMOTOMY MpHBJIEKATh K cebe
YUTATEIIbCKUN UHTEPEC.

Yomiec Takke UCHOJb3yeT OKCIOMOPOH [IJIsi CO3JaHUs aBTOPCKUX KOJIJIOKAIIUMA:
Hanpumep, fitness-guru wisdom, rae OepeT aBa moJIOca JAEATEILHOCTH: CHOPT H
YMCTBEHHAs NIEATEIILHOCTh W COBMEIIAET UX BMECTE, KOMOMHUPYS C TEPMUHOM U3
JyXOBHBIX UHAUNCKUX MPAKTHUK, MMOJTyYasi IPHU 3TOM MYAPOCTh «HE MYIPYIO», BhIpaxas
TEM CaMblM CBOE€ OTHOUIEHHWE K CJIOBaM M IMEpPCOHaxy B MenoM. Yto Kacaercs
GyHKIIMOHATBFHOM KJTacCU(PUKAIIMY OKKa3UOHAIBHBIX (CTUITMCTUYECKU MAPKUPOBAHHBIX )

KOJIJIOKAIIUM, pe3yJIbTaThl HCCIEIOBAHUS BBITVISIIAT CiieayomuM odpazom (cm. puc. 10):


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bombshell
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¥ DMOLNOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHAS " [lepudpactuueckas

AMiuaunupyromas B KonTpactuBHas

Puc. 10. TlpencraBneHHOCTh QYHKIINN OKKa3WOHAIBHBIX KOJUTOKAITAN

Kommokanus, ocHOBHOW (QyHKIIMEH KOTOPOH SBISETCS 3MOUMOHAJIbHO-
IKCNPEecCHBHAsI, MPOsABIAET cebds Kak oOpasHas (monstrous aesthetic pressures),
3aromuHaromascs 1 HeoObunas (the deadliest Russian gangster), BeipasuTenbHas 3a
CYeT BKpAIUICHHS HMHOCTPAHHOro OoJiee 3KCIPECCHBHOTO KommoHeHTa (Say adios),
BbI3bIBaIOIIAs Kak mosoxutenbhubie (phenomenally talented, fanatically beloved), tak u
oTpunatenbHbie dMonuu y unrtatens (tragically negative, horrendously skewed and
enhanced masked images). O6pa3HOCTb — Ba)KHEHIIINH KOMIIOHEHT KOJIJIOKAIMH C SIPKO
BBIPQKEHHOW SMOIIMOHATIBHO-3KCTIpeccuBHOM (ynkiuii (terribly penetrating), wacro
(bYHKIUS COPOBOXKIaeTCs FoMopucTrueckuM 3¢ dexrom (to give a lot of horse manure).

IHepugpacruyeckass PyHKUUS OKKa3MOHAIBHON KOJUIOKAIUY — OPUTMHAJIbHAS
aBTOPCKasl MOMBITKA 3aMEHHUTh CYIICCTBYIOIIUN B SI3bIKE OJM3KUH K CUHOHUMHYHOMY
Bapuanrt (an elf-sized male Bmecto tiny person, short man; a deer shooting hat smecto
deer-hunting hat unu deerstalker hat; heavy-tongues English Bmecto broken English; a
revenue-raising football prodigy Bmecto a rich football star) wiu nz6exars TaBTOIOrMN
(the onionskin yellow Bmecto yellowish yellow, golden yellow), Beipasutscst 6oee eMKko

(recap the mess), npuaymars aBTopckuit sBdemusm (slimy phallocentric conduct smecto
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sexual harassment), moGaButh HOBBIe cMbICHBI (roller-skate skinny), ucronb3oBath
WHOSI3BIYHOE BKPAIUICHHE B KAYeCTBE CHHOHIMUYIECKOH mapbl (& mano-to-mano interface
BMecTo a hand-to-hand interface)

Kosutokanus ¢ sipko BbIpaXCHHON amMiuInpuuupywomed GyHKkuuen coaepKuT
«yJBOCHHE» CEMaHTHYCCKHX KOMITOHEHTOB: WOrK three jobs, the required pleasantries,
rapt intensity, plesbyopic squint, a creepy gray nonlight, tiny little malnourished size
u JIp.

KonrpactuBHasi pyHkums nposBisieT ceOsi B COUETAaHUU HECOUETaeMoro — a
really extensive intensive intro, B codYeTaHHH JIOTHYECKH MaTOCOBMECTUMBIX
komnonentoB — radiantly dark, B coBmemenun anToHumMuuHbiXx cem — Slightly
overintense.

CrouT OTMETUTh, 4YTO (YHKIMOHAJIbHAS KIacCUPUKALUSI — CYObEKTHUBHAS
YUTATENbCKasl OlICHKA, MOAKPEIJICHHAs] aHadu30M JePUHULIMNA ¥ KOHTEKCTHBIM
aHAJIM30M, OJTHAKO B Psje CIydaeB HaOJt0/aeTCs MPOSBICHUE HECKOIbKUX (YHKIIUN
OJTHOBPEMEHHO: Hampumep, gangrenously tight BemonHser kak aMIuuUIMPYONIYIO,
Tak U nepudpactuyeckyro GyHKINIO, HO Oyiaromaps sipKoMy OoOpa3HOMY KOMIIOHEHTY

MO>KHO CKa3aTh, YTO IMOIIMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHAS (DYHKIIHUS TaKKE MPOSBIIICTCS.
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3.5. CooTHOLIEHHE KOJUIOKAIUM U JIMHTBUCTUYECKOH KPEeaTUBHOCTH

UennoBeK TMOCTOSHHO TMPOSIBIASET JIMHTBUCTHUYECKYI0 KpPEAaTUBHOCTh  IPHU
peYenopoXXieHun — Te3uc, c KoTopeiM Hoam Xomckuil BeiCcTYynUI Ha 9-M
Mex1yHapoIHOM JIMHTBUCTUYECKOM KOHTpecce B 1962 roxay, a nociuenyrommue 40 net
ATO YTBEPKACHUE CUMTAIIOCH MPAKTUYECKU aKCMOMOW B TEOPETUYECKOW JIMHTBUCTHKE.
[Ipoekr [Ix. Cunknepa COBUILD B mnpukiagHONH JMHIBUCTUKE 110 H3YUYEHUIO
KOJUUIOKalU omnupancs, Kak u3BecTHO, Ha uaeu Jlx. dépca m gokazan oOpaTHOE: Ha
T1000€ MPOU3HECEHHOE AHTJIMICKOE CIOBO CYIIECTBYET YXKE CYIIECTBYIOIIUA «HA00P»
COMPOBOXKIAMOIINX €r0 CJIOB, MaTeMAaTHYEeCKOE IIPOTHO3WPOBAHHME WCITOIH30BAHUS
KOTOPBIX — IYCTh U C Pa3HOU J10JIeH BEpPOSATHOCTH — BIIOJIHE BO3MOKHO.

[IpuknagHbie JIMHTBUCTHI 3aHUMAIKNCh MPOOJIEMON IUIaruata ¢ MPaKTHYECKOU
(TpUKITaTHOM ) TOYKH 3PEHUS, OTMEUAIIH, YTO KOJMYECTBO «OIIIUI» BRIPAKCHUS OJTHON U
TOM K€ UJIen JAJIEKO He OE3rpaHryHO.

bouiee Toro, naen camoro Hoama X0oMCKOro B KakOM-TO MOMEHT «IEPEPOAUITUCEHY
U notpeboBasii yrouHeHus. Mnes o GECKOHEYHOM JMHTBOKpeaTuBHOCTH B 1964 romy
MpO3ByYasia CIEAYIOIUM 00pa3oM:

«OcHosononazaowuti hakm, K KOMOPOMY KAXCOAsl TUHSBUCTNUYECKAsT Meopusl
00J1ICHA 0OpaAWAMbCsl, 38YHUM CLEOVIOWUM 00PA30M: H000T 83POCTbLIL HOCUMENb A3bIKA
npoU3800UmM HOB0E 0I5l CeDsl NPEeONONCEHUE 8 AZLIKOBGLIX CUMYAYUSX, a Opy2ue Hocumenu
A3bIKA (2060pAUUE) HE3AMEOIUMENTbHO €20 NOHUMAIOM, HeCMOMpPs HA MO, YMO OJisl HUX
MO camoe npeosodceHue maKdice A6a1emcs HosviM. bonvuwuncmeo uz mozo, yumo moi
CABIUUUM U NPOUSHOCUM, — IMO HOB8ble npednodiceHus. Mol umeem yace 20moswiii sA3biK,
a Kacc npeonodHceHull, KOmopbiMu Mol Onepupyem 0blcmpo u 030 8CAKUX CIOHCHOCMEU
U KOMOpblU AGIAEMCA HACMONILKO WUPOKUM U PA3HOOOPAZHBIM, MOMCEM CYUMAMbCS
deckoneunvim»**,

JlanHO€ yTBEpKIeHNEe OYI0PaXUII0 OOIIECTBEHHOCTh HE CTOJIBKO TEM, YTO «KJIacC

HpC,ZIJIO)KGHHfI 6CCKOHC‘I€H», CKOJIBKO IMOCBIJIOM O TOM, YTO «KaXJasd JJMHIBUCTHYCCKasd

14 3neck u nanee nepeson Hamr. — 4. Y.
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TeopHusl TOJKHA 00paIiaThes K. . .», MOCKOJIbKY npeamectBytonme H. XoMckoMy MIKOJIbI
JI. biymdunga u 3. Cenupa UCXOIUIN U3 TOTO, YTO S3BIK — OTPAHUYCHHAS CHCTEMa C
KOJIOCCAJIbHBIMU ~ TIPOU3BOJAMUTEIbHBIMU  MOIIHOCTSMHM, a CBOEW LENbl0 BUACIU
aHAIMTUYECKUI 0XBaT BCEU CUCTEMBI JIJIsl OCIIEAYIONIET0 OOBICHEHUS YACTHBIX CITy4acB
ATUX CAMBIX «IPOU3BOAUTENBHBIX crocoOHocTei». H. Xomckuil Hanmpouyb oTpuLIA
BO3MOKHOCTh BCEOOIIETO 0XBaTa «IPOU3BOIUTEIHHOM CITIOCOOHOCTH» U, KaK CJIEICTBHE,
HE BUJET B 3TOM cMbicia. [lo Oombleit 4acTu ero HHTEPECOBAIO TO, YTO JIENIACT S3BIK
0e3rpaHUYHBIM U HEOOBATHBIM, & UMEHHO BHYTPEHHSISI «yHUBEpCAIbHAs rpaMMaTUKA,
KOTOpas JEXKUT B OCHOBE JIFOOOT0 4esoBeueckoro sizbika. Barmsaner H. XoMmckoro Obuin
CO3BY4YHBI BpeMeHH 60-X rO0B, BCEM HPABUJIOCH TO, UTO KAXKIBIN SBISECTCS KPEATUBHBIM
o mpaBy roBopeHus Ha s3bike. OgHako H. XoMckuil Hajensn ciymarenas B pasbl
MEHBIIIEN KPEAaTUBHOCTHIO, TOBOPSIINI MPOU3BOJAUT PEUETBOPUECTBO, a CIYIIATENb —
JUIIb pacno3HaeT u peructpupyet ero. Jxon [xo3ed B cBoeir padote «Rethinking
linguistic creativity» ociapuBaeT 3TO YTBEPKIIEHUE, TOBOPS O TOM, YTO «TPaMMaTUYECKU
BEPHBIMH» MOTYT OBITh Kak MpeiokeHue «Revolutionary new ideas appear
infrequentlyy, Tak u «Colorless green ideas sleep furiouslyy (John Hollander), onqnako
JUTsl pacliO3HABAaHUSI CMBICIIA TIEPBOTO HE TPEOyeTCs KpeaTUBHOE BOBJICUEHUE CITyIIIATETI,
B TO BpeMsl Kak BTOPOE€ MpPEIOKEHHE TpeOyeT MOSICHEHUS M KPEaTUBHOIO Yy4dacTus
(MOSICHEHHST U WHTEPHIPETAUA CO CTOPOHBI — pedyb UJET O TOdME, HAMOIHCHHOU
HEKOTOPBIM CHUMBOJIU3MOM) .

H. Xomckwmii Takke Jajd Hayajlo TaK Ha3blBaeMOW Teopuu «rule-governed
creativityy (KKpeaTUBHOCTb, YIIpaBsieMas IpaBUiiaMiu» ), YTBEPK/1asi, YTO TeHEPATUBHbBIC
MpaBWiia SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMBIMU B CO3HAHMHM KaXKJIOTO TOBOPSIIETO: THICAYU
WHIUBUIYAbHBIX ~JIEKCHUYECKMX W  (YHKIHMOHAJIBHBIX JJIEMEHTOB BIIOKEHBI B
rpaMMaTHKy, TOpOXKJaas OECKOHEUYHOE KOJMYECTBO HOBBIX KoMOuHanuid. B
JIOKa3aTeIbCTBO METOJIOM «OT MPOTHUBHOIO» CBOEW TEOpHUU OH J00ABIISLI, YTO €CIIH
MIPEATNOJIOKUTh, YTO SI3BIK — ATO BBIyYEHHBIE CJIOBAa U (pa3bl, TO, YTO MBI IOHUMAEM H
TOBOPUM, JOJDKHO OBITh OTPAHUYEHO TEM HAOOPOM, KOTOPbIE YCIIBIIIAIN U BBIYUYUITH, HO
3TO0 Aaneko He Tak. BmocnenctBum Hoamy Xomckomy NpHUILIOCH OCTaBUTH CBOIO

TEPMHHOJIOTHIO «rule-governed creativity», «infinite creativityy M MHOTHE JpYTHE,
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MOCKOJIbKY OH CTOJIKHYJICS C HOBOM BOJIHOM HEMOHUMAaHUS OT BO3HUKAIONIMX HOBBIX
IIKOJI MIPUKIIAJIHBIX JIUHTBUCTOB. bpuTaHCcKue MpuKIIaiHble TUHTBUCTHI (IOCIEI0BATEIN
JIx. dépca) mpoiiecc TOBOPEHUSI pacCMaTPUBAIM HE B KAYECTBE MOCIEAOBATEIILHOCTH
cn06, a, KaK U3BECTHO, IPEIKOHCTPYUPOBAHHBIX «KYCKOB»®, KOTOpBIE MbI IOAPOOHO
paccMaTpuBaeM B JaHHOM paboTe, a MMEHHO — Kotokayuu. COOTBETCTBEHHO,
NpeabIAyIas amomHas MOJIehb, KOTOpasl OMUChIBaIa peUenopokaeHHe Kak Habop CIIOB
(c omHOM cTOpPOHBI) W HaOOp MHpaBWI (C APYrol CTOPOHBI), KOTOPBIE PETYIUPYIOT
MOCJIEIOBATEIBHOCTh UCIIOJIB30BAHUS CJIOB, OblJIa MOCTABJIEHA 110J] COMHEHUE. Moenb,
B KOTOPOW MUHHUMAJIbHOW €IUHUILIEH S3bIKA SIBJSIETCS HE CIIOBO, a KOJUIOKAIUs, TOpa3io
Oomb1Ie (hOKycUpyeTcs Ha MaMATH YeJIOBEKA, HEXKEJIM Ha BHYTPEHHEM MEXaHU3MeE SI3bIKa.
[Tocnosuiia Many a mickle makes a muckle (pyc.: Ilo kanie u mope cobepemcs) B
CO3HAHUU PSAOBOTO OpHUTaHIlA MOSBISETCS HE MO3JHEE TOTO, KaK OH pa3yduBaeT JHU
HEJIEJIM, OJTHAKO HUKOIJIa M HUKTO HE JENHT 3Ty (pa3y Ha Oojee MEJKHE COCTaBHbIE
yactu (cioBa), 0ojiee TOro, peAaKo B KaKOM-TO HHOM KOHTeKcTe ciaoBa Mickle m muckle
BCTPEYAIOTCS BMECTE.

O komnokamusix (pedb IJIa CKOpee O IITaMiax) W WX BJIUSHUU Ha
JIMHTBOKPEATUBHOCTD PACCYKJAJl C HECKOJIBKO JIPYrodl CTOPOHBI aHTIIMMCKUN MUCATEIb
JIxopk Opyaiut B CBOEM 3CCE «AHIIIMYAHEN:

«Ho camvim, 8eposamno, cmpauiHvim 6pazom paz2080pHO20 AH2IUUCKO20 AGNIAEMCsl
maxk Hazvieaemvlli ‘numepamypusiil avenutickuti”’: Cetli 3aHyOHbIU OUANIEKM, S3bIK
eazemHulx nepeoosuy, benvix KHU2, NOIUMUYECKUX peyell U 6blnycko8 Hosocmel bu-6u-
CU, HECOMHEHHO, pacuiupsem cgepy c80e20 GIUAHUA, PACNPOCMPAHAACL 6271)0b No
COYUATILHOU WIKATIE U BUUDL 8 YCIHYIO peub. [ He2o XapaKkmepHa onopa Ha wimamnul
<...>, K020a-mo, Modcem, U Obl8UIUE CBEHCUMU U IHCUBLIMU BLIPANCEHUAMU, HO HbIHE
cmaguiue Ul HPUEMOM, NO36ONAIOWUM HE HANPAZAMb MbICTb, U UMeloujue K

HCUBOMY anznuﬁcxomy A3BIKY OmMHoOuUuiernue He 60J1bmee, yem Kocmbliib K HOZ2€E.» (Hep.

0. A. 3apaxosuu, 1988 r6)).

> Anr. chunks
16 URL: https://www.orwell.ru/library/essays/English_People/russian/r_eppl (nata o6pamenus: 10.11.
2020)
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O mnpeakoHCTpyHpOBaHHBIX (pazax paccyxnaan DEpc, cchuUiasich Ha pPOMaH
Opyanna «1984»: «Anenutickuu nucamens, /{oxcopoxc Opysnn, nelmaics Hany2ams HAc,
noiazas, ymo uenoeeyecmasy xeamum uzoopemamenbHOCmMu NUCAMb KHUSU C NOMOUBIO
mawuH. <...> bonvwasn uacme nucemenHocmu ce2o0Hs, KAk OH ommedaem, COCMOoum u3
NPeOCKOHCMPYUPOBAHHBIX (Ppas, cOeOUHEHHbIX éMecme, KaK O0emanu KOHCMPYKmopd.
<...> B nacmewinusoti gpopme 6 pomane “1984”° on cozoaem s3vik HO8020 0bOUWECMBA
“Anecoy” (amnen.: Ingsoc). On naszwvieaem eeo “Hoeos3” (anen. Newspeak), on omoensiem
eco om “Cmaposza” (anen.: Oldspeak) unu cmanoapmmuoco anenutickoco. Ce2o0Hs
enoane nogcemecmer “‘Hoeos3”, a nuneeucmuyeckoe o6pazosanue 00IHCHO 00y Yamv
nt00eti noHumamu/sudems econ'’ [Davis 2003: 121]. CTOUT OTMETHTB: TO, YTO Ka3aJI0Ch
(QyTypHCTHUECKMM BBIMBICIOM, YK€ BBOAUTCA B jelicTBue: cosgarean AlWriter'®
AHOHCHPOBAJIM MEPEX0]l HAa HOBBIN AJITOPUTM M OOHOBJICHHE TIPOTPAMMBI, KOTOpas yKe
paboTana Ha JUTEPATYPHOM IIONPHINE, MOATOTOBHB HECKOJBKO cTareil (0030phl U
KOJIOHKA peaKTopa) Jyis anpesbckoro Homepa Cunramypcekoro Esquire 8 2019 rony. bot
Squire yyacTBOBaJl KaK B BbIOOpPE TE€M, TaK W B HANMUCaHWHM TEKCTOB. OCHOBHBIMHU
KOHKypEHTaMu ATOM  MPOrpamMMbl  SABJSIOTCS: Articoloo, ArticleForge,
TalktoTransformer. Mcmons3yss caMONUIIYIyI0 MPOrpaMMy, YEIOBEK MOXKET 3a1aTh
TeMy 2-3 TPEemIOKEHHUSIMU U TOJIYYUTh «OPUTHMHANBHBIN» (C TOYKH 3PEHHUS TOU Ke
CUCTEMBI AHTHIUIaruaTa) TEKCT C MUHHUMAJIbHBIM KOJUYECTBOM OIIMOOK Ha ypOBHE
CJIOBOCOYETAHMIA, HO COBEPIIICHHO 0€CCMBICIICHHBIX Ha YPOBHE MPEJIOKEHUS 1 ab3aria.

Ecau 661 k. ®épc npouen «Anrnudyane» u «[lomuTrka u aHTJIMUCKUN S3bIKY», OH
061 moHuMalt, uto 115t Opyaia « HoBosi3» — «cTaHAapTHBIN aHTITUHCKUID, TOBEICHHBIH
0 JIOTMYECKOTO 3aBEPIIEHHMS, IPOTOTUIl «Oa3oBoro anrmmiickoro» Orgena (1930)%.
[ToBceMecTHOE WCIIONB30BAHUE IITAMIIOB, ¢ mo3uIu Opysiuia, nelaeT U3 4elioBeKa
«MaHEeKeHa»: «HHo ecau mvicib ypooyem A3blK, MO A3bIK HOMHCE MOMHCEm Ypoooeambs

moicip. CkeepHblli A3bIK pACNpOCMpaHnsemcs 01a200aps mpaouyuu U noopaicanuio

Y7 TlepeBoa Hamt. — 4. Y.
18 ai-writer.com

19 BASIC — British American Scientific International Commercial (English)
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oadice cpedu mex nooetl, KOMOPbIM X8amuuo Obl yMa emy COnpomusiamscs.» (L[ocopoic
Opyann, «Ilomumuka u anenutickuii s361x»)?° [Tam xe].

Jlxon Jxo03ed B cBOel cTaThe pa3BUBAET KOHIICTIIHIO «KPEATUBHOCTIY JANIbIIIE B
CTOpOHY HHTeprnpeTanuu. B oTimmuue ot H. XoMCKoro, oH HaXOAUT HHTEPIPETAINIO HE
MEHEe TBOPYECKHM W WHAWBUAYATHHBIM IMPOIIECCOM, YeM IMPOM3BOACTBO peur. MbI B
CBOEM HCCJICIOBAaHUH MOKA3aJIH, YTO TpaHCHOPMAIIUs CYMIECTBYIOINX KOJIJIOKAIIMA —
CJIOKHBIA TBOPUYECKHH TPOIECC U IEMOHCTpAIs 0oJjiee MUPOKOTO U PasHOOOPa3HOTO
WHCTPYMCHTApHUS TIHUCATENIsA, €ro CMEJIOCTh M BO3MOXXHOCTh KOMOWHUPOBATh W
BUJIOU3MEHSTH JOCTATOYHO YCTOWYMBYIO KOHCTPYKITUIO, 3aMEHSISI OJJUH U3 KOMIIOHEHTOB
Ha CHHOHUM, Ha THOCTPAHHOE CJI0BO, Ha TEPMHH WJIM Ha HOMUHAITHIO HOBOU pEeaTbHOCTH,
TE€M CaMbIM PACIIUPSIS KOMOMHATOPHBIM MOTEHIMAI CJIOB U co3AaBast 00ibInii 3G exT
OT HWCIIOJIb3YEMbIX BOKAOYJAPHBIX eauHull. Ho MBI Takke HE MOXKEM OTpPHUIIATh POJIb
YUTATENSI U €0 BO3MOXKHOCThH «IPUHSATH BBI30B» M PACIO3HATh W MHTEPIPETHPOBATH
WHIUBUTyaJIbHO-aBTOPCKYIO KOJUIOKAIIMIO, KaK MOKA3aJi0 UCCIIEI0BAHUE, KOTOPYIO OH
OTIPEJICIICHHO TOYHO BCTPEYAET B CBOCH XKU3HM BIEpBbIC. TakuM 00pa3oM, MbI MOKEM
TOBOPUTH O TaKOM JBYCTOPOHHEM IIpoliecce, KOorja MHUCcAaTeb UMEET BO3MOXKHOCTD
MOTOBOPHUTH Ha OoJiee TTyOOKOM YpOBHE C UMTATEJIEM, UCIONB3YS KOMIOKAYUU — TE
camble TIPEIKOHCTPYHPOBAaHHBIE (Ppa3bl, KOTOPHIC BIIOJIHE TEPIIAT U3MECHECHHS B pyKax
Macrepa, TMpuOOpeTass WHIWBHAyaJIbHBIE YEpPTHI, COXpaHsisi HEKOTOopoe oobiee

(yHKUHOHATBHOE 3HAYCHHE.

2 URL.: https://www.orwell.ru/library/essays/politics/russian/r_polit (mata oopamenus: 11.11. 2020 ),
ITep. B. I1. I'onbrues, 2003 r.
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BbBIBO/JBbI IT1O I''TABE 3

M3ydeHne HeCcTaHAAPTHBIX KOJUIOKALMK ITO3BOJIMIIO HAM OIPENAEIUTh HEKOTOPBIE
HAIpPaBJICHUS Pa3BUTHUS JEKCUKO-(PPa3e0I0rHuecKON CUCTEMBI aHIVIMHCKOTO SA3bIKA U T€
(GYHKIIUH, KOTOPBIE UX OMPENETSIOT.

@opMHUpOBaHUE HOBBIX KOJUIOKALMN HE IMPOUCXOAUT CIy4anHO, IIPUHLMII
aHAJIOTUU TPOSIBIISIETCS B KaXKIOM M3 HOBOOOPA30BAaHHBIX COYETAaHUI CJOB. ABTOp
XYyJI0)KECTBEHHOTO TMPOMU3BEACHUS BCErla ONMUPAETCS Ha CBOM S3BIKOBOM Oarax,
KOMOMHHPYsI IPOYKTUBHBIE CII0BOOOpa30oBaTelbHbIE, (PpazeoOpazoBaTEIbHBIE MOJEIN
A3bIKa, & MOPOM M HECKOJBKHX SI3bIKOB. TBOPUECTBO aBTOpA TaKkKeE MPOSBISAET ceOs B
CMEILIEHUU JIEKCUYECKUX EIUHMI] Pa3HbIX (PYHKIMOHAIBHBIX CTHIIEH, COEIUHEHUU
pa3roBOPHOM JIEKCUKH, TEPMUHOJIOTMYECKOM, O0Opa30BaHUMM OKKa3HMOHAIM3MOB H
BIJIETEHUM HUX B HECBOOOJHBIE coueTaHus cJIOB. OKKa3MOHAIM3M MOXET BBICTYNATh
4acThI0 HECBOOOJHOTO COYETaHUs, OKKa3MOHAIU3M WJIM aBTOPCKUM HEOJIOTHU3M TOXE B
CBOIO OYEpEeIb CO3JAIOTCSA IO HMMEIOIIEMYCS B S3BIKE IPOTOTHUILY», MPOJYKTHBHOMN
A3BIKOBOM MogJenu. JlaHHasg MOJENnb OTIMYACTCA CIEAYIOIUMMH I[PU3HAKaAMU:
IPOAYKTUBHOCTBIO, YaCTOTHOCTBIO, OINpPENEIsIeMOCTbIO, TaKUM OOpa3oM, HETJacHO B
KOJUIOKAIMM MOKHO BBIIEJIUTh HE TOJIBKO KOJUIOKAThl M MX 3HAYEHMS, HO U MOJEINb
o0Opa3oBaHMUsl, «CJIeJ OT MPOTOTUIIA», KOTOPBIH MO3BOJSET YUNTATEIIO PACO3HATh 0011Iee
KOJUIOKAIMOHHOE 3HAYEHWE, AK€ €CIIM OJUH M3 KOJUIOKATOB €My HENOHSATEH BBUIY
JIEHOTAaTUBHOT'O MJIM KOHHOTATUBHOTO CABUTa 3HAYCHUSI.

[IpyHIMI aHAJIOTUH ITO3BOJIIET YATATEIIO U CIIYLIATEN0 PErMCTPUPOBATH MOJEIIN
o0pa3oBaHus U MPABUIBHO JEKOJAMPOBATH HOBBIE PEJIKME COYETaHUsS CJIOB, paHee He
NPUCYTCTBOBABIIME B €ro JeKCMKoHe. Co3l1aHHe HOBBIX KOJUIOKAUWK MPOUCXOAUT
HAMEPEHHO U pealu3yeT OJHYy U3 (YHKIUH, 4YacTo (YHKIUU [EpPeceKaroTcs ¢
onucaHHbIMU B Mojenn «Cmbicit <—> Tekct» (anra.: MTT) npocThIMU JE€KCUYECKUMHU
GYHKIUSAMU, BHYTPU KOTOPBIX MOSIBISIETCSI HOBBIN KOMIIOHEHT, HE 3a()MKCUPOBAHHBIN B
CJIOBApe, B 4YeM U IPOSABIIICTCA TBOPYECKOE HAYAJIO aBTOpAa. B Hallem ucciieoBaHUU
HanOosiee 4yacTOoTHOM okazanach JI® Magn, Taxxke Obut uaeHTUUIIMPOBaHBl JID

AntiMagn, Bon u AntiBon. [Ipu Bceli ctangapTHOCTH, K KOTOPOH CTPEMUIIUCH aBTOPHI
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onucanus JI®, BuyTpu kaxaon JIO naxxe oguHakoBoil 110 MOPGHOIOTHYECKOMY COCTaBY
napbl, BHIMOJHEHUE (PYHKIIMU JOCTUTAETCS 32 CUET Pa3HbIX [0 CEMaHTUYECKON Harpy3Ke
(GyHKIHMOHATIBHBIX KOMIIOHEHTOB. B ciydae, korma aBTOp cO3/1a€T OKKAa3MOHAIbHYIO
(MHIMBUIYaTbHO-aBTOPCKYIO) KOJUIOKALMI0 HA OCHOBE CTHJIMCTUYECKOIO MpUeMa,
GyHKIMEH, KOTOPYI0 KOJUIOKALMA BBIMOJHSIET MOXET OBITh: 3MOIMOHAIBHO-
HKCIIPECCUBHAs, aMIUuduuupyromas, nepudpacruyeckas, KOHTPACTUBHAS, a TaKkKe
CMeIlleHnEe HEeCKOJbKUX (DyHKUMH cpasy. B ciydae, xorma peakas KOJUIOKalus sI3bIKa
XYyJI0)KECTBEHHOW MpPO3bl SIBISAETCA NOTCHLMAIBHOM KOJJIOKaUWen, cpeau (PyHKIMiA,
KOTOpBIE€ OHA BBIMIOJIHAET, MOTYT ObITh Kak oAHa U3 JID, Tak U yTOUHEHHUE HOMHUHALIUH,
HOBass HOMHHALIMSI, KOMIIPECCUSI TMPEUIOKEHUS [0 KOJUIOKAlMu W, Hao0opoT,
pacIIMpeHne CiI0Ba 10 TPYIIIbI CJIOB.

TBopuecTBO  Kak  MpoOLECC, COMPOBOXKIAIOMIMKA  KOJUIOKaLMIO  (paHee
MPUPABHUBAEMYIO K KAHLEISPCKUM IITAMIIAM) WM HOBYIO COYETAEMOCTb, IPUCYLIE HE
TOJILKO aBTOPY [UIS CO3/IaHUs HOBOM KOJIJIOKAIMHM, HO U YUTATENI0/pEUIUEHTY IS
pacno3HaBaHMs, IMOHUMAHUA W UHTepnperauud. B o0oux cioydasx 3TO BecbMa
WHUBUTyaJIbHBIN, CYOBEKTUBHBINA U CIIOPHBIH MPOIIECC, B SI3bIKE XY0KECTBEHHOU peUn
HOB0e 36yuaHue PpPaHee W3BECTHBIX BEIlEH BBINOJHAET ACTETUYECKYIO (PyHKIHIO, a
BO3HMKHOBEHHE HOBBIX CMBICIIOBBIX CJIOEB J1a’K€ Ha YPOBHE COUETAHUM CIIOB 100aBIISIET
TEKCTY JOIOJIHUTEIBHBINA ICTETUKO-UHTEIUICKTYAJIbHBIN KOMIIOHEHT.

JIBolicTBEHHass mNpHpoAa KOJUIOKAMHU: €€ YCTOWYHMBOCTB, PETYISPHOCTD,
MOBTOPSAEMOCTb, C OJJHOM CTOPOHBI, HO U CIIOCOOHOCTH K TpaHChOpMALMKM C APYTOH,
IIOPOKAAEeT  MHOYKECTBEHHBIE  JUCKYCCMM  OTHOCHUTEJIBHO TOrO, MOJHO JH
CTAaHJAPTU3UPOBATH S3bIK, 3AMEHUTH MHCATENS MAIIWHOW, a TaKXe SBISETCA JH

KOJUIOKAIUS «aHTUTBOPYECKON» €IUHULIEH S3bIKA.
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3AK/IIOYEHUE

B pe3ynbraTeé NPOBEAECHHOIO WCCIEAOBAHUS HAM YIAJIOCh IMPUMEHUTH Kak
KOJIMYECTBEHHBIE MTapaMeTphl (aHAJIN3 YaCTOTHOCTH), TAaK U KAUECTBEHHbBIC MapaMeTphbl
(pyHKIIMOHANBHO-CEMAHTUYECKUI  aHalu3, KOHTEKCTHBbIM aHaiM3, aHalu3 Ha
MEPEBOIMMOCTD) M B3IVIAHYTh IHpPE Ha MPOOJEeMy HH3KOYACTOTHBIX KOJIJIOKAITUH
(OKKa3MOHAJBHBIX/HEOI0TU3MOB/TIOTEHIIMATIBHBIX) ¢ HU3KUM MapaMeTPOM YaCTOTHOCTH
B YHUBEPCAIBHOM KOPITyCE.

Pa3HoacneKkTHbIN aHaJIN3 MO3BOJIUJ HAaM BBIABUTH TEHJICHIIUU COYETAEMOCTH Ha
MaTepualie A3bIKa XyI0KECTBEHHON MPO3BI.

S3BIK XyHO0KECTBEHHOM TMpPO3bl OBLI MPEACTABICH TpPEeMs Pa3HOIUIAHOBHIMU
aBTOpaMU, UCIOJIb30BABIIMMU OJMH BAapUAHT AHTJIUHUCKOTO si3blKa (aMEPUKAHCKHUM), C
[EJIbI0 PETUCTPAIIUH OOIIMX JJIsI BCEX TeHICHIIUN COUE€TaeMOCTH, HE TIPUCYIIUX KAaKOMY-
TO KOHKpPETHOMY aBTOpY. bbuin BeiOpansl Tekcthl k. Conunmxkepa, . @. Yomneca u
JIx. I'punama. TlepBoiif aBTOp XapakTepusyeTcsi OyAIUCTCKONM CO3epIaTeIbHOCThIO, B
ero paborax ObLI0 OOHAPYKEHO MHOYKECTBO KOJIJIOKAIIUM ¢ oTIieyaTkoM BpemeHu (70 et
Ha3ajl), peajuu, KOTopble ObUIM BHITECHEHBI MJIM HE BOILIU B y3yc. Bropoii aBTop (/. @.
Yomnec) BOUpan B CBO€ MPOU3BEICHUE JICKCUYECKUE EIUHUIIBI aOCOIIOTHO Pa3HBIX
(GYHKIIMOHATBHBIX CTUJICH, BKITIOUAsi HAYYHbIA, U KOMOMHUPOBAJ CAMbIM HEOXUAaHHBIM
00pa3oM, YTO KOJIMUECTBEHHO OTPAa3UJIOCh Ha CTATUCTUKE (CM. 1. 2.6) MpeACTaBICHHOCTH
MMEHHO ero kosutokanuil. IlpouwsBenenuss Tpetbero amstopa (k. I'puisma) He
HM300UJIOBANIA SIPKUMH OKKa3MOHAIBHBIMHU KOJUIOKAIIUSAMH, CKOpee HEOJIOTH3MaMH, Tak
KaK €ro mpo3a MpeCTaBIsaeT CO00M CIMIHUE XY/T0KECTBEHHOW W HAyYHO-TIOMYJISIPHON
JUTEPaATypbl, a aBTOPCKHUE KOJUTOKALIMU UCIOJIB30BAJIMCH HE ISl ICTETUYECKOU 1IeNH, a
CKOpee JiJis MOKMCKa ONTHUMaIbHOTO MHCTpyMeHTa HoMuHaIuu. [Ipaktnuecku B 20 pas
yame B Tekcte J[. @. Yoieca BCTpedarOTCs peAKHe HU3KOYACTOTHHIE (aBTOPCKUE)
KoJutoKanuu, yem y Jix. Canunmkepa, v B 35 — uem y JDxk. ['puinma.

Komnokanusi B JaHHOM HCCJIEIOBAHMM PAaCCMATPUBAETCS KaK HECBOOOJHOE

COYETAaHHE HECKOJBKUX CJIOB, B KOTOPOM OIHO CJOBO YHOTpeOJsieTcss B MPsIMOM
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3HAYEHUH, a BTOPOE CJIIOBO TPEOYET MEPEOCMBICIICHHUS, IPH TOM I'PYIIIa CJIOB COCTABISET
GyHKIIMOHATBFHOE €IMHCTBO M Habmomaercs au@Qy3HOCTh CMBICIOB, MPU KOTOPOU
3HAYEHUE €JUHCTBA HE PABHO CyMME 3HAUEHUH KOMIIOHEHTOB.

Msbl  yuyuThIBanu  Tpaguuuud  JIOHIZOHCKOM  JIMHTBUCTUYECKOM  IIKOJIBI,
MPEACTABUTENIM KOTOPOH BIIEPBbIE OOpaTHIM BHUMAaHUE HA KOJUIOKAIUU U OMHUCAIIA UX
(dx. dépc, dx. Cunkiep, M. Xammunaen u p.). Mbl Takxke NMpoaHaAIM3UPOBAIA MECTO
KOJUIOKAiMM B (PPa3eoIOTHUYECKOM CHUCTEME, C TOYKH 3PCHHSI OTECUCCTBEHHBIX
muureuctoB (E. I'. bopucosoii, A. H. bapanoga, /I. O. JIoGpoBoJibckoro u np.). beuiu
WCIIOJIB30BaHbl PE3yNbTaThl MOCIEIHUX HMCCIEIOBAaHUN OKKa3MOHAIBHBIX KOJUIOKAIUI
(A. B. Kopmrynora, M. B. Bnapaikas) ¥ 3auMcTBOBaHa cxeMa (PYHKIMOHAJIBHO-
CEMaHTUYECKOTO aHaIu3a, BKItovaromero 4 sramna. [Ipu s3Tom B paboTax KOJUIer akieHT
ObLJI MOCTABJICH Ha IEJICHANIPABICHHOE HApYUIEHUE COYETAEMOCTH C OIPECICHHBIM
HAMEpPEHHEM aBTOpa, B TO BpeMs KaK B HallleM HCCIEIOBAaHUM JaJIeKO HE BCE
HU3KOYACTOTHBIE KOJUIOKALMU SIBIISIFOTCS OKKA3WOHAJIBHBIMHU, U HE BO BCEX MPUMEpPAX
OBLJIO 3aPETUCTPUPOBAHO HAMEPEHHOE HApYILIEHUE COYETAEMOCTH, a CKOpee 00pa3oBaHue
HOBOU TEHJICHIIMY B COYETaeMOCTHU. B mociieTHux npuMepax ObUId OTIpeIeTICHBI MOEIN
o0pa30BaHUs U MPOCIEKUBAIUCH UCTOPUH TTOSIBIICHUS JJAHHOM COYETAEMOCTH.

Komnokanuu Obuid OTOOpaHbl METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH, H3y4YaldUCh Ha
npeaMeT MPEeACTaBIEHHOCTH B KOpIlycax M MOUCKOoBOM cucrteme MHTepHeTa. [lanee ¢
MOMOIIBI0 KOpIyca H3ydallach YacTOTHAs COYETAEMOCTh TJIaBHOTO KOMIIOHEHTa C
JPYTUMH CJIOBAMH TOM K€ 4YacTU Peud, MPOBOAWICS (DYHKIIMOHATIHLHO-CEMAaHTUYCCKUMA
aHaNMM3, JJIs KOTOPOTO U3YYAIUCh NeOUHHUIIMH CEM KOMIIOHEHTOB, OIpEesiiach
UCXOJHAsl CTPYKTypa KOJUIOKAIIMM C YCTOWYMBBIM/4AaCTOTHBIM KOMIIOHEHTOM. Ecmu
KOJUIOKAIIMS OTpeeisiylach HaMH KaK OKKa3MOHAJIbHAs, TO OMPENEISIUCh (DYHKIIMH
COTJIACHO  MPEJIIECTBYIOIIUM  POCCHICKMM  HCCIIEIOBAHUSIM  OKKa3HMOHAIBHBIX
koJutokanuii [KopurynoBa, BiaBankas 2018]; B ciydae, €cii KOJUIOKAIMsSl CYUTAIIACH
HEOJIOTH3MOM, TO (DYHKIIHS OTIpeiersiiach Kak HOMUHATUBHAS, UCCIIEIOBAJICS aBTOPCKHMA
IIyTh TOMCKA HOBBIX HOMUHAIUH.

B Hamem wWccnenoBaHUM BBIACIEHO YETHIPE TPYIIbI, JABE M3 KOTOPBIX —

TJIArOJIbHBIC KOJIIOKANMU (BKJIIOYAsl TJarojbHO-a/BepOHaibHYyI0), 0Opa30BaHHbBIC I10
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MozensaMm (TJIarojl + CyIIECTBUTENIbHOE, TJarojl + Hapeuue), HUMEHHBbIC TPYIIIIbI
(npunararesbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE) u abEKTUBHBIE
(Hapeuue + npuiarateibHoe/mpuyacTe). Cieayer OTMETUTh, YTO Hanbosee IUPOKO
MPEACTABICHHOW U Pa3BETBICHHOM SIBIISIETCS TPYIIIA a/bEKTUBHBIX KOJUTOKAMI. MbI He
MOIJIM HE OTMETUTH MepeceueHre MeXIy (DYHKIUAMU KOJUIOKALMKM U YK€ U3yYeHHBIMU
¢ 1960-x romax mekcudeckuMu QpyHKIusIMU Mojenu «CMbicy <—> «Tekcty», B Halen
BBIOOpKE OBUIO OOJBIIOE YMCIO KOJUIOKalui, BeimonHsmomux JI® Magn, AntiMagn,
Bon, AntiBon. B uyucie npounx aabeKTUBHBIX KOJUIOKAIMWA ObUIM OOpa30BaHHbBIC C
MOMOIIIbI0 COOCTBEHHO OKKa3WOHAJIM3Ma, a TakKe TIpymma, oOpa3oBaHHAs U3 JBYX
CTUJIMCTUYECKU HEUTPATIbHBIX U CYIIECTBYIOIIUX CIIOB, HE 3a()UKCUPOBAHHBIE B KOPITyCE,
YTOUHSIOIIME HOMHUHaNMIO. JlaHHas rpymnmna coctaBisieT 65% oT oOmiero KojaumdecTa
MPUMEPOB, MPU ITOM OOJIbIIIE TTOJOBUHBI ¢AUHUI] BeIMONHOT JI® Magn. Jlannas JID
cuuTaeTca Haubosiee U3y4eHHOM U JIETKOW JJisl BBIOOPKU W aHaIu3a, B CBSI3U C YEM MBI
MOKEM JOIYCKaTh HEKOTOPYIO HeCcOaTaHCHPOBAHHOCTh KOPITyca MPUMEPOB B CBS3U C
TEM, 4YTO B MaccuBe TeKcTa (PyHKIUs BbiaesieTcst Ha ¢pone aApyrux JID.

Bropas no 4ucieHHoCcTH Tpymnna npeacTaBisieT cO00i MMEHHbIC KOJUTOKAIINH, TIe
TaK)K€ TPENCTaBIICHbI TMpuMepsbl, BhimodHsomue JI® Magn u AntiMagn, a Takxke
HE3HAYUTENbHO NpesacTabieHa JIO AntiBon. [[pyrue moAarpynsl npeacTaBisitor coOoin
KOJUIOKALMI0 C 3aMEHOM OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB HAa WHOCTPAHHOE BKpaIUICHHE, Ha
OKKa3MOHAJIM3M (CTUJIMCTUYECKH MAapKUPOBaH), Ha MOTECHI[MATIBLHOE CJIOBO C OTTEHKOM
KJIMIIMPOBAHHOCTH; Ha CJIOBO, OIHKCHIBAIOIIEE HOBBIE pealMu; Ha CJIOBO C
BUJOU3MEHECHHON HOMUHAIMEW, a TAKXKE TPYHIIBI CIOB C HEY3YalIbHOM COYETAEMOCTBIO
(HU3KHI MapaMeTp 4YaCTOTHOCTH B KOPITyCe, HO MPU QYHKIMOHATBHOM €TUHCTBE).

Tpetps rpynmna (rjaaroyl + CylieCTBUTEIbHOE) MPE/ICTABICHA MOATPYIIAMH, T
MpOU30IIJIa 3aMEeHa TJarojbHOM WIM MMEHHOW YacTH Ha HOBOE CJIOBO, JUOO Ha
WHOCTPAaHHOE BKparieHue, 1Mo Ha ClIOBO, 0003Hauarollee HOBYIO peanuto. [laHHas
rpymma cocTaBisieT Bcero 7% oT o0IIero ynucia 0OTOOPaHHbBIX KOJTOKAIH.

HaunmMenbiiuM konuuectBoM npumepoB (3%) mpeacraBiieHa rpyrna IriarojibHo-
aziBepOUabHBIX KOJUIOKALMA (TJIaros + Hapeyue), I71€ HOBBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIIAJIO0

Hapeyue.
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Taxke HamMu OBUIM BBIACIICHBI MPUMEPHl BUIOU3MEHEHHBIX HJMOM 3a CYET
BKpAIUIEHWS HOBOIO JJIEMEHTa WM 3aMEHbl YCTOMYMBOTO KOMIIOHEHTAa Ha
CUHOHMMHYHOE CJIOBO, YTO pa3phiBacT IMIA0JIOH YHUTATENbCKOTO OXuJaHus. JlaHHBIE
npuMepbl ObUTM TIPOAHATU3UPOBAHBI, TaK KaK y Pa3HbIX IIKOJ CYIIECTBYIOT pa3HbIe
MHEHHUS O BKJIFOUCHHH KOJIJIOKAIMU B cUCTeMy (pa3eooru3MoB (MIUOM) H HA00OPOT,
MBI BBIHECIIU ATy TPYIITY 32 MPeeibl COOCTBEHHO KOJUTOKAIIUH.

[IpyurHamMu 0Opa30BaHMsI HOBBIX PEAKUX KOJUIOKALMHA CIy>)KHT caM  S3bIK,
KOTOPBIA IOCTOSIHHO pa3BUBAETCA: MOSIBISAIOTCS HOBBIE COYETaHUS. Y MUcaTeNei-
CTWJIUCTOB 3TO IMPOUCXOAUT B TOM YHCIE U B 3CTETHUECKUX Lensix. OaHako B 11000M
clly4ae peaiu3yrTCsl BO3MOKHOCTH SI3bIKOBOM CHCTEMBI: TEHACHIIMU aHAJTUTHYECKOU
HOMHUHAIIMU, a Takke TpaHCPOpMallUU CYIIECTBYIOMUX KOHCTPYKIIMM, BKparuieHue
3aMMCTBOBaHUM, OKKa3MOHAJIM3MOB, TEPMHUHOB, HEOJOTHU3MOB, & TAKXKE KOMIIPECCUU
OoJiee mUpoKux (hpasz/mpeasioKEHU 10 KOJUIOKAIIUU [T TOYHOCTH MEPEIadn MbICIH.

Co3taHre HOBOIO HETHUIMYHOI'O COYETAaHUS HEBO3MOXXHO NPEABOCXUTHTH, HO
BO3MOYKHO MPOCJIEINUTh NOCTPAKTYM MPOU3BOJHYIO MOJENb, M0 aHAIOTHMH C KOTOPOU
ObUI0 00pa30BaHO CIOBO B COCTaBE CIOBOCOYETAHMS MM KoJutokanus. CyliecTBOBaHUE
B A3bIKE€ MPOTOTHUINA MO3BOJSET MUCATENIO TOBOPUTH C UHUTATENIEM «HA CBOEM SI3BIKE»
(aBTOPCKHUX HEOJIOTM3MOB), HE3HAKOMOMY YUTATEII0 allpHOPH, U HE OOATHCS MPU 3TOM
OBITh HEMOHSATHIM OJIaroapsi CYIIECTBYIONIUM SI3IKOBBIM MOJIEIISIM, JICHKAIIINM B OCHOBE
pedyerBopyecTBa. YacTo HOBBIE KOJUIOKAlMM TMEPECEKAlOTCsl C NPOCTBIMU U
cranaaptHeiMu JI® takumu, kak Magn, AntiMagn, Bon, AntiBon, BHyTpu KOTOpBIX
MOSABJISICTCS. HOBBIM, HE UCIIOJIb30BABIIMICS PAHEE, HE 3aPETUCTPUPOBAHHBIA B KOPITyCE
U CJIOBApe 3JIEMEHT, HO OJlaro/iapsi paclio3HaBaeMOCTH U y3HaBaeMocTu JID couetanue u
ero (PyHKIIMOHAJILHOE 3HAYCHUE ¥ HA3HAYCHHUE TTOHSITHBI.

B pabGoTte MBI Takke OTMETHIM HEMAJOBAXKHYIO TBOPUECKYIO pabOTy YUTATEINS:
JUTSL pETUCTPALIMH, JTEKOJUPOBAHUS aBTOPCKUX KOJUIOKAIMH HEOOXOJIMMO NMOHMMAaTh Ha
Oonee TIyOOKOM YpOBHE KOHTEKCT U PAa3ACNATh SKCTPATMHIBUCTHUECKHUE 3HAHMUAL.
TBOpuecTBO mMcaTenss Ba)XHO [JIsi CO3JAaHUSI W PACIIMPEHUS NOTEHIMN s3bIKa, a
Mmeopuecmeo YUTATENS 3AKIIOYAETCS B PETUCTPALUM HOBBIX SI3BIKOBBIX SABJICHUH, UX

HHTCPIPCTAIMKU W PACIIUPCHUN TEM CaMbIM CBOCI'O JIMYHOI'O CJIOBAPHOIO 3ariaca, a
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3HAQYUT, B HEKOTOPOW CTENEHU — JAJIbHEWILIETr0 WCIOIb30BaHUSA W TOBBIIICHUS
YaCTOTHOCTH  ymoTpeOneHus. HemamoBakHoe 3Ha4YeHHWE IS aHAIM3a HMMEET
CYILIECTBYIOIIUNA TMEPEBOJ Ha PYCCKUN fA3BIK, TaK KaK 3TO J0OAaBHIJIO IKCIEPTHOCTU U
CYOBEKTUBHOCTH B MBOPUECKOM NOHUMAHUYU W PACTIO3HABAHUU KOJUTOKAITUH.

Takum oOpa3oM, ObLIM BBISIBJEHbI TCHICHIIMH YCTOWYMBOM COYETAEMOCTH Ha
MaTepualie HU3KOYaCTOTHBIX KOJUIOKAIIUM B MPOU3BEAECHUAX HECKOJIBKUX aMEPUKAHCKUAX
aBTOPOB, pE3yJbTaThl OBUIM OMHCAHBI B KOJIMYECTBEHHOM AacIeKTe, OOBSICHCHUE
TEeHJICHIIMHI ObLIO CPOPMYIMPOBAHO B IJ1aBe 3, ObUIA TAKKE YTOUHEHBI COMMYTCTBYIOIINE
HOBOM COYETAEMOCTH MTPOLECCHI, TAKME KAK: CEMAaHTUYECKHUE CIBUTH, IPUHIUIT AHATIOTUN
B (PpazeoOpa3zoBaHNM, MPEACTABICHH TMPU3HAKK M BO3MOXKHOCTH MPOAYKTHBHBIX
MoOJIeNiel, CTHIMCTUYECKHE, (YHKIHMOHAIBHBIE aCMEKThl HOBBIX HECBOOOJHBIX
COYETAaHUM.

Caenyrommue 3a1a4m ObUIA PELICHBI B COOTBETCTBUU C TTOCTaBJICHHOM 1IEJIbIO:

1) BBIOJHEHBI 0030p pPE3yJabTATOB HCCICAOBAHHHA IO TEME KOJUIOKAIMH W
WHTEpIIpeTalusi OnpeAeeHus: C MO3UIUUA Pa3HbIX IIKOJI, BKJIOYasi (pa3eoioruuecKkoe
HaIpaBJIeHUE; CUCTEMaTU3UPOBAHA U COOTHECEHA TEPMHUHOJIOTHS, 0003HAYAOIIAsT KJIacC
HECBOOOHBIX YCTONYMBBIX COUCTAHUM;

2) otOpaHbl U MPOAHAIU3UPOBAHBI HU3KOYACTOTHBIE KOJIJIOKAIIMM HA MaTepuae
XyH0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUN;

3) COOTHECEHbl TOHSATHUS HHM3KOYACTOTHOM KOJUIOKAUM C  TOHSTUSMU
OKKa3MOHAJIbHOW KOJUIOKAIMH, MTOTCHIIMAIBHON KOJIJIOKAIMHU, KOJUIOKAIIUU -HEOJI0TU3Ma,
OTIpeJICIICHBI UX (PYHKITUH;

4) mpoBeieH MUKPOJIMaXPOHUYECKUM aHAIN3 aBTOPCKUX KOJUIOKAIMMA, MOUCK 10
Kopnycy u MHTepHeTy cirydaeB ynotpedieHus;

5) Obuta cosmana MopdoJorudeckas TUIOJIOTHS (DOPMUPOBAHUS YCTONYMBON
COYETAEMOCTH;

6) ObUIM ompeneneHbl MPUYMHBI BO3HUKHOBEHHSI HE 3aKPCIUICHHBIX B SI3BIKE
KOJUTOKAIIUM.

HccnenoBanue nokasasno, 4To Ha O0JIBIIOM 00beME IPUMEPOB, UCIIONIb3YsI HOBBIE

KOMIIBIOTCPHBIC BO3MOXHOCTHU H JIMHTBUCTUYECKUI aHaJIn3, BO3MOJKXHO IIPOCIICAUTD
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TEHACHINN (POPMHUPOBAHUS yCTONUUBON COUETAEMOCTH, ONIMCATh U YCTAHOBUTH Pab0OUyIo
MO/I€JIb, HO MPEJBOCXUTHUTH M CIIPOTHO3HPOBATh 00pa30BaHUE HOBBIX KOJUTOKALUN Jaxe
MAaIIMHHBIM CIIOCOOOM HEBO3MOYKHO BBHJly PEUETBOPUYECKOTO KOMIIOHEHTa. Hwuskas
YaCTOTHOCTB B KOPITyCE BOBCE HE MIOKA3aTelb CBOOOJHOTO COUETAHUs, BHYTPU COUETAHUS
MOTJIM OBITh HCIIOJNIb30BAaHBI HOBbIE KOMIOHEHTHI, BbImojiHstomme JID, B ocHOBe
oOpa3oBaHMsI COYETaHMS MOIVIa OBITh MHCIIOJNIB30BaHA YACTOTHAs, pEryJisipHas U
IIPOAYKTUBHASL MOJIEJb, TIOHATHAs HOCUTEISAM, HO paHee HE HCIIOJIb30BaHHAs, KOPITYC
MOl HE OTpPa3uTh COYETAHUE C HEOJOTU3MOM, OO0O3HAYAIOIIUM HOBBIE PpEAJIHH.
IIOoCKOJIBKY HM3KOYAaCTOTHBIC KOJUIOKALMA IPOU3BEACHUN XYI0KECTBEHHOM IPO3bI
MPEACTABIIAIOT COO0I TBOPUYECKUIA, OCMBICIEHHBIN 1 HAJIETIEHHBIN CMBICIIOM «IIPOJIYKT»,
U3y4EeHHE MeXaHu3Ma UX (OpMHUpOBaHUS KpailHe MOJE3HO IJIs pa3BUTHS 0OpabOTKU
€CTECTBEHHOIO  s3blIKa W IPOrpaMM  aBTOMATHMYECKOM TI'EHEpallMM  TEKCTOB,
pacnpoCTpaHEHHOM OMIMOKON KOTOPBIX SIBJISIETCS MOTEPS CMbICIA MPU NPOU3BOJCTBE
peOKMX COYETaHMM W IPEJIOKEHUH, TaK KaK QJIrOpUTMbl ONMUPAKOTCS Ha

BBICOKOYACTOTHBIC COUYCTAHUA W ITPCAJIOKCHUS.
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